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 อำรียำ บุญล ำ : ค ำยืมภำษำตระกูลมอญ-เขมรในภำษำไทยถิ่นเหนือ (MON-KHMER 

LOANWORDS IN NORTHERN THAI DIALECT) อ.ที่ปรึกษำวิทยำนิพนธ์หลัก: ดร.ใกล้รุ่ง 

อำมระดิษ, อ.ที่ปรึกษำวิทยำนิพนธ์ร่วม: ศ. ดร.ธีระพันธ์ เหลืองทองค ำ, 248 หน้ำ 

 
 วิทยำนิพนธ์นี้มีวัตุประสงค์เพื่อระบุที่มำและศึกษำกำรเปลี่ยนแปลงของค ำยืมภำษำตระกูลมอญ-เขมรใน

ภำษำไทยถ่ินเหนือ โดยศึกษำจำกข้อมูลลำยลักษณ์ ได้แก่ จำรึกล้ำนนำท่ีจำรเป็นภำษำไทยวน พจนำนุกรมภำษำไทย

ถิ่นเหนือ และตัวบทวรรณคดีล้ำนนำ  

ผลกำรศึกษำพบว่ำมีค ำยืมภำษำตระกูลมอญ-เขมรในภำษำไทยถิ่นเหนือทั้งหมด 594 ค ำ เป็นค ำยืมจำก

ภำษำเขมร 536 ค ำ คิดเป็นร้อยละ 90.24 เป็นค ำยืมจำกภำษำมอญ 18 ค ำ คิดเป็นร้อยละ 3.03 เป็นค ำยืมจำก

ภำษำละว้ำ 3 ค ำ คิดเป็นร้อยละ 0.50 และเป็นค ำยืมจำกค ำศัพท์ร่วมเชื้อสำยภำษำตระกูลมอญ-เขมรซึ่งไม่อำจระบุ

ภำษำได้อีก 37 ค ำ คิดเป็นร้อยละ 6.23 สัดส่วนค ำยืมจำกภำษำเขมรในภำษำไทยถิ่นเหนือจ ำนวนมำกเช่นนี้เกิดจำก

อำณำจักรล้ำนนำรับอิทธิพลด้ำนอักษรศำสตร์แบบเขมรโบรำณผ่ำนอำณำจักรสุโขทัยและอำณำจักรอยุธยำ 

ค ำยืมภำษำตระกูลมอญ-เขมรในภำษำไทยถิ่นเหนือแบ่งระดับควำมมั่นใจของข้อสันนิษฐำนได้ 4 ระดับ 

ได้แก่ ระดับ 4 (เป็นค ำยืมอย่ำงชัดเจน) 546 ค ำ คิดเป็นร้อยละ 91.92 ระดับ 3 (เป็นไปได้ว่ำเป็นค ำยืม) 38 ค ำ      

คิดเป็นร้อยละ 6.40 ระดับ 2 (อำจเป็นค ำยืม) 5 ค ำ คิดเป็นร้อยละ 0.84 และระดับ 1 (พบหลักฐำนกำรยืมน้อยมำก) 

5 ค ำ คิดเป็นร้อยละ 0.84 

กำรเปลี่ยนแปลงค ำยืมภำษำตระกูลมอญ-เขมรในภำษำไทยถิ่นเหนือ ศึกษำเฉพำะค ำยืมที่มีข้อสันนิษฐำน

ระดับ 4 และระดับ 3 และศึกษำค ำศัพท์จำกรูปเขียนและเสียงที่สะท้อนผ่ำนรูปเขียน ผลกำรวิจัยพบทั้งค ำยืมที่ไม่มี

กำรเปลี่ยนแปลงและค ำยืมที่มีกำรเปลี่ยนแปลง กรณีค ำยืมที่มีกำรเปลี่ยนแปลงพบรูปแปรจ ำนวนมำกของค ำที่มี

พยัญชนะต้นควบกล้ ำโครงสร้ำง Cr- และในค ำศัพท์ที่มีพยัญชนะต้นกักเพดำนแข็งควบกล้ ำกับพยัญชนะนำสิก 

พยัญชนะเหลว หรือพยัญชนะรัว ส ำหรับกำรเปลี่ยนแปลงพยัญชนะท้ำยพบในค ำศัพท์ที่มีเสียง  -c -ɲ -s -r -l 
นอกจำกน้ียังพบกำรเพิ่มรูปวรรณยุกต์ในค ำศัพท์ท่ีปรำกฏในโคลง 

กำรศึกษำค ำยืมภำษำตระกูลมอญ-เขมรในภำษำไทยถิ่นเหนือสนับสนุนข้อมูลด้ำนประวัติศำสตร์และ

โบรำณคดีที่ว่ำกลุ่มชนที่พูดภำษำไทและกลุ่มชนที่พูดภำษำตระกูลมอญ-เขมรได้มีกำรติดต่อสัมพันธ์ส่งทอดทั้งภำษำ

และวัฒนธรรมในบริเวณภำคเหนือของประเทศไทยอย่ำงซับซ้อนเป็นระยะเวลำนำน  
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  This thesis aims to identify Mon-Khmer loanwords in Northern Thai dialect and to study the 

changes in these loanwords.  Research data are collected from Lanna’s written documents composed of 

inscriptions inscribed in Yuan language, Northern Thai dialect dictionaries, as well as literary texts.   

  It is found that there are 594 Mon-Khmer loanwords in Northern Thai dialect. 536 words (90.24%) 

have been borrowed from Khmer, 18 words (3.03%) from Mon, 3 words (0.50%) from Lawa, and 37 words 

(6.23%) from Mon-Khmer cognates which the exact donor language cannot be identified. The large 

proportion of Khmer loanwords in Northern Thai dialect is a result of the influence of Old Khmer writing 

tradition which had been passed to Lanna through Sukhothai and Ayutthaya Kingdoms. 

The result also shows that there are 4 degrees of certainty when identifying Mon-Khmer loanwords 

in northern Thai dialect. 546 words ( 91.92%)  are ‘clearly borrowed’ (degree 4), 38 words ( 6.40%)  are 

‘probably borrowed’ (degree 3), 5 words ( 0.84%)  are ‘perhaps borrowed’ (degree 2) and 5 words ( 0.84%) 

are ‘very little evidence for borrowing’ (degree 1).  

The study of changes in Mon-Khmer loanwords in northern Thai dialect is done only in loanwords 

identified as degree 4 and 3, and from orthographic forms and sounds reflected by the orthographic forms. 

It is found that there are words with no change and words with changes. There are various orthographic 

forms of borrowed words with Cr- initial clusters as well as words borrowed from palatal stop with nasals 

or liquids initial clusters. Adaptations in borrowed words with -c -ɲ -s -r -l finals are also found. Addition of 

tone marks is found when borrowed words appear in Khlong verses. 

 The findings of this study support historical and archeological evidences showing that in the area 
of northern Thailand, Tai and Mon-Khmer speaking groups had been in contact, linguistically and culturally, 
for a long time. 
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กิตติกรรมประกำศ 

 ผู้วิจัยขอกรำบขอบพระคุณ ดร.ใกล้รุ่ง อำมระดิษ อำจำรย์ที่ปรึกษำวิทยำนิพนธ์หลัก ผู้เป็นอำจำรย์         

ที่ปรึกษำของผู้วิจัยตั้งแต่ระดับปริญญำตรีซึ่งคอยกรุณำให้ค ำแนะน ำอันเป็นประโยชน์เสมอมำ ท้ังยังเป็นผู้สอนวิชำ

ภำษำเขมรแก่ผู้วิจัย ท ำให้เกิดแรงบันดำลใจในกำรศึกษำค ำยืมภำษำเขมรในภำษำไทยกระทั่งพัฒนำเป็นงำนวิจัยนี้ 

 ผู้วิจัยขอกรำบขอบพระคุณ ศำสตรำจำรย์ ดร.ธีระพันธ์ เหลืองทองค ำ อำจำรย์ที่ปรึกษำวิทยำนิพนธ์ร่วม   

ผู้ประสิทธ์ิประสำทวิชำสัทศำสตร์อันเป็นประโยชน์ยิ่งในกำรศึกษำด้ำนภำษำศำสตร์ รวมทั้งวิชำภำษำศำสตร์ในเอเชยี

ตะวันออกเฉียงใต้ซึ่งท ำให้ผู้วิจัยได้รับมุมมองเกี่ยวกับภำษำที่กว้ำงขวำงและลึกซึ้งยิ่งขึ้น หำกขำดศำสตร์ดังกล่ำว

งำนวิจัยนี้คงไม่อำจส ำเร็จลุล่วงได้ 

 ผู้วิจัยซำบซึ้งในพระคุณของอำจำรย์ทั้งสองท่ำนเป็นอย่ำงยิ่งที่กรุณำรับเป็นอำจำรย์ที่ปรึกษำวิทยำนิพนธ์ 

ท ำให้ผู้วิจัยได้ศึกษำหัวข้อที่ตนเองสนใจ ทั้งกรุณำตรวจแก้ไขข้อบกพร่องต่ำงๆ และให้ค ำแนะน ำอันเป็นประโยชน์   

ในกำรท ำวิจัยด้วยควำมเมตตำ ควำมกรุณำนี้เป็นส่วนส ำคัญยิ่งที่ท ำให้งำนวิจัยนี้ส ำเร็จได้ 

 ผู้วิจัยขอกรำบขอบพระคุณ อำจำรย์ ดร.วิภำส โพธิแพทย์  อำจำรย์ ดร.ดำวเรือง วิทยำรัฐ และ อำจำรย์

รศ.ดร.สุจริตลกัษณ์ ดีผดุง ผู้เป็นคณะกรรมกำรสอบวิทยำนิพนธ์ ผู้กรุณำให้แนวคิดต่ำงๆ ท ำให้งำนวิจัยสมบูรณ์ยิ่งข้ึน 

 ผู้วิจัยขอกรำบขอบพระคุณคณำจำรย์ภำควิชำภำษำไทยและคณำจำรย์ในคณะอักษรศำสตร์ทุกท่ำนที่ได้

ประสำทวิชำแก่ผู้วิจัย โดยเฉพำะอย่ำงยิ่ง อำจำรย์ ผศ.ดร.พิทยำวัฒน์ พิทยำภรณ์ ผู้สอนวิชำภำษำศำสตร์เชิงประวัติ 

และดร.อนันต์ เหล่ำเลิศวรกุล ผู้ให้ควำมรู้ด้ำนศัพทมูลวิทยำ อักษรธรรมล้ำนนำ และหลักกำรปริวรรตอักษรต่ำงๆ 

ศำสตร์ดังกล่ำวเป็นพื้นฐำนส ำคัญอย่ำงยิ่งในกำรศึกษำเกี่ยวกับค ำยืม 

  ผู้วิจัยส ำนึกคุณ “โครงกำรสู่ควำมเป็นเลิศด้ำนภำษำและวรรณคดไีทย” ที่กรุณำมอบทุนกำรศึกษำแก่ผู้วิจัย

ทั้งในระดับปริญญำตรีและระดับปริญญำโท โครงกำรดังกล่ำวเป็นแรงบันดำลใจให้ผู้วิจัยพยำยำมเพื่อเข้ำศึกษำต่อ  

ในคณะอักษรศำสตร์ จุฬำลงกรณ์มหำวิทยำลัย ผู้วิจัยซำบซึ้งในค ำแนะน ำของครูแนะแนวและครูหมวดภำษำไทย 

โรงเรียนอนุบำลเชียงรำย และโรงเรียนสำมัคคีวิทยำคม ท่ีเมตตำคอยสนับสนุนให้ผู้วิจัยศึกษำด้ำนภำษำไทยเรื่อยมำ  

 ผู้วิจัยขอกรำบขอบพระคุณคณำจำรย์และผูเ้ชี่ยวชำญทุกท่ำน ทั้งท่ำนที่ได้ถ่ำยทอดวิชำเฉพำะตนและ  ท่ำน

ที่ได้ถ่ำยทอดวิชำผ่ำนต ำรำรูปแบบต่ำงๆ นับตั้งแต่ผู้วิจัยเริ่มเข้ำศึกษำ ผู้วิจัยรู้สึกซำบซึ้งในวิทยำกำรของทุกท่ำน 

เนื่องจำกองค์ควำมรู้ทั้งหลำยมิใช่สิ่งที่ได้มำโดยง่ำย หำกปรำศจำกควำมรู้ดังกล่ำว งำนวิจัยนี้คงไม่อำจเกิดขึ้นได้ 

 ผู้วิจัยขอขอบพระคุณเจ้ำหน้ำที่ภำควิชำภำษำไทย เจ้ำหน้ำที่คณะอักษรศำสตร์ รวมทั้งเจ้ำหน้ำที่ใน

จุฬำลงกรณ์มหำวิทยำลัยทุกท่ำนที่คอยอ ำนวยควำมช่วยเหลือต่ำงๆ ขอขอบคุณเพื่อนพ้องพี่น้องร่วมสถำบันทุกคน 

โดยเฉพำะมิตรผู้น่ำรัก ชุณพฤทธิ์กร จิรบวรกิจ และ พิชญำ เช่ียวภำษำ ผู้คอยช่วยเหลือ แนะน ำ เป็นก ำลังใจ และ

ร่วมแบ่งปันทุกข์สุขกับผู้วิจัยเสมอ ผู้วิจัยขอเก็บไมตรีนี้เป็นควำมประทับใจไปช่ัวชีวิต 

 เหนือสิ่งอื่นใด ผู้วิจัยขอกรำบเท้ำคุณพ่อคุณแม่ ผู้ให้ก ำเนิด ผู้มอบควำมรักควำมอบอุ่นและอบรมเลี้ยงดู

สนับสนุนส่งเสริมผู้วิจัยทุกด้ำนอย่ำงสุดควำมสำมำรถ กรำบขอบพระคุณพี่ชำยที่คอยช่วยเหลือดูแลผู้วิจัยเสมอมำ  

อีกทั้งคุณปู่คุณย่ำคุณตำคุณยำยและญำติพี่น้องมิตรสหำยทุกคนที่มีส่วนสนับสนุนท ำให้กำรศึกษำของผู้วิจัยบรรลุผล 

 คุณประโยชน์ใดๆ อันเกดิจำกงำนวิจัยฉบับน้ี ผู้วิจัยขออุทิศแดด่วงวิญญำณบรรพชนท้ังปวง



 

สำรบัญ 

 

หน้ำ 

บทคัดย่อภำษำไทย................................................................................................................................ง  

บทคัดย่อภำษำอังกฤษ........................................................................................................... ...............จ 

กิตติกรรมประกำศ................................................................................................................................ฉ 

สำรบัญ....................................................................................................................... ...........................ช 

สำรบัญตำรำง.................................................................................................................. .....................ฌ 

สำรบัญภำพ.............................................................................. ............................................................ญ 

บทที่ 1 บทน ำ......................................................................................................................... ........1 

       1.1 ควำมเป็นมำและควำมส ำคัญของปัญหำ................................................................................1 

       1.2 วัตถุประสงค์ของกำรวิจัย......................................................................................................8 

       1.3 สมมติฐำนของกำรวิจัย........................................................................................................ ..9 

       1.4 ขอบเขตของกำรวิจัย…………………………………………………………………………………………………9 

       1.5 วิธีด ำเนินกำรวิจัย……………………………………………………………………………………………………10 

       1.6 ประโยชน์ที่คำดว่ำจะได้รับ……………………………………………………………………………………...10 

       1.7 ข้อตกลงเบื้องต้น…………………………………………………………………………………………………….11 

       1.8 นิยำมศัพท์……………………………………………………………………………………………………………..12 

บทที ่2 ทบทวนวรรณกรรม………………………………………………………………………………………………….14 

  2.1 แนวคดิทฤษฎีที่เกี่ยวข้อง……………………………………………………………………………………….14 

    2.1.1 แนวคิดเก่ียวกับกำรสัมผัสภำษำ……………………………………………………………14 

    2.1.2 แนวคิดเก่ียวกับค ำยืม………………………………………………………………………….15 

    2.1.3 แนวคิดเก่ียวกับกำรตรวจสอบค ำยืม………………………………………………………17

    2.1.4 แนวคิดเก่ียวกับกำรเปลี่ยนแปลงเสียงในภำษำ……………………………………….20 

  2.2 งำนวิจัยที่เกี่ยวข้อง………………………………………………………………………………………………..22 

    2.2.1 กำรศึกษำค ำยืมภำษำตระกูลมอญ-เขมรในภำษำไทย………………………………22 

    2.2.2 กำรศึกษำค ำยืมภำษำตระกูลมอญ-เขมรในภำษำไทยถิ่น………………………….26 

  



ซ 

 

หน้ำ 

 

  2.3 ลักษณะภำษำตระกูลมอญ-เขมร……………………………………………………………………………..29 

   2.3.1 ภำษำสำขำเขมรอิก……………………………………………………………………………..30 

   2.3.2 ภำษำสำขำขมุอิก………………………………………………………………………………..34 

   2.3.3 ภำษำสำขำมอญอิก……………………………………………………………………………..35 

   2.3.4 ภำษำสำขำปะลองอิก………………………………………………………………………….38 

   2.3.5 ระบบเสียงในภำษำตระกูลมอญ-เขมร……………………………………………………40 

   2.3.6 กำรสร้ำงค ำในภำษำตระกูลมอญ-เขมร………………………………………………….45 

   2.3.7 ระบบเขียนในภำษำตระกูลมอญ-เขมร…………………………………………………..46 

  2.4 ลักษณะภำษำไทยถิ่นเหนือ………………………………………………………………………………….47                       

บทที ่3 ระเบียบวิธีและข้ันตอนการตรวจสอบวิเคราะห์ค ายืม………………………………………………….54 

  3.1 หลักกำรพิจำรณำค ำยืมภำษำตระกูลมอญ-เขมรในภำษำไทยถิ่นเหนือ…………………..….54 

  3.2 ขั้นตอนกำรตรวจสอบค ำยืม…………………………………………………………………………………55 

  3.3 หลักกำรปริวรรตและถ่ำยถอดเสียงภำษำตระกูลมอญ-เขมรในภำษำไทยถิ่นเหนือ………57 

   3.3.1 กำรปริวรรตภำษำไทยถิ่นเหนือ…………………………………………………………….57 

   3.3.2 กำรถ่ำยถอดเสียงภำษำไทยถิ่นเหนือ…………………………………………………….60 

   3.3.3 กำรปริวรรตและถ่ำยถอดเสียงภำษำมอญและภำษำเขมร………………………..65 

  3.4 อักษรย่อและกำรอ้ำงอิงที่ใช้ในรำยงำนผลกำรวิจัย…………………………………………………66 

   3.4.1 อักษรย่อรำยชื่อภำษำ………………………………………………………………………….66 

   3.4.2 อักษรย่อรำยชื่อแหล่งข้อมูล…………………………………………………………………67 

 3.4.2.1 อักษรย่อเอกสำรภำษำไทยถิ่นเหนือและเอกสำรจำรึกล้ำนนำ……….…..67 

 3.4.2.2 อักษรย่อรำยกำรเอกสำรอ้ำงอิงภำษำอ่ืนๆ……………………………………..68 

บทที ่4 ข้อสันนิษฐานค ายืมภาษาตระกูลมอญ-เขมรในภาษาไทยถิ่นเหนือ……………………………….70 

  4.1 ค ำยืมท่ีมำจำกภำษำเขมร………………….…………………………………………………………………70 

  4.1.1 ค ำยืมที่มำจำกภำษำเขมร ระดับ 4 (เป็นค ำยืมอย่ำงชัดเจน)…..…………….70 

  4.1.2 ค ำยืมท่ีมำจำกภำษำเขมร ระดับ 3 (เป็นไปได้ว่ำเป็นค ำยืม)………………….76 

 



ฌ 

 

  หน้ำ 

  4.2 ค ำยืมท่ีมำจำกภำษำมอญ…………………………………………………………………………………….79 

       4.2.1 ค ำยืมท่ีมำจำกภำษำมอญ ระดับ 4 (เป็นค ำยืมอย่ำงชัดเจน)…………………79 

       4.2.2 ค ำยืมท่ีมำจำกภำษำมอญ ระดับ 3 (เป็นไปได้ว่ำเป็นค ำยืม)….………………82 

       4.2.2 ค ำยืมท่ีมำจำกภำษำมอญ ระดับ 2 (อำจเป็นค ำยืม).............…………………85 

  4.3 ค ำยืมท่ีมำจำกภำษำละว้ำ……………………………………………………………………………………87 

       4.2.3 ค ำยืมที่มำจำกภำษำละว้ำ ระดับ 4 (เป็นค ำยืมอย่ำงชัดเจน)…………………87 

       4.2.3 ค ำยืมท่ีมำจำกภำษำละว้ำ ระดับ 3 (เป็นไปได้ว่ำเป็นค ำยืม)…………………90 

  4.4 ค ำยืมท่ีมำจำกค ำศัพท์ร่วมเชื้อสำยภำษำตระกูลมอญ-เขมรซึ่งไม่อำจระบุภำษำได้……..91 

4.4.1 ค ำยืมท่ีมำจำกค ำศัพท์ร่วมเชื้อสำยภำษำตระกูลมอญ-เขมร ระดับ 4     

(เป็นค ำยืมอย่ำงชัดเจน)…………………………………………………………….…...92 

4.4.2 ค ำยืมท่ีมำจำกค ำศัพท์ร่วมเชื้อสำยภำษำตระกูลมอญ-เขมร ระดับ 3 

(เป็นไปได้ว่ำเป็นค ำยืม)……………………………………………………..…………..95 

4.4.3 ค ำยืมท่ีมำจำกค ำศัพท์ร่วมเชื้อสำยภำษำตระกูลมอญ-เขมร ระดับ 2   

 (อำจเป็นค ำยืม)…………………………………………………………………………….96 

4.4.4 ค ำยืมท่ีมำจำกค ำศัพท์ร่วมเชื้อสำยภำษำตระกูลมอญ-เขมร ระดับ 1     

 (พบหลักฐำนกำรยืมน้อยมำก)………………………………………………………..97 

บทที ่5 การเปลี่ยนแปลงค ายืมภาษาตระกูลมอญ-เขมรในภาษาไทยถิ่นเหนือ…………………….....100 

  5.1 ค ำยืมท่ีไม่มีกำรเปลี่ยนแปลง……………………………………………………………..……………….100 

  5.2 ค ำยืมท่ีมีกำรเปลี่ยนแปลง…………………………..………………………..……………………………102 

   5.2.1 ค ำยืมกลุ่มที่มีกำรเปลี่ยนแปลงเสียงและรูปเขียน………………….………….……102 

    5.2.1.1 กำรเปลี่ยนแปลงพยัญชนะต้น….………….………………………………102 

    5.2.1.2 กำรเปลี่ยนแปลงพยัญชนะท้ำย…………….……………………………..105 

    5.2.1.3 กำรเปลี่ยนแปลงวรรณยุกต์…………………………………………………107 

   5.2.2 ค ำยืมกลุ่มที่มีกำรเปลี่ยนแปลงควำมหมำยและไวยำกรณ์………..................108 

บทที ่6 บทสรุป………………………………………………………………………………………………………………….109 

  6.1 สรุปผลกำรวิจัย………………………………………………………………………………………………..109 

  6.2 อภิปรำยผล………….………………………………………………………………………………………….111 



ญ 

 

  หน้ำ 

  6.3 ข้อเสนอแนะ………………………………………………………………………………..……………………117 

รำยกำรอ้ำงอิง……………………………………………………………………………………………………………………118 

ภาคผนวก…………………………………………………………………………………………………………………………128 

ภำคผนวก ก รำยกำรจำรึกที่ใช้ศึกษำ……………………………………………………………………………………128 

ภำคผนวก ข รำยกำรค ำยืม.............................................…………………………………………………………141 

  ภำคผนวก ข 1 ค ำยืมที่มำจำกภำษำเขมร……………………………………………………………….143 

  ภำคผนวก ข 2 ค ำยืมท่ีมำจำกภำษำมอญ……………………………………………………………….229 

  ภำคผนวก ข 3  ค ำยืมท่ีมำจำกภำษำละว้ำ………………………………………………………………235 

  ภำคผนวก ข 4  ค ำยืมท่ีมำจำกค ำศัพทร์่วมเชื้อสำยภำษำตระกูลมอญ-เขมร 

                               ซึ่งไม่อำจระบุที่มำ………………………………………………………………………….236 

ประวัติผู้เขียนวิทยำนิพนธ์……………………………………………………………………………………………………248



ฎ 

 

สารบัญตาราง 

หน้ำ 

ตำรำงที่ 1 สำขำของภำษำในตระกูลย่อยมอญ-เขมรและบริเวณท่ีพบ…………………………………………29 

ตำรำงที่ 2 ยุคสมัยของภำษำเขมร…………………………………………………………………………………………..31 

ตำรำงที ่3 ยุคสมัยของภำษำมอญ……………………………………………………………………………………………36 

ตำรำงที่ 4 กำรเปรียบเทียบเสียงปฏิภำคพยัญชนะต้นในภำษำตระกูลมอญ-เขมร…………………………44 

ตำรำงที่ 5 ตัวอย่ำงกำรเปรียบเทียบเสียงกับรูปเขียนในภำษำไทดั้งเดิม ภำษำไทยถิ่นเหนือ  

             และ ภำษำไทยมำตรฐำน……………………………………………………………………….………………49 

ตำรำงที่ 6 เปรียบเทียบกำรปริวรรตและกำรถ่ำยถอดเสียงพยัญชนะต้นกักท่ีปุ่มเหงือก  

             *ˀd-, *t- *th ,*d- และเสียงพยัญชนะที่ปฏิภำคกับเสียงในภำษำตระกูลไท  

             ภำษำตระกูลมอญ-เขมร และภำษำบำลี-สันสกฤต…………………………………………………….59 

ตำรำงที่ 7 กำรถ่ำยถอดและปริวรรตกลุ่มอักษรสูงในภำษำไทยถิ่นเหนือ………………………………………61 

ตำรำงที่ 8 กำรถ่ำยถอดและปริวรรตกลุ่มอักษรต่ ำในภำษำไทยถิ่นเหนือ………………………………………62 

ตำรำงที่ 9 กำรถ่ำยถอดและปริวรรตกลุ่มอักษรกลำงในภำษำไทยถิ่นเหนือ………………………………….63 

ตำรำงที่ 10 กำรถ่ำยถอดเสียงและปริวรรตรูปสระเดี่ยวภำษำไทยถิ่นเหนือ………………………………….64 

ตำรำงที่ 11 กำรถ่ำยถอดเสียงและปริวรรตรูปสระประสมภำษำไทยถิ่นเหนือ……………………………….64 

ตำรำงที่ 12 กล่องวรรณยุกต์ภำษำไทยถิ่นเหนือปัจุบัน………………………………………..…………………….65



ฏ 

 

สารบัญภาพ 

หน้ำ 

ภำพที่ 1 แผนที่สำขำย่อยในภำษำตระกูลออสโตรเอเชียติก............................................................... ...6 

ภำพที่ 2 เส้นทำงกำรแยกตัวของภำษำเขมรปัจจุบันถิ่นต่ำงๆ จำกภำษำเขมรสมัยกลำง…………………51 

ภำพที่ 3 สัดส่วนภำษำท่ีมำของค ำยืมภำษำตระกูลมอญ-เขมรในภำษำไทยถิ่นเหนือ……………………109 

ภำพที่ 4 สัดส่วนร้อยละของระดับควำมมั่นใจข้อสันนิษฐำนค ำยืมภำษำตระกูลมอญ-เขมรใน 

           ภำษำไทยถิ่นเหนือ……………………………………………………………………………………..…………..110



 

บทที่ 1  
 

บทน ำ 

1.1 ความเป็นมาและความส าคัญของปญญหา 

ภูมิภำคเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ (Southeast Asia) แง่พ้ืนที่ทำงภำษำและวัฒนธรรมเกิดจำก
กำรหลอมรวมควำมหลำกหลำยต่อเนื่องนับพันปีจนมีลักษณะเฉพำะ พ้ืนที่ดังกล่ำวคลุมบริเวณกว้ำง 
ระหว่ำงละติจูดที่ 30 องศำเหนือกับละติจูดที่ 15 องศำใต้ และลองจิจูดที่ 90-140 องศำตะวันออก 
กินพ้ืนที่ประเทศจีนตอนใต้ตั้งแต่แม่น้ ำแยงซีลงมำจนถึงด้ำนตะวันออกเฉียงเหนือของประเทศอินเดีย 
เขตประเทศภูฏำน เนปำล พม่ำ ลำว ไทย เวียดนำม กัมพูชำ มำเลเซีย สิงคโปร์ อินโดนีเซีย บรูไน 
และฟิลิปปินส์ รวมถึงหมู่เกำะในทะเลจีนใต้ ทะเลอันดำมัน มหำสมุทรอินเดีย และมหำสมุทรแปซิฟิก 
ภูมิภำคเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ยังแบ่งตำมภูมิศำสตร์เป็น 2 ส่วน คือ ภำคพ้ืนทวีป และภำคพ้ืนสมุทร 
ด้วยสภำพภูมิศำสตร์ของบริเวณภำคพ้ืนทวีปค่อนข้ำงเอ้ือต่อกำรคมนำคมท ำให้เกิดกำรสัมผัสภำษำ
และกำรปะทะสังสรรค์ทำงวัฒนธรรมมำกกว่ำภำคพ้ืนสมุทร จึงเป็นที่มำของลักษณะร่วมทำงภำษำ
และวัฒนธรรมบนภำคพ้ืนทวีปเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ในปัจจุบัน (ธีระพันธ์ เหลืองทองค ำ 2557 ก) 
 แมทิซอฟฟ์ (Matisoff 2001: 295-96) ระบุถึงภำษำในภำคพ้ืนทวีปเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ 
ว่ำมีอยู่รำว 500-600 ภำษำ เมื่อจัดกลุ่มตำมควำมสัมพันธ์ทำงเชื้อสำย (Genetic relationship) 
พบว่ำอยู่ใน 5 ตระกูลภำษำใหญ่ ดังนี้ 

  (1) ภาษาตระกูลออสโตรเอเชียติก (Austroasiatic) มีจ ำนวนรำว 150 ภำษำ 
แบ่งเป็นภำษำตระกูลย่อย 2 ตระกูล ได้แก่ ภำษำตระกูลย่อยมุนดำ (Munda) และ
ภำษำตระกูลย่อยมอญ-เขมร (Mon-Khmer)  
  (2) ภาษาตระกูลจีน-ทิเบต (Sino-Tibetan) มีจ ำนวนรำว 250-300 ภำษำ 
แบ่งเป็นสำขำภำษำจีน (Sinitic) และสำขำภำษำพม่ำ-ทิเบต (Tibeto-Burman) 
  (3) ภาษาตระกูลไท-กะได (Tai-Kadai) มีรำว 40 ภำษำ เป็นกลุ่มไท (Tai) 3 
สำขำย่อย ได้แก่ สำขำไทเหนือ (Northern Tai) สำขำไทกลำง (Central Tai) และ
สำขำไทตะวันตกเฉียงใต้ (Southwestern Tai) และกลุ่มกะได (Kadai)/ ขรำ้ (Kra)  
  (4) ภาษาตระกูลม้ง-เมี่ยน (Hmong-Mien) มีรำว 40 ภำษำ แบ่งได้ 2 สำขำ 
ได้แก่ สำขำภำษำม้ง (Hmongic) และสำขำภำษำเมี่ยน (Mienic)  
  (5) ภาษาตระกูลออสโตรนิเชียน (Austronesian) มีรำว 1,000 ภำษำ ใช้ใน
โอเชียเนีย ในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้พบสำขำมำเลย์ (Malay) และจำม (Cham)  
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ประเทศไทยอยู่บนภำคพ้ืนทวีปเอเชียตะวันออกเฉียงใต้จึงมีควำมเป็นพหุลักษณ์ทำงภำษำ
และวัฒนธรรมสูง ทั้งยังพบภำษำต่ำงๆ ครบทั้ง 5 ตระกูลดังกล่ำว บนภำคพ้ืนทวีปมีเพียงประเทศไทย
และประเทศเวียดนำมเท่ำนั้นที่พบภำษำครบทุกตระกูล ฉะนั้นเมื่อผู้คนซึ่งแตกต่ำงหลำกหลำย ได้เข้ำ
มำอำศัยอยู่ร่วมกันจึงท ำให้เกิดกำรปะทะสังสรรค์กันอย่ำงซับซ้อน โดยเฉพำะด้ำนภำษำมีกำร
แลกเปลี่ยนยืมสลับกันไปมำเสมอ (ธีระพันธ์ เหลืองทองค ำ 2557 ก) 
 เมื่อผู้พูดต่ำงภำษำติดต่อสัมพันธ์ในพ้ืนที่และเวลำเดียวกันโดยผู้พูดส่วนใหญ่ใช้ภำษำสื่อสำร
มำกกว่ำหนึ่งภำษำ ปรำกฏกำรณ์นี้คือ การสัมผัสภาษา (language contact) เป็นปัจจัยหนึ่งที่ท ำให้
ภำษำเปลี่ยนแปลง กระบวนกำรที่พบได้โดยทั่วไป คือ กำรเกิดลักษณะใหม่ที่ได้จำกกำรยืมภำษำอ่ืน
เข้ำมำในภำษำตน เรียกกระบวนกำรดังกล่ำวว่ำ กำรยืม (borrowing) ค ำศัพท์ที่ถูกยืมเข้ำมำทั้งรูป
และควำมหมำยเรียกว่ำ ค ายืม (loanword/ lexical borrowing) ภำษำซึ่งเป็นที่มำของค ำยืมเรียกว่ำ 
ภำษำผู้ให้ (donor language) ส่วนภำษำที่เป็นฝ่ำยยืมเรียกว่ำ ภำษำผู้รับ (recipient language)   
ค ำยืมมักจะเป็นค ำศัพท์ (word/ lexeme) เสมอ โดยปกติในภำษำผู้รับไม่สำมำรถวิเครำะห์แยกได้ 
แม้ว่ำในภำษำผู้ให้อำจมีลักษณะเป็นหน่วยที่ซับซ้อนกว่ำค ำศัพท์ก็ตำม นอกจำกนั้นหำกระบบเสียง 
ระบบค ำ หรือระบบประโยคของภำษำผู้ให้ไม่สอดคล้องกับของภำษำผู้รับ ในภำษำผู้รับเองก็อำจปรับ
ให้ค ำยืมนั้นกลมกลืนกับภำษำตน ส ำหรับกำรศึกษำที่มำและกำรเปลี่ยนแปลงของค ำยืมนิยมศึกษำ
ด้วยแนวทำงภำษำศำสตร์เชิงประวัติและเปรียบเทียบ (Campbell 1998; Crystal 2008: 286-87; 
Haspelmath 2009; Thomason 2001) 

ภำษำไทยถิ่นเหนือ (Northern Thai Dialect) เป็นภำษำที่ใช้ในภำคเหนือของประเทศไทย 
(Brown 2007; กรรณิกำร์ วิมลเกษม 2555) เป็นภำษำในตระกูลไท สำขำไทตะวันตกเฉียงใต้ (Hudak 
2008) อำจเรียกว่ำ ภำษำล้ำนนำ เนื่องจำกใช้อย่ำงแพร่หลำยในสมัยอำณำจักรล้ำนนำ (อุดม รุ่งเรือง
ศรี 2534) หรือเรียกว่ำ ภำษำยวน (Yuan) ภำษำโยน หรือภำษำยูน อันเป็นชื่อที่ชนเผ่ำอ่ืนเรียกผู้คน
ในแคว้นโยนกซึ่งเป็นแคว้นดั้งเดิมของชนเผ่ำไทในเมืองเชียงแสนก่อนกำรสถำปนำอำณำจักรล้ำนนำ 
นอกจำกนี้ภำษำไทยถิ่นเหนือยังรู้จักในชื่อ ‘ค ำเมือง’ พ้องกับที่ผู้ พูดเรียกตนเองว่ำ ‘คนเมือง’ 
(กรรณิกำร์ วิมลเกษม 2555: 7) ปัจจุบันภำษำไทยถิ่นเหนือใช้พูดกันในเขตจังหวัดเชียงรำย เชียงใหม่ 
ล ำพูน ล ำปำง แพร่ น่ำน พะเยำ แม่ฮ่องสอน ตำก สุโขทัย อุตรดิตถ์ และยังพบในอ ำเภอเสำไห้ จังหวัด
สระบุรี, อ ำเภอคูบัว จังหวัดรำชบุรี และอ ำเภอสีคิ้ว จังหวัดนครรำชสีมำ ซึ่งเป็นกลุ่มที่อำจอพยพมำ
จำกเมืองโยนกเชียงแสน เมื่อใช้อยู่นอกเขตภำคเหนือจะเรียกว่ำ ภำษำยวน หรือภำษำลำวยวน 
(Schliesinger 2001 b: 184; สมทรง บุรุษพัฒน์ 2543: 27)  
 ภำษำไทยถิ่นเหนือมีประวัติศำสตร์ไม่ต่ ำกว่ำ 750 ปี นับตั้งแต่แคว้นโยนกบริเวณที่รำบลุ่ม
แม่น้ ำหลำยสำยซึ่งไหลลงสู่แม่น้ ำโขงตอนกลำง โดยเฉพำะแม่น้ ำกกในจังหวัดเชียงรำย เชื่อกันว่ำเป็น
รัฐเก่ำแก่ของชนเผ่ำไทซึ่งเคลื่อนย้ำยจำกประเทศจีนทำงตอนใต้เข้ำมำตั้งรกรำกในเขตประเทศไทย 
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กระทั่งพระยำมังรำยผู้สถำปนำอำณำจักรล้ำนนำ ใน พ.ศ. 1839 ตำมต ำนำนก็สืบเชื้อสำยจำกกษัตริย์
โยนกเป็นล ำดับที่ 25 (Penth 2000: 38-43; Schliesinger 2001 a: 40-42; สรัสวดี อ๋องสกุล 2551: 
41-45; อุดม รุ่งเรืองศรี 2534: ก-ฆ) นักประวัติศำสตร์เห็นตรงกันว่ำเมื่อแรกก่อตั้งอำณำจักร ชำวยวน
ไม่ได้อยู่อย่ำงโดดเดี่ยว แต่ได้ติดต่อสัมพันธ์กับชนพื้นเมืองที่อำศัยอยู่ก่อนหน้ำหลำยเผ่ำ 
 ฮันส์ เพนธ์ (Penth, 2000: 14-22) นักประวัติศำสตร์และโบรำณคดีล้ำนนำ ตั้งข้อสังเกตว่ำ
บริเวณภำคเหนือพบผู้พูดภำษำภำษำตระกูลออสโตรเอเชียติก (Austroasiatic) กลุ่มส ำคัญ 4 กลุ่ม 
พิจำรณำจำกลักษณะผิวพรรณ ภำษำพูด กำรด ำรงชีวิต และวัฒนธรรมหลำยอย่ำงคล้ำยคลึงกัน ได้แก่ 
(1) ชาวมอญ (Mon) จำกกำรศึกษำทำงประวัติศำสตร์พบว่ำเป็นชนที่มี อำรยธรรมรุ่งเรืองใน
อำณำจักรหริภุญชัย  ปัจจุบันยังพบชำวมอญในภำคเหนือ เช่น จังหวัดล ำพูน (2) ชาวมลาบรี 
(Mrabri, Mlabri, Yumbri มักถูกชำวบ้ำนเรียกผิดว่ำ “ผีตองเหลือง” ด้วยควำมไม่รู้หรือควำมกลัวว่ำ
เป็นผีหรือยักษ์) ปัจจุบันเป็นกลุ่มชนในจังหวัดแพร่และน่ำนที่ยังคงด ำรงชีวิตในแบบมนุษย์สมัยก่อน
ประวัติศำสตร์ แม้ยังไม่แน่ชัดว่ำอำจอพยพเข้ำมำจำกประเทศลำวหรืออำจเป็นกลุ่มชนที่สืบเชื้อสำยมำ
จำกผู้คนในสมัยก่อนประวัติศำสตร์ก็เป็นได้ (3) ชาวข่า (Khā) หรือ ชาวถิ่น (Thin/ Htin) “ข่ำ” 
หมำยถึง ข้ำ ทำส เป็นค ำที่คนลำวทั่วไปใช้เรียกชำวขมุ (Khmu) หรือชนกลุ่มน้อยผู้พูดตระกูลภำษำ
มอญ-เขมร ขณะที่ชำวบ้ำนและทำงกำรของไทยก็เรียกชำวมัล (Mal) ว่ำ “ลัวะ” และเรียกชำวไปร 
(Prai) ว่ำ “ถิ่น” ซึ่งเป็นควำมเข้ำใจผิด ทั้งเนื่องจำกชำวขมุ ชำวมัล และชำวไปร มีภำษำและกำร
ด ำรงชีวิตใกล้เคียงกัน คือ มีวัฒนธรรมล่ำสัตว์ เก็บเกี่ยว เพำะปลูกอย่ำงง่ำย และมีควำมเป็นไปได้ว่ำ
อำจเป็นทำยำทของมนุษย์สมัยก่อนประวัติศำสตร์ในพ้ืนที่ (4) ชาวละว้า (Lawā) หรือ ลัวะ (Lua) 
“ละว้ำ” คือกลุ่มชนที่เรียกตนเองว่ำ “ละเวือะ”  (Lavїəʔ)  ในภำษำท้องถิ่นมักจะเรียกชนกลุ่ม
ดังกล่ำวว่ำ “ลัวะ” ซึ่งเป็นค ำศัพท์พ้ืนเมืองส ำหรับเรียกผู้คนที่มักอำศัยอยู่บนที่สูงและดูจะเกี่ยวข้อง
เป็นญำติกับกลุ่มชนที่มีวัฒนธรรมสูงกว่ำอย่ำงชำวมอญ ชำวละว้ำมีวัฒนธรรมคล้ำยกับกลุ่มมลำบรี ขมุ 
มัล-ไปร นอกจำกนั้นยังมีวิทยำกำรเกี่ยวกับเครื่องเหล็กอีกด้วย เมื่อพิจำรณำชนกลุ่มส ำคัญใน
ภำคเหนือ 4 กลุ่ม ต่ำงก็เป็นผู้พูดภำษำตระกูลย่อยมอญ-เขมร ซึ่งมีทั้งควำมสัมพันธ์เชิงเชื้อสำยและ
ควำมสัมพันธ์เชิงวัฒนธรรมร่วมกัน (สุริยำ รัตนกุล 2543: 75; สุวิไล เปรมศรีรัตน์ 2536: (9)-(10)) 
 ควำมสัมพันธ์ระหว่ำงวัฒนธรรมของชำวยวนและวัฒนธรรมกลุ่มมอญ-เขมรในดินแดนที่เป็น
อำณำจักรล้ำนนำนั้นได้ถูกกล่ำวถึงตั้งแต่ประวัติศำสตร์ยุคต ำนำนก่อนกำรสถำปนำอำณำจักรล้ำนนำ 
(ค.ศ. 1300-1800) และยังมีบทบำทต่อเนื่องในสมัยประวัติศำสตร์ล้ำนนำอีกด้วย 
 ในต ำนำนพื้นเมือง เช่น ต ำนำนพระธำตุดอยตุง ต ำนำนเมืองเชียงแสน ต ำนำนพื้นเมืองพะเยำ 
ต ำนำนพ้ืนเมืองเชียงใหม่ระบุว่ำ ชำวลัวะ เป็นกลุ่มที่ตั้งถิ่นฐำนก่อนชุมชนอ่ืน เดิมอยู่ตำมที่รำบลุ่ม
เชียงใหม่-ล ำพูน บริเวณแม่น้ ำปิง มีดอยสุเทพเป็นที่สถิตของผีบรรพบุรุษ ชำวลัวะนับถือผีและอินทขีล
(เสำสะดือเมือง) เรียกผู้น ำว่ำ ขุน หรือ สะมาง ผู้น ำคนส ำคัญคือ ขุนหลวงวิลังคะ ผู้ท ำสงครำมกับ 
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พระนำงจำมเทวีและได้พ่ำยแพ้แก่รัฐหริภุญชัย ต่อมำชำวลัวะจึงต้องไปอำศัยตำมภูเขำ เช่น ดอยตุง 
จังหวัดเชียงรำย และดอยสุเทพ จังหวัดเชียงใหม่ ชำวลัวะมีสัมพันธ์อันดีกับชำวยวน มักติดต่อค้ำขำย
กันกระทั่งมีบทบำทด้ำนกำรเมือง พบจำกต ำนำนที่ระบุว่ำพระยำมังรำยได้ส่งข้ำรับใช้คนสนิทซึ่งเป็น
ชำวลัวะไปเป็นไส้ศึกในอำณำจักรหริภุญชัย ท ำให้พระยำมังรำยสำมำรถรบเอำชนะรัฐหริภุญชัยแล้วจึง
ต้ังเมืองเชียงใหม่ข้ึน กล่ำวกันว่ำเขตเวียงเชียงใหม่เดิมเป็นเมืองของชำวลัวะจึงมีกำรบูชำเสำหลักเมือง 
และในพระรำชพิธีที่กษัตริย์ล้ำนนำจะเสด็จเข้ำเมืองก็จะให้ชำวลัวะน ำขบวนเข้ำไปเพ่ือท ำควำมเคำรพ
ต่อผีบรรพบุรุษของชำวลัวะด้วย (ทศพร โสดำบรรลุ 2546; ศรีเลำ เกษพรหม 2541) 

นอกจำกนี้เมื่อพิจำรณำในสมัยอำณำจักรหริภุญชัย (Haribhuñjaya c. 700-800) ก่อนที่จะ
ถูกรวมเป็นอำณำจักรล้ำนนำ รัฐหริภุญชัยเจริญอยู่บริเวณชำยฝั่งตะวันตกของล ำน้ ำปิง จังหวัดล ำพูน 
สันนิษฐำนว่ำผู้คนกลุ่มส ำคัญน่ำจะเป็นชำวมอญที่ใช้ภำษำมอญโบรำณตอนปลำย (Late Old Mon) 
ซึ่งอำจจะอพยพขึ้นมำจำกเมืองลพบุรี (ลวปุระ) อันเป็นส่วนหนึ่งของอำณำจักรทวำรวดี (Dvāravatī 
รำว ค.ศ. 500-1000) ของชำวมอญบริเวณภำคกลำงของประเทศไทย ในต ำนำนชินกำลมำลีปกรณ์
และต ำนำนจำมเทวีวงศ์ ระบุว่ำเจ้ำหญิงแห่งลพบุรีหรือพระนำงจำมเทวีได้อพยพมำพร้อมข้ำรำชส ำนัก 
ช่ำงฝีมือ พระสงฆ์นิกำยเถรวำทซึ่งน ำอักษรมอญโบรำณ ภำษำบำลี และพระไตรปิฎกที่ผสมผสำน
แนวคิดแบบมหำยำน พร้อมทั้งพรำหมณ์ที่รักษำต ำรำแพทย์และโหรำศำสตร์ ต่อมำวัฒนธรรมมอญได้
ส่งอิทธิพลอย่ำงสูงต่อชำวยวนในอำณำจักรล้ำนนำ เนื่องจำกชำวยวนได้รับวัฒนธรรมของมอญที่นับว่ำ
เจริญกว่ำเข้ำมำผสมผสำนกับวัฒนธรรมของตน ทั้งรูปแบบกำรปกครอง ศิลปะ  พุทธศำสนำ 
โดยเฉพำะอิทธิพลต่ออักษรธรรมล้ำนนำ ซ่ึงนักวิชำกำรเห็นตรงกันว่ำอักษรธรรมล้ำนนำมีรูปแบบและ
อักขรวิธีคล้ำยคลึงอักษรมอญโบรำณอย่ำงมำก (Diffloth 1984: 10-11; Penth 2000: 23-59; 
กรรณิกำร์ วิมลเกษม 2552: 103-10; สฤษดิ์พงศ์ ขุนทรง 2557; ฮันเตอร์ 2557) 
 นอกจำกชำวลัวะและชำวมอญแล้ว ต ำนำนของอำณำจักรล้ำนนำยังระบุว่ำบรรพบุรุษได้สู้รบ
กับกลุ่มชนที่เอกสำรประวัติศำสตร์ล้ำนนำเรียกว่ำ “กรอม” “ขอม” หรือ “กล๋อม” ซึ่งอำจหมำยถึง 
“ชนชำติเขมรโบรำณ” เพนธ์ (Penth 2000: 24-25) อธิบำยว่ำหลังจำกชำวมอญอำณำจักรทวำรวดี
ย้ำยไปตั้งถิ่นฐำนที่ล ำพูนแล้ว ลพบุรีของมอญก็ตกอยู่ในอ ำนำจเขมรและกษัตริย์ของเขมรก็ได้ท ำ
สงครำมกับอำณำจักรหริภุญชัยอีกหลำยครั้ง จึงเป็นไปได้ว่ำอำจมีกำรสัมผัสวัฒนธรรมกันผ่ำนสงครำม 
 สรัสวดี อ๋องสกุล (2551: 41-45) กล่ำวถึง “กรอม” ในประวัติศำสตร์ต ำนำนของเมืองโยนก
ซึ่งตั้งอยู่บริเวณลุ่มแม่น้ ำกกช่วงยุคนครรัฐก่อนตั้งอำณำจักรล้ำนนำว่ำ “มีเมืองโบรำณเป็นเกำะตั้งใน
ล ำน้ ำโขงชื่อสุวรรณโคมค ำเกิดจำกกำรขยำยอ ำนำจของ กรอม (ขอม) ต่อมำเมืองสุวรรณโคมค ำทลำย
ลงน้ ำโขง ต ำนำนเมืองสุวรรณโคมค ำยังกล่ำวถึงกำรขยำยตัวของกรอมออกไปสร้ำงเมืองอุโมงคเสลำ
ขึ้นอีกแห่งหนึ่ง สันนิษฐำนว่ำเมืองอุโมงคเสลำจะอยู่บริเวณต้นแม่น้ ำกก กำรขยำยตัวของกรอมขึ้นมำ
ตำมล ำน้ ำโขงนี้อำจแผ่ไปถึงยูนนำน”  
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 ศรีศักร วัลลิโภดม (2545: 148-52) แสดงควำมเห็นเกี่ยวกับต ำนำนของพระเจ้ำสิงหนวัติกุมำร
และต ำนำนประวัติศำสตร์ของบรรพบุรุษชำวล้ำนนำว่ำอำจเกี่ยวข้องกับ “กล๋อม” หรือ “ขอม” ดังนี้ 

ถ้ำหำกวิเครำะห์เรื่องรำวต ำนำนในเชิงมำนุษยวิทยำแล้ว จะเห็นได้ว่ำบริเวณ 
ที่รำบลุ่มแม่น้ ำโขงในเขตจังหวัดเชียงรำยแต่เดิมนั้นมีชนอยู่ 2 กลุ่ม กลุ่มหนึ่งเป็น
เผ่ำพันธุ์ต่ำงๆ เช่น เผ่าลาวจก ซึ่งถิ่นฐำนอยู่บนที่สูงเชิงดอยตุง มีระดับควำมเจริญ  
ทำงเทคนิควิทยำต่ ำ เพรำะในต ำนำนยังระบุว่ำใช้เครื่องมือหินอยู่ พวกนี้คงหำเลี้ยงชีพ
ด้วยกำรท ำไร่ ส่วนอีกกลุ่มเจริญกว่ำคือพวกที่เรียกว่ำ กล๋อม ซึ่งอำจจะหมำยถึง ขอม 
ซึ่งมีควำมเจริญ สร้ำงบ้ำนสร้ำงเมืองแล้ว มีถ่ินฐำนทำงลุ่มน้ ำโขงตอนใต้  

 เมื่อพิจำรณำจำกประวัติศำสตร์ดังที่กล่ำวข้ำงต้น จะเห็นได้ว่ำชำวไทยวนกับกลุ่มชนที่พูด
ภำษำตระกูลมอญ-เขมรน่ำจะมีควำมสัมพันธ์กันมำอย่ำงซับซ้อนยำวนำน กำรสัมผัสวัฒนธรรมเช่นนี้
จึงอำจเป็นปัจจัยส ำคัญที่ส่งผลให้ภำษำของชำวไทยวนมีลักษณะดังภำษำไทยถิ่นเหนือปัจจุบัน 
โดยเฉพำะอำจมีกำรหยิบยืมค ำศัพท์จำกภำษำตระกูลมอญ-เขมรเข้ำมำใช้ 

อย่ำงไรก็ตำม เมื่อส ำรวจงำนวิจัยพบว่ำมีงำนวิจัยเพียง 2 ชิ้นที่ศึกษำเกี่ยวกับภำษำตระกูล
มอญ-เขมรในภำษำไทยถิ่นเหนือ ชิ้นที่เก่ำแก่ที่สุดคืองำนของ หนำนอินทวิชัย ผู้จำร “ศัพท์ขอม” 
จ ำนวน 262 ค ำ ลงในใบลำน เมื่อ จ.ศ. 1120 (พ.ศ. 2301) จำกนั้นในปี พ.ศ. 2516 สิงฆะ วรรณสัย 
ได้ใช้ต้นฉบับของวัดศรีโคมค ำ จังหวัดพะเยำ ปริวรรตจำกอักษรธรรมล้ำนนำเป็นอักษรไทย ต่อมำในปี
พ.ศ. 2530 อุดม รุ่งเรืองศรี ได้น ำมำช ำระประมวลกับศัพท์จำกคัมภีร์ล้ำนนำที่พบในปัญญำสชำดก
เผยแพร่เป็น “ศัพท์หมวดภำษำบำลี-ล้ำนนำ และศัพท์ขอมในภำษำล้ำนนำ” (บ ำเพ็ญ ระวิน และอุดม 
รุ่งเรืองศรี 2530) งำนวิจัยอีกชิ้นหนึ่งคือ “พจนำนุกรมล้ำนนำ-ไทย” (อุดม รุ่งเรืองศรี 2534) ซึ่งระบุ
ที่มำของค ำศัพท์ภำษำไทยถิ่นเหนือไว้ เช่น ขอม (ภำษำเขมร), ป. (ภำษำบำลี), ส. (ภำษำสันสกฤต) 

 จำกงำนวิจัยข้ำงต้น จะเห็นได้ว่ำค ำยืมภำษำตระกูลมอญ-เขมรมีเพียงภำษำ “ขอม” เท่ำนั้น 
ทว่ำเมื่อพิจำรณำจำกหลักฐำนทำงประวัติศำสตร์ไม่อำจสันนิษฐำนว่ำชำวล้ำนนำเคยติดต่อสัมพันธ์กับ
ชำวเขมรโบรำณโดยตรง อย่ำงมำกที่สุดปรำกฏเพียงชั้นต ำนำน ทั้งภูมิศำสตร์ของภำษำเขมรปัจจุบันก็
อยู่ค่อนข้ำงห่ำงไกลกับภำคเหนือของประเทศไทย ไม่เพียงเท่ำนั้นบริเวณภำคเหนือยังคงมีผู้พูดภำษำ
ตระกูลย่อยมอญ-เขมรสำขำอ่ืนๆ อีกจ ำนวนไม่น้อย ไม่ว่ำจะเป็นภำษำสำขำปะลองอิก (Palaungic) 
โดยเฉพำะภำษำละว้ำ ภำษำสำขำขมุอิก (Khmuic) โดยเฉพำะภำษำขมุ และภำษำสำขำมอญอิก 
(Monic) โดยเฉพำะภำษำมอญซ่ึงมีภูมิศำสตร์ที่ใกล้กว่ำภำษำเขมร ดังภำพที่ 1  
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ภาพที่ 1  แผนที่แสดงสำขำย่อยในภำษำตระกูลออสโตรเอเชียติก. จำก Diffloth (2011:9) 
  

จำกข้อมูลข้ำงต้นจึงมีประเด็นที่น่ำสงสัยว่ำเหตุใดนอกจำกภำษำเขมรแล้วจึงไม่มีภำษำอ่ืนๆ  
ในภำษำตระกูลย่อยมอญ-เขมรปรำกฏเป็นค ำยืมในศัพทำนุกรมเลย ทั้งนี้เป็นเพรำะชำวล้ำนนำไม่ได้
รับค ำศัพท์จำกภำษำเหล่ำนั้นมำใช้ หรืออำจเป็นเพรำะยังไม่มีผู้ศึกษำค ำศัพท์ที่อำจเป็นค ำยืมก็เป็นได้ 

กรณีตัวอย่ำงที่ท ำให้ผู้วิจัยตั้งข้อสังเกตว่ำ อำจมีค ำยืมจำกภำษำตระกูลมอญ-เขมรภำษำอ่ืนๆ  
ใช้อยู่ในภำษำไทยถิ่นเหนือด้วย คือค ำว่ำ “มะพร้ำว” รูปอักษรธรรมล้ำนนำปริวรรตได้ว่ำ <พฺล้ำว> 
ปัจจุบันออกเสียงว่ำ [ป๊ำว] /paːw4/ (ศูนย์วัฒนธรรมจังหวัดเชียงใหม่และศูนย์ศิลปวัฒนธรรมสถำบัน
รำชภัฏเชียงใหม่ 2539: 537) (สำมำรถใช้โดยไม่มีค ำว่ำ หมำก- หรือ มะ- น ำหน้ำได้) 

ดิฟโฟลธ (Diffloth 1984: 92) สืบสร้ำงเสียงค ำว่ำ “มะพร้ำว” ในภำษำสำขำมอญอิกดั้งเดิม 
(Proto-Monic) ได้ว่ำ *braaw ทั้งยังพบว่ำค ำดังกล่ำวในภำษำไทยเป็นค ำที่ปฏิภำคกับภำษำมอญซึ่ง
ปรำกฏอยู่ในจำรึกภำษำมอญโบรำณตั้งแต่สมัยคริสต์ศตวรรษที่  6 ดังนี้  Dvāravati Old Mon, 

Haribhuñjaya Old Mon <brāw> (ผู้วิจัย - ปริวรรตเป็นอักษรไทยได้ว่ำ <พฺรำว>)  
ชอร์โท (Shorto 2006: 496) ยังได้สืบสร้ำง *braaw “มะพร้ำว” เป็นค ำศัพท์ภำษำตระกูล

มอญ-เขมรดั้งเดิม (Proto-Mon-Khmer) พบใช้หลำยภำษำ เช่น ภำษำมอญ ภำษำสำขำปะลองอิก 
ภำษำสำขำเวียด-เหมื่อง และภำษำสำขำนิโคบำริก ทั้งระบุว่ำภำษำไทยกลำงยืมไปเป็น /maphráaw/ 
และภำษำขมุยืมไปเป็นค ำว่ำ /blaːw/ และภำษำถ่ิน (Thin) เป็นค ำว่ำ /blau/  
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ธีระพันธ์ เหลืองทองค ำ (2557 ข: 32) ศึกษำเรื่องค ำยืมภำษำตระกูลไทในภำษำสำขำขมุอิก 
ที่พูดอยู่ในประเทศไทย พบค ำ “มะพร้ำว” เช่นกัน แต่ให้ข้อสังเกตไว้ด้วยว่ำอำจเป็นค ำภำษำตระกูล
มอญ-เขมรที่ภำษำตระกูลไทยืมมำก็เป็นได้ เนื่องจำกพบในภำษำตระกูลมอญ-เขมรหลำยภำษำ 

แม้ว่ำ เกดนีย์ (Hudak 2008: 100) จะเก็บข้อมูลค ำภำษำตระกูลไทพบค ำศัพท์ที่พ้องกับ  
“มะพร้ำว” เช่นกัน แต่ส่วนใหญ่เป็นภำษำไทสำขำตะวันตกเฉียงใต้ซึ่งอยู่บริเวณประเทศไทยและ
ประเทศเวียดนำมตอนเหนือ แต่ไม่พบในภำษำ Wuming (WM) ซึ่งเป็นภำษำตระกูลไทสำขำเหนือ 
พูดอยู่ในบริเวณกวำงสี ประเทศจีน และยังไม่พบว่ำมีกำรสืบสร้ำงเป็นค ำร่วมเชื้อสำยภำษำตระกูลไท 
จึงอำจเป็นไปได้ว่ำ “มะพร้ำว” ที่พบในภำษำไทถ่ินต่ำงๆ ก็อำจเป็นค ำยืม 

นอกจำกพจนำนุกรม (ศูนย์วัฒนธรรมจังหวัดเชียงใหม่และศูนย์ศิลปวัฒนธรรมสถำบันรำชภัฏ
เชียงใหม่ 2539; อุดม รุ่งเรืองศรี 2534) จะไม่ระบุว่ำเป็นค ำยืมแล้ว เอกสำรของล้ำนนำก็ไม่นิยม
บันทึกค ำดังกล่ำวด้วยรูปแปร *<พฺร้ำว> แต่กลับนิยมบันทึกว่ำ <พฺล้ำว> เท่ำนั้น และเมื่อพิจำรณำ
กำรเปลี่ยนแปลงเสียงของค ำดังกล่ำว อำจสันนิษฐำนได้ว่ำภำษำไทยถิ่นเหนือน่ำจะยืมค ำ “มะพร้ำว” 
มำจำกแหล่งอ่ืน กล่ำวคือในกรณีหำกยืมจำกรูปเขียน <พฺรำว brāw> หรือยืมเสียง *braaw 
ภำษำไทยถิ่นเหนือปัจจุบันจะต้องออกเสียง /phaw4/ ตำมกฎกำรเปลี่ยนแปลงเสียง *br- > ph-    
แต่โดยปกติผู้พูดภำษำไทยถิ่นเหนือไม่ออกเสียงเช่นนั้น (ข้อสังเกตจำกผู้วิจัยซึ่งพูดภำษำไทยถิ่นเหนือ
เป็นภำษำแม่) แต่ออกเสียงเป็น /paːw4/ ซึ่งปฏิภำคกับรูป <พฺลำว ~ พฺล้ำว ~ พำว ~ พ้ำว> แทน 
กำรออกเสียงเช่นนี้ตรงตำมกฎกำรเปลี่ยนแปลงเสียง *bl- > p∅- > p-  

นอกจำกนั้น ซิดเวลล์ (Sidwell 2013) ได้สืบสร้ำงค ำ “มะพร้ำว” ภำษำสำขำขมุอิกดั้งเดิม 
(Proto-Khmuic) ว่ำ *blaːw ภำษำขมุปัจจุบันออกเสียงว่ำ /plaːw/ (สุวิไล เปรมศรีรัตน์ 2536: 393) 
น่ำสังเกตว่ำเสียงสืบสร้ำงของภำษำขมุดั้งเดิมสอดคล้องกับรูป <พฺลำว, พฺล้ำว> ในภำษำไทยถิ่นเหนือ 
ประกอบกับยังไม่พบว่ำภำษำตระกูลมอญ-เขมรสำขำอ่ืนๆ ใช้เสียงควบกล้ ำ /bl-/ ในค ำศัพท์ดังกล่ำว 
หำกสันนิษฐำนตำมข้อมูลข้ำงต้น เป็นไปได้สูงว่ำภำษำไทยถิ่นเหนืออำจยืมค ำศัพท์ “มะพร้ำว” มำจำก
ภำษำสำขำขมุอิก อย่ำงไรก็ตำมควรตรวจสอบให้แน่ชัดต่อไป 

อีกกรณีที่เป็นปัญหำคือกำรศึกษำ “ศัพท์ขอม” (บ ำเพ็ญ ระวิน และอุดม รุ่งเรืองศรี 2530) 
กำรศึกษำดังกล่ำวแม้จะมีประโยชน์ในแง่กำรช ำระและรวบรวมค ำศัพท์จำกเอกสำรจำรึกของล้ำนนำ 
แต่กำรสันนิษฐำนค ำศัพท์ในกำรศึกษำดังกล่ำวมีอุปสรรค เนื่องจำกมีข้อมูลภำษำเขมรจ ำกัดจึงท ำให้
กำรเปรียบเทียบค ำศัพท์ยังคงเป็นกำรเปรียบเทียบต่ำงสมัย ส่วนใหญ่เปรียบเทียบค ำศัพท์ภำษำไทย
ถิ่นเหนือกับภำษำเขมรปัจจุบัน ซึ่งอำจท ำให้สันนิษฐำนคลำดเคลื่อน อีกทั้งผู้วิจัยพบว่ำค ำศัพท์หลำย
ค ำเป็นค ำร่วมเชื้อสำย (cognate) ของภำษำตระกูลมอญ-เขมร กล่ำวคือค ำศัพท์ดังกล่ำวไม่ได้ใช้
เฉพำะภำษำเขมรเท่ำนั้นแต่ยังพบใช้ในภำษำอ่ืนๆ ที่มีบรรพบุรุษเดียวกันอีกหลำยภำษำ ตัวอย่ำงเช่น    



8 
 

“คอ”   ขอม. <เกำะ> (บ ำเพ็ญ ระวิน และอุดม รุ่งเรืองศรี 2530: 123) 
Proto-Mon-Khmer *kɔʔ (Shorto 2006: 170)      
Proto-Monic *kɔɔʔ Old-Mon <ko’> (Diffloth 1984: 95) 

“ผม” ขอม. <สก> (บ ำเพ็ญ ระวิน และอุดม รุ่งเรืองศรี 2530: 136)  
Proto-Mon-Khmer *suk (Shorto 2006: 73)     
Proto-Monic *sɔɔk Old Mon <sok> (Diffloth 1984: 97) 

จะเห็นว่ำ <เกำะ> และ <สก> ซึ่งระบุเป็น “ศัพท์ขอม” เป็นค ำศัพท์ที่สำมำรถสืบสร้ำงเสียง
ได้ถึงระดับภำษำตระกูลมอญ-เขมรดั้งเดิม (Proto-Mon-Khmer) แนวโน้มที่จะเป็นค ำยืมภำษำอ่ืนๆ 
ในตระกูลมอญ-เขมรจึงเพ่ิมขึ้น ขณะเดียวกันแนวโน้มที่จะเป็นค ำยืมภำษำเขมรก็ลดลง พิจำรณำจำก
ภำษำสำขำมอญอิกซึ่งมีเสียงและรูปเขียนที่ใกล้เคียงกับค ำตัวอย่ำงเช่นเดียวกัน ดังนั้นกำรสันนิษฐำน
โดยเทียบค ำเขมรปัจจุบันแล้วตัดสินว่ำค ำดังกล่ำวเป็นค ำยืมจำก “ศัพท์ขอม” จึงอำจเป็นข้อน่ำกังขำ
จ ำเป็นต้องอำศัยหลักฐำนที่หนักแน่นมำประกอบเพ่ือให้กำรระบุที่มำแม่นย ำขึ้น กรณีนี้แสดงให้เห็นว่ำ
ค ำยืมภำษำตระกูลมอญ-เขมรในภำษำไทยถิ่นเหนืออำจมีเส้นทำงที่ค่อนข้ำงซับซ้อน ดังที่ผู้วิจัยได้
กล่ำวถึงในแง่ภูมิศำสตร์และประวัติศำสตร์ไปแล้วว่ำผู้พูดภำษำตระกูลมอญ-เขมรในภำคเหนือของ
ประเทศไทย มีควำมสัมพันธ์กันยำวนำนทับซ้อนหลำยมิติ ทั้งเชิงเครือญำติเชื้อสำยและเชิงวัฒนธรรม  

นอกเหนือจำกกรณีตัวอย่ำงที่ผู้วิจัยยกเป็นข้อสังเกต ยังมีค ำศัพท์อีกจ ำนวนมำกท่ีพจนำนุกรม
ภำษำไทยถิ่นเหนือระบุว่ำเป็นค ำยืมภำษำเขมร (ขอม.) ซึ่งอำจมีปัญหำคล้ำยกับกรณีตัวอย่ำงก็เป็นได้ 
อีกทั้งกำรศึกษำในงำนวิจัยก่อนหน้ำยังไม่เพียงพอที่จะตอบค ำถำมได้ครอบคลุมว่ำมีกำรยืมค ำจำก
ภำษำตระกูลมอญ-เขมรเข้ำมำในภำษำไทยถิ่นเหนือจริงหรือไม่ จ ำนวนเท่ำใด และมีลักษณะอย่ำงไร 
หำกศึกษำวิจัยและตอบค ำถำมดังกล่ำวได้ก็อำจช่วยสนับสนุนข้อมูลหลักฐำนทำงประวัติศำสตร์อ่ืนๆ 
ได้ว่ำชนชำติที่พูดภำษำต่ำงๆ ที่กล่ำวมำมีกำรติดต่อสัมพันธ์กันจริง ได้ปะทะสังสรรค์ทำงวัฒนธรรม 
และเกิดกำรสัมผัสภำษำจนเป็นที่มำของค ำยืมที่ยังคงตกทอดมำถึงภำษำปัจจุบัน 

ดังนั้น ผู้วิจัยจึงมุ่งค้นคว้ำ รวบรวม และตรวจสอบสันนิษฐำนค ำยืมภำษำตระกูลมอญ-เขมร 
ที่ปรำกฏในภำษำไทยถิ่นเหนือ ด้วยแนวทำงภำษำศำสตร์เชิงประวัติและเปรียบเทียบ เพ่ือให้กำรระบุ
ที่มำของค ำยืมครอบคลุมหนักแน่นมำกท่ีสุดเท่ำท่ีข้อมูลในปัจจุบันเอื้ออ ำนวย    
 

1.2 วัตถุประสงค์ของการวิจัย 

 1.2.1 ระบุท่ีมำของค ำยืมภำษำตระกูลมอญ-เขมรในภำษำไทยถิ่นเหนือ 
1.2.2 วิเครำะห์กำรเปลี่ยนแปลงด้ำนเสียง ด้ำนไวยำกรณ์ ด้ำนควำมหมำย และด้ำนอักขรวิธี

ของค ำยืมภำษำตระกูลมอญ-เขมรในภำษำไทยถิ่นเหนือ 
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1.3 สมมติฐานของการวิจัย 

 1.3.1 ค ำยืมภำษำตระกูลมอญ-เขมรที่ปรำกฏในภำษำไทยถิ่นเหนือเป็นค ำที่ยืมมำจำกภำษำ
เขมร ภำษำมอญ ภำษำขมุ และภำษำละว้ำ 
 1.3.2 ค ำยืมภำษำตระกูลมอญ-เขมรในภำษำไทยถิ่นเหนือมีกำรเปลี่ยนแปลงจำกลักษณะของ
ค ำดั้งเดิมในภำษำผู้ให้ ทั้งด้ำนเสียง ด้ำนไวยำกรณ์ และด้ำนควำมหมำย และค ำยืมจำกภำษำมอญ
และภำษำเขมรซึ่งเป็นภำษำท่ีมีระบบกำรเขียนจะมีกำรเปลี่ยนแปลงด้ำนอักขรวิธีด้วย 

 
1.4 ขอบเขตของการวิจัย 

 ระบบเขียนและระบบเสียงของภำษำไทยถิ่นเหนือมีข้อแตกต่ำงจำกระบบของภำษำไทย
ปัจจุบัน ภำษำไทยถิ่นเหนือมีอักขรวิธีใกล้เคียงกับอักขรวิธีภำษำมอญโบรำณและภำษำเขมรโบรำณ 
กำรบันทึกค ำศัพท์จึงอำจรักษำอักขรวิธีดั้งเดิมและสะท้อนลักษณะเสียงในอดีตได้ ดังนั้นงำนวิจัยนี้จึง
มุ่งศึกษำค ำยืมภำษำตระกูลมอญ-เขมรที่ปรำกฏในภำษำไทยถิ่นเหนือจำกข้อมูลเอกสำรเท่ำนั้น 
กล่ำวคือ ผู้วิจัยจะเก็บข้อมูลจำกงำนวิจัยก่อนหน้ำซ่ึงมีกำรศึกษำปริวรรตไว้แล้ว จำกศัพทำนุกรมต่ำงๆ  
และจำกเอกสำรจำรึกล้ำนนำที่บันทึกภำษำไทยถิ่นเหนือ 8 รำยกำร ดังต่อไปนี้ 

 1) ศัพท์ขอมในภาษาล้านนา (บ ำเพ็ญ ระวิน และอุดม รุ่งเรืองศรี 2530) 
2) พจนานุกรมล้านนา-ไทย ฉบับแม่ฟ้าหลวง (อุดม รุ่งเรืองศรี 2534) 
3) พจนานุกรมภาษาถ่ินภาคเหนือ  
   (ศูนย์วัฒนธรรมจังหวัดเชียงใหม่และศูนย์ศิลปวัฒนธรรมสถำบันรำชภัฏเชียงใหม่ 2539) 
4) พจนานุกรมศัพท์ล้านนาเฉพาะค าท่ีปรากฏในใบลาน 
    (อรุณรัตน์ วิเชียรเขียว และคณะ 2539)  

 5) จารึกล้านนา ภาค 1 (มูลนิธิเจมส์ เอช ดับเบิ้ลยู ทอมป์สัน 2534) 
 6) จารึกล้านนา ภาค 2 (คณะกรรมกำรช ำระประวัติศำสตร์ไทย กรมศิลปำกร 2551) 
 7) โคลงนิราศหริภุญชัย (ประเสริฐ ณ นคร 2546) 

8) โคลงเรื่องมังทรารบเชียงใหม่ (สิงฆะ วรรณสัย 2522) 
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 ด้ำนกำรตรวจสอบค ำยืม นอกจำกภำษำตระกูลมอญ-เขมรดั้งเดิม (Proto-Mon-Khmer) 
ผู้วิจัยเลือกสำขำย่อยของภำษำตระกูลมอญ-เขมรที่มีควำมเป็นไปได้ว่ำอำจมีประวัติศำสตร์เกี่ยวข้อง
สัมพันธ์กับภำษำไทยถิ่นเหนือ มีตัวแทนจำกภำษำตระกูลมอญ-เขมรสำขำย่อย 4 สำขำ ได้แก่ 
  1) สำขำมอญอิก (Monic) ตรวจสอบกับภำษำมอญ (Mon)   
  2) สำขำเขมรอิก (Khmeric) ตรวจสอบกับภำษำเขมร (Khmer) 
  3) สำขำขมุอิก (Khmuic) ตรวจสอบกับภำษำขม ุ(Khmu)   
  4) สำขำปะลองอิก (Palaungic) ตรวจสอบกับภำษำละว้ำ (Lawa) 
  
1.5 วิธีด าเนินการวิจัย 

 1.5.1 ทบทวนวรรณกรรม 
 1.5.2 รวมรวมข้อมูลเกี่ยวกับลักษณะภำษำตระกูลมอญ-เขมรและลักษณะภำษำไทยถิ่นเหนือ 
ที่จ ำเป็นส ำหรับใช้เป็นแนวทำงในกำรวิเครำะห์และตรวจสอบค ำยืม  
 1.5.3 รวบรวมค ำศัพท์ที่พจนำนุกรมหรืองำนวิจัยภำษำไทยถิ่นเหนือระบุว่ำเป็นค ำยืม และ
ค ำศัพท์ภำษำไทยถิ่นเหนือท่ีมีลักษณะเข้ำข่ำยว่ำอำจเป็นค ำยืมภำษำตระกูลมอญ-เขมร 
 1.5.4 ตรวจสอบค ำศัพท์ที่รวบรวมไว้ หลักกำรตรวจสอบดูเพิ่มเติมใน บทที่ 3 ระเบียบวิธีและ
ขั้นตอนการตรวจสอบค ายืม 
 1.5.5 วิเครำะห์ข้อมูลค ำยืมและสันนิษฐำนค ำยืม 
 1.5.6 ศึกษำกำรเปลี่ยนแปลงด้ำนเสียง ด้ำนไวยำกรณ์ ด้ำนควำมหมำย และด้ำนอักขรวิธี       
ของค ำยืมเมื่อยืมเข้ำไปในภำษำไทยถิ่นเหนือ 
 1.5.7 สรุปและอภิปรำยผล 

1.5.8 เขียนรำยงำนกำรวิจัย 
 

1.6 ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ 

 1.6.1 ท ำให้ทรำบที่มำของค ำยืมและกำรเปลี่ยนแปลงของค ำยืมจำกภำษำตระกูลมอญ-เขมร
ในภำษำไทยถิ่นเหนือ 

1.6.2 ช่วยสนับสนุนข้อมูลด้ำนประวัติศำสตร์หรือด้ำนโบรำณคดีที่เกี่ยวข้องกับควำมสัมพันธ์
ระหว่ำงชนชำติที่พูดภำษำตระกูลไทและภำษำตระกูลมอญ-เขมรในภำคเหนือของประเทศไทย 
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1.7 ข้อตกลงเบื้องต้น 

 เนื่องจำกภำษำไทยถิ่นเหนือ ภำษำมอญ และภำษำเขมร เป็นภำษำท่ีมีกำรบันทึกป็นตัวอักษร
ดังนั้นเพ่ือให้เป็นระบบเดียวกันผู้วิจัยจะใช้กำรปริวรรตจำกเอกสำรของภำษำไทยถิ่นเหนือ (ล้ำนนำ)
ภำษำมอญ และภำษำเขมร เทียบเป็นระบบอักษรโรมันหรืออักษรไทย และแสดงสัญลักษณ์เสียง
ด้วยสัทอักษรสำกล (หลักกำรปริวรรตและถ่ำยถอดเสียงในค ำยืมดูที่ บทที่ 3 ลักษณะภำษำตระกูล
มอญ-เขมรและลักษณะภำษำไทยถิ่นเหนือ หัวข้อที่ 3.4 หลักการปริวรตและถ่ายถอดเสียงภาษา
ตระกูลมอญ-เขมรและภาษาไทยถิ่นเหนือ) 

ข้อตกลงกำรปริวรรตและถ่ำยถอดเสียงในงำนวิจัย ข้อควำมในเครื่องหมำยต่อไปนี้หมำยถึง 

< > รูปเขียนปริวรรต          
[ ] ค ำอ่ำนของรูปปริวรรตซึ่งผู้เชี่ยวชำญแปลไว้ 
/ / กำรถ่ำยถอดเสียงเป็นสัทอักษรสำกล    
* เสียงที่สืบสร้ำงได้ในภำษำดั้งเดิม        
‘ ’ ค ำแปลหรือควำมหมำย         
( )        แหล่งข้อมูลค ำศัพท์ 

ข้อจ ำกัดของข้อมูลที่ใช้ศึกษำ  

ค ำศัพท์ภำษำไทยถิ่นเหนือที่มำจำก ศัพท์ขอมในภาษาล้านนา (บ ำเพ็ญ ระวิน และอุดม 
รุ่งเรืองศรี 2530) เป็นกำรสะกดตำมข้อมูลที่ปรำกฏทุกประกำร เนื่องจำกเอกสำรดังกล่ำวสะกดเป็น
ตัวอักษรไทยโดยไม่ได้ก ำกับด้วยรูปเขียนอักษรธรรมล้ำนนำ ผู้วิจัยจึงปริวรรตเป็นอักษรโรมันตำม
อักษรไทยที่ปรำกฏและระบุควำมหมำยของค ำศัพท์ตำมที่ผู้จำรก ำกับไว้โดยไม่ได้เปลี่ยนแปลง 

ส ำหรับค ำศัพท์ที่มำจำก พจนานุกรมล้านนา-ไทย ฉบับแม่ฟ้าหลวง (อุดม รุ่งเรืองศรี 2534) 
และพจนานุกรมศัพท์ล้านนาเฉพาะค าที่ปรากฏในใบลาน (อรุณรัตน์ วิเชียรเขียว และคณะ 2539) 
ผู้วิจัยจะปริวรรตค ำศัพท์เป็นอักษรไทยและอักษรโรมันโดยอ้ำงอิงจำกตัวอักษรธรรมล้ำนนำที่ปรำกฏ 
เนื่องจำกในพจนำนุกรมมีกำรปริวรรตเป็นอักษรไทย แต่กำรปริวรรตเช่นนั้น เป็นกำรปริวรรตเพ่ือให้
ผู้อ่ำนที่ไม่รู้ภำษำไทยถิ่นเหนือเข้ำใจได้ง่ำยกว่ำกำรปริวรรตตำมตัวอักษร เช่น <กทิ> /kaʔ2-tiʔ4/ 
พจนำนุกรมปริวรรตว่ำ กะท ิ(อุดม รุ่งเรืองศรี: 4) เพ่ือให้ตรงกับค ำศัพท์ที่พบใช้ในภำษำไทยมำตรฐำน 
แต่ในอักขรวิธีของอักษรธรรมล้ำนนำค ำศัพท์ดังกล่ำวไม่มีกำรก ำกับรูปวิสรรชนีย์ เนื่องจำกพยัญชนะ
ตัวเต็มทุกตัวสำมำรถปรำกฏเป็นพยำงค์ได้โดยมีเสียงสระ /a/ ก ำกับ เช่น <ก> อ่ำนว่ำ /kaʔ2/ ดังนั้น
ผู้วิจัยจะใช้รูปเขียนตำมอักษรธรรมล้ำนนำเพื่อให้เป็นระบบเดียวกับข้อมูลจำกจำรึกล้ำนนำ 
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1.8 นิยามศัพท์ 

ค ายืม (loanword) หมำยถึง ค ำศัพท์ที่รับจำกภำษำอ่ืนเข้ำมำใช้ในภำษำใดๆ โดยรับมำใช้ทั้ง
รูปเสียง (form) และควำมหมำย (meaning) ค ำศัพท์ดังกล่ำวอำจมีกำรกลมกลืนหรือปรับเปลี่ยนให้
เข้ำกับระบบเสียงของภำษำผู้รับ 

ตระกูลภาษา (language family) หมำยถึง กลุ่มภำษำตำมหลักทำงภำษำศำสตร์เชิงประวัติ
สันนิษฐำนว่ำมีควำมสัมพันธ์กันทำงเชื้อสำย กล่ำวคือเป็นกลุ่มภำษำที่เคยมีบรรพบุรุษร่วมกัน หรือ
พัฒนำมำจำกภำษำบรรพบุรุษเดียวกัน  

ภาษาดั้งเดิม (proto-language) หมำยถึง ภำษำสมมุติที่ได้จำกกำรสืบสร้ำงโดยระเบียบวิธี
ทำงภำษำศำสตร์เปรียบเทียบ ลักษณะหรือระบบของภำษำดั้งเดิมนี้อนุมำนได้ว่ำเป็นลักษณะในอดีต
ของกลุ่มภำษำปัจจุบันที่น ำมำใช้เป็นข้อมูลในกำรสืบสร้ำง 

การสืบสร้าง (reconstruction) หมำยถึง ระเบียบวิธีทำงภำษำศำสตร์เปรียบเทียบที่ใช้
อนุมำนหำระบบสมมุติของภำษำในอดีต 

ค าร่วมเชื้อสาย (cognate word) หมำยถึง ค ำศัพท์ที่สันนิษฐำนด้วยระเบียบวิธีทำง
ภำษำศำสตร์เปรียบเทียบว่ำมีที่มำจำกภำษำบรรพบุรุษเดียวกัน กล่ำวคือ เป็นค ำศัพท์ของกลุ่มภำษำ  
ที่มีควำมสัมพันธ์ทำงเชื้อสำย เป็นค ำที่มีเสียงและควำมหมำยคล้ำยคลึงกันอย่ำงเป็นระบบ  

เสียงปฏิภาค (sound correspondence) หมำยถึง เสียงในภำษำต่ำงๆ ที่คล้ำยคลึงกันอย่ำง
เป็นระบบ โดยลักษณะควำมคล้ำยคลึงกันอย่ำงเป็นระบบนี้เนื่องมำจำกมีที่มำร่วมกันทั้งด้ำนเสียงและ
ควำมหมำย 

ภาษาตระกูลไท (Tai language family) หมำยถึง ภำษำตระกูลย่อยของภำษำตระกูลใหญ่
ไท-กะได (Tai-Kadai language family) พบใช้อยู่ในบริเวณภำคพ้ืนทวีปเอเชียตะวันออกเฉียงใต้     
มีลักษณะทำงสัทวิทยำเป็นภำษำที่ใช้ระบบระดับเสียงสูงต่ ำ (pitch) ในพยำงค์เพ่ือบ่งชี้ควำมหมำย 
หรือเรียกว่ำเป็นภำษำที่มีวรรณยุกต์ (tonal language) ภำษำตระกูลไทมีลักษณะทำงวจีวิภำคเป็น
ภำษำค ำโดด (isolating language) คือ ภำษำที่ค ำศัพท์ (word) 1 ค ำ ประกอบด้วยหน่วยค ำอิสระ 
(free morpheme) 1 หน่วยค ำ ค ำศัพท์ของภำษำตระกูลไทมักเป็นค ำพยำงค์เดียว และมีกำรสร้ำง
ค ำศัพท์ใหม่ด้วยกำรน ำหน่วยค ำอิสระมำเรียงต่อกัน เช่น กำรประสมค ำ กำรซ้ ำค ำ หรือกำรซ้อนค ำ  
ลักษณะทำงวำกยสัมพันธ์ของภำษำตระกูลไท โดยปกติมักเรียงประโยคแบบประธำน กริยำ กรรม 
และค ำศัพท์ไม่มีกำรผันหน้ำที่ทำงไวยำกรณ์ในประโยค 
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 ภาษาตระกูลมอญ-เขมร (Mon-Khmer language family) หมำยถึง ภำษำตระกูลย่อย
ของภำษำตระกูลใหญ่ออสโตรเอเชียติก (Austoasiatic language family) ใช้ในบริเวณภำคพ้ืนทวีป
เอเชียตะวันออกเฉียงใต้ ด้ำนสัทวิทยำมีลักษณะเด่น คือ หลำยภำษำมักเป็นภำษำลักษณะน้ ำเสียง 
(register) กล่ำวคือใช้คุณสมบัติน้ ำเสียง (phonation type) เพ่ือบ่งชี้ควำมหมำยของค ำ ระบบ
ลักษณะน้ ำเสียงในที่นี้อำจประกอบด้วยระดับเสียง (pitch) และคุณสมบัติน้ ำเสียงแบบต่ำงๆ เพ่ือบ่งชี้
ควำมหมำยในแต่ละพยำงค์ ภำษำตระกูลมอญ-เขมรเดิมมีลักษณะทำงวจีวิพำกษ์เป็นภำษำค ำติดต่อ 
(agglutinative language) หรือภำษำที่มีกำรสร้ำงค ำศัพท์จำกหน่วยค ำอิสระ (free morpheme) 
ซึ่งมักเป็นรำกศัพท์ (root) ประกอบกับหน่วยค ำไม่อิสระ (bound morpheme) ซึ่งเป็นหน่วยค ำเติม 
(affix) โดยเฉพำะหน่วยค ำเติมหน้ำ (prefix) และหน่วยค ำเติมกลำง (infix) ด้ำนวำกยสัมพันธ์มักจะ
เรียงประโยคแบบประธำน กริยำ กรรม และค ำศัพท์ไม่มีกำรผันหน้ำที่ทำงไวยำกรณ์ในประโยค 

ภาษาไทยถิ่นเหนือ (Northern Thai dialect) หมำยถึง ภำษำยวน (Yuan) หรือเรียกชื่อตำมผู้ใช้

ภำษำว่ำ “ค ำเมือง” ภำษำไทยถิ่นเหนือเป็นภำษำตระกูลไท สำขำย่อยไทตะวันตกเฉียงใต้ (SWT) ที่ใช้

ในบริเวณภำคเหนือตอนบนของประเทศไทย มีประวัติศำสตร์สืบเนื่องมำจำกวัฒนธรรมสมัยที่เป็น

อำณำจักรล้ำนนำ มีระบบเขียนของตัวเองที่นิยม 2 ระบบ ได้แก่ อักษรธรรมล้ำนนำ และอักษรฝักขำม 

มักพบในเอกสำรโบรำณและยังคงพบใช้ในปัจจุบัน



 

บทที่ 2  
 

ทบทวนวรรณกรรม 

ผู้วิจัยทบทวนวรรณกรรม 4 หัวข้อ ได้แก่ แนวคิดทฤษฎีที่เกี่ยวข้อง งำนวิจัยที่เกี่ยวข้อง 
ลักษณะภำษำตระกูลมอญ-เขมร และลักษณะภำษำไทยถิ่นเหนือ มีรำยละเอียดดังต่อไปนี้ 
 
2.1 แนวคิดทฤษฎีที่เกี่ยวข้อง 

 2.1.1 แนวคิดเก่ียวกับกำรสัมผัสภำษำ  

                  นักภำษำศำสตร์ได้อธิบำยแนวคิดเก่ียวกับกำรสัมผัสภำษำ (language contact) ดังนี้ 

โธเมสัน (Thomason 2001: 1-12) อธิบำยว่ำ กำรสัมผัสภำษำอำจเกิดเมื่อหลำยพันปี
ที่แล้วและเกิดขึ้นเร็วที่สุดเมื่อใดก็ตำมท่ีมนุษย์สำมำรถพูดได้มำกกว่ำหนึ่งภำษำ เพรำะกำรสัมผัสภำษำ
เกิดจำกมนุษย์ผู้สื่อสำรต่ำงภำษำได้มีปฏิสัมพันธ์กัน เช่น กำรค้ำ สงครำม กำรแต่งงำนข้ำมเผ่ำ เป็นต้น 
นิยำมที่ง่ำยที่สุดของกำรสัมผัสภำษำ คือ กำรใช้ภำษำมำกกว่ำหนึ่งภำษำในสถำนที่และเวลำเดียวกัน  
แต่รำยละเอียดซึ่งอำจเป็นปัญหำของนิยำมดังกล่ำวขึ้นกับควำมไม่แน่นอนของพรมแดนที่แบ่งระหว่ำง
กำรเป็นภำษำถ่ินของภำษำเดียวกันกับกำรเป็นภำษำที่แตกต่ำงกันสองภำษำ อีกท้ังกำรสัมผัสภำษำยัง
สำมำรถเกิดขึ้นได้โดยไม่จ ำเป็นต้องสื่อสำรเฉพำะในสถำนที่หรือเวลำเดียวกันเท่ำนั้น กรณีที่เป็นไปได้ 
คือ ภำษำอำจสัมผัสกันผ่ำนกำรเผยแพร่คัมภีร์ทำงศำสนำ เช่น ภำษำละตินที่กระจำยทั่วยุโรปผ่ำน
คัมภีร์ของศำสนำคริสต์ ภำษำบำลีที่แพร่สู่เอเชียตะวันออกเฉียงใต้ผ่ำนคัมภีร์ของพุทธศำสนำ หรือ
ภำษำอำรบิกที่เผยแพร่ผ่ำนคัมภีร์ของศำสนำอิสลำม เป็นต้น นอกจำกนั้นปัจจุบันทั่วโลกยังได้สัมผัส
ภำษำอังกฤษผ่ำนสื่อวิทยุ โทรทัศน์ ภำพยนตร์ เพลง งำนเขียน และอินเทอร์เน็ต กรณีเช่นนี้เป็นกำร
สัมผัสภำษำโดยผู้พูดไม่จ ำเป็นต้องใช้ภำษำนั้นๆ ได้คล่องแคล่วหรือมีสภำวะสองภำษำ (bilingualism) 
อย่ำงเต็มรูปแบบ กำรสัมผัสภำษำจึงสำมำรถเกิดได้หลำกหลำยลักษณะ อย่ำงไรก็ตำมกำรสัมผัสภำษำ
เป็นปัจจัยส ำคัญประกำรหนึ่งที่ท ำให้ภำษำเกิดกำรเปลี่ยนแปลง 

โธเมสัน (Thomason 2001: 70-71) แบ่งควำมเข้มข้นของกำรสัมผัสภำษำ 4 ระดับ  
1) การสัมผัสเป็นครั้งคราว (Casual contact) คือ ผู้ยืมไม่จ ำเป็นต้องใช้ภำษำต้นทำง 

(source language) อย่ำงคล่องแคล่ว อำจมีสภำวะสองภำษำเล็กน้อยเมื่อต้องอยู่ท่ำมกลำงผู้พูด
ภำษำต้นทำง ไม่มีกำรยืมโครงสร้ำงภำษำ แต่มีกำรหยิบยืมเฉพำะค ำศัพท์ที่ไม่ใช่ค ำศัพท์พ้ืนฐำน มักยืม
เฉพำะค ำหลัก ส่วนใหญ่เป็นค ำนำม แต่อำจยืมค ำกริยำ ค ำคุณศัพท์ หรือค ำวิเศษณ์ด้วยก็ได้  
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2) การสัมผัสเข้มข้นเล็กน้อย (Slightly more intense contact) คือ ผู้ยืมมีสภำวะ
สองภำษำแบบสำมำรถสื่อสำรทั้งสองภำษำได้ค่อนข้ำงคล่องแคล่ว ในคลังค ำศัพท์เริ่มมีกำรยืมค ำ
ไวยำกรณ์ เช่น ค ำสันธำน ค ำช่วยกริยำ เป็นต้น แต่ยังคงยืมค ำศัพท์ที่ไม่ใช่ค ำพ้ืนฐำน อำจมีกำรยืม
โครงสร้ำงภำษำเล็กน้อยแต่ไม่มีกำรเข้ำไปเปลี่ยนแปลงโครงสร้ำงภำยในของภำษำผู้ยืม  

3) การสัมผัสค่อนข้างเข้มข้น (More intense contact) คือ ผู้ยืมมีสภำวะสองภำษำ
มำกขึ้นโดยมีทัศนคติหรือปัจจัยทำงสังคมสนับสนุน มีกำรยืมค ำทั้งศัพท์พ้ืนฐำนและไม่ใช่ศัพท์พ้ืนฐำน 
ยืมค ำไวยำกรณ์มำกขึ้น รวมทั้งยืมโครงสร้ำงทำงภำษำค่อนข้ำงมำก ท ำให้แบบลักษณ์ภำษำของผู้ยืม
เริ่มเปลี่ยนแปลง เช่น กำรเปลี่ยนแปลงด้ำนหน่วยเสียง หน่วยค ำ หรือรูปแบบทำงไวยำกรณ์ เป็นต้น 

4) การสัมผัสแบบเข้มข้นมาก (Intense contact) คือ ผู้ยืมมีสภำวะสองภำษำอย่ำง
กว้ำงขวำงในกลุ่มผู้พูด โดยปัจจัยทำงสังคมส่งผลต่อกำรยืมอย่ำงยิ่ง มีกำรยืมทั้งค ำศัพท์และโครงสร้ำง
ภำษำจ ำนวนมำก ท ำให้ภำษำผู้ยืมเปลี่ยนแปลงแบบลักษณ์ตำมภำษำที่ยืมมำ เช่น กำรสูญเสียลักษณะ
ระบบเสียงในภำษำดั้งเดิมของตน กำรเปลี่ยนโครงสร้ำงค ำ กำรเปลี่ยนล ำดับค ำในประโยค เป็นต้น 

 
คริสตัล (Crystal, 2008: 107-108) กล่ำวถึงกำรสัมผัสภำษำว่ำ เป็นค ำศัพท์ที่ใช้ในทำง

ภำษำศำสตร์สังคม (Sociolinguistics) หมำยถึง สถำนกำรณ์ที่เกิดควำมต่อเนื่องกันทำงภูมิศำสตร์
หรือควำมใกล้ชิดกันทำงสังคม ท ำให้ส่งอิทธิพลซึ่งกันระหว่ำงภำษำหรือภำษำถ่ิน ผลของสถำนกำรณ์นี้
ก่อให้เกิดกำรเปลี่ยนแปลงทำงภำษำ เช่น กำรเพ่ิมขึ้นของค ำยืม ( loanword) กำรเปลี่ยนแปลง
รูปแบบเสียงและไวยำกรณ์ มีกำรผสมรูปแบบภำษำ เช่น ภำษำครีโอล (creole) และภำษำพิดจิน 
(pidgin) รวมทั้งมีกำรเพิ่มขึ้นของสภำวะสองภำษำ (bilingualism) รูปแบบต่ำงๆ  

อมรำ ประสิทธิ์รัฐสินธุ์ (2545: 93) อธิบำยไว้ว่ำบริเวณที่ผู้พูดหลำยภำษำอยู่ใกล้กัน 
เรียกพ้ืนที่ดังกล่ำวว่ำ เขตภำษำ (linguistic area) ผู้ที่สำมำรถพูดได้หลำยภำษำมักใช้ภำษำปะปนกัน
หรือสลับกัน เมื่อภำษำได้สัมผัสกันเป็นเวลำนำนท ำให้มีกำรยืมลักษณะต่ำงๆ ในภำษำ กลำยเป็นภำษำ
ที่คล้ำยคลึงกันเรียกว่ำ ปรำกฏกำรณ์กำรลู่เข้ำของภำษำ (linguistic convergence) ตรงกันข้ำมกับ 
กำรลู่ออกของภำษำ (linguistic divergence) 

 2.1.2 แนวคิดเก่ียวกับค ำยืม (loanword) นักภำษำศำสตร์ได้อธิบำยแนวคิดไว้ ดังนี้ 

ทรำสก์ (Trask 1996: 18) ได้ตั้งข้อสังเกตเอำไว้ว่ำ กระบวนกำรที่เรียกว่ำ การยืม 
(borrowing) นั้นน่ำฉงน เนื่องจำกภำษำที่ให้ยืมไม่ได้สูญเสียลักษณะนั้นไปและภำษำผู้ยืมเองก็ไม่ได้
ต้ังใจจะใช้คืน ส ำหรับกระบวนกำรดังกล่ำวค ำเรียกที่น่ำจะดีกว่ำคือ การคัดลอก (copying) แต่ทั้งนี้ 
การยืม ก็เป็นค ำศัพท์ที่ใช้ในควำมหมำยนี้มำนำนแล้ว ค ำศัพท์ที่ถูกยืมจึงเรียกว่ำ ค ายืม (loan word) 
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แคมป์เบล (Campbell 1998: 57) ให้ทรรศนะว่ำ “It is common for one language 
to take words from another language and make them part of its own vocabulary:   
these are called loanwords and the process is called linguistic borrowing” กล่ำวคือเมื่อ
ภำษำหนึ่งได้น ำค ำจำกอีกภำษำเข้ำมำใช้เป็นค ำศัพท์ในภำษำตน ค ำศัพท์เหล่ำนั้นเรียกว่ำ ค ายืม และ
กระบวนกำรดังกล่ำวเรียกว่ำ การยืม แคมป์เบลอธิบำยว่ำ การยืม มีควำมหมำยกว้ำงกว่ำ ค ายืม 
เพรำะอำจหมำยถึงกำรยืมลักษณะอ่ืนด้วย เช่น เสียง หน่วยค ำ วำกยสัมพันธ์ ควำมหมำย เป็นต้น 

คริสตัล (Crystal 2008: 286) นิยำมว่ำ “loanwords (where both form and 
meaning are borrowed, or ‘assimilated’, with some adaptation to the phonological 
system of the new language)” กล่ำวคือ ค ายืม เป็นกำรยืมทั้งรูปและควำมหมำยเข้ำไปในภำษำ 
หรืออำจมีกำรกลมกลืนโดยกำรปรับให้เข้ำกับระบบเสียง (phonological system) ของภำษำผู้ยืม 

ฮัสเปลแมธ (Haspelmath 2009: 36-37) ระบุว่ำ “Loanword (lexical borrowing) 
is here defined as a word that at some point in the history of a language entered its 
lexicon as a result of borrowing (or transfer or copying)” กล่ำวคือ ค ายืม หมำยถึง ค ำศัพท์
ที่เป็นผลจำกกำรยืม ถ่ำยทอด หรือคัดลอกเข้ำไปอยู่ในคลังศัพท์ในภำษำหนึ่งๆ ณ เวลำใดเวลำหนึ่ง
ของประวัติภำษำ ฮัสเปลแมธระบุว่ำภำษำที่ถูกยืมค ำไปจะเรียกว่ำ ภาษาผู้ให้ (donor language/ 
source language/ model language) ส่วนภำษำที่ยืมค ำเข้ำไปจะเรียกว่ำ ภาษาผู้รับ (recipient 
language/ borrowing language/ replica language) ค ำยืมจะต้องมีสถำนะเป็นค ำ (word) หรือ
หน่วยศัพท์ (lexeme) เสมอ โดยทั่วไปจะเป็นหน่วยที่ไม่สำมำรถวิเครำะห์ได้ (unanalyzable units) 
ในภำษำผู้รับ แม้ว่ำในภำษำผู้ให้จะเป็นหน่วยที่ซับซ้อนกว่ำก็ตำม 

อมรำ ประสิทธิ์รัฐสินธุ์ (2545: 98) ระบุควำมแตกต่ำงระหว่ำง “ค ำยืม” กับ “ค ำปน” 
ว่ำค ำยืมมักมีกำรปรับให้ลักษณะกลมกลืนเข้ำกับภำษำของผู้ยืมและมักถูกบรรจุในพจนำนุกรม ขณะที่
ค ำปนเป็นค ำภำษำต่ำงประเทศที่แม้จะเป็นที่นิยมใช้ แต่หำกสังคมของผู้พูดยังไม่ยอมรับให้อยู่ในภำษำ
ก็จะนับเป็นเพียงค ำปนเท่ำนั้น เช่น ค ำว่ำ เปเปอร์ (paper) ซีเรียส (serious) ไอเดีย (idea) เป็นต้น 

วิไลศักดิ์ กิ่งค ำ (2550: 7-11) อธิบำยว่ำ การยืม เป็นสำเหตุส ำคัญอย่ำงหนึ่งที่ท ำให้
ภำษำเปลี่ยนแปลง กำรยืมอำจมำจำกหลำยปัจจัย เช่น เจ้ำของภำษำมีควำมสัมพันธ์กันทำงเชื้อชำติ    
ประวัติศำสตร์ กำรติดต่อค้ำขำย ศำสนำ ควำมเจริญด้ำนกำรศึกษำ ควำมเจริญด้ำนเทคโนโลยี เป็นต้น 
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 2.1.3 แนวคิดเก่ียวกับกำรตรวจสอบค ำยืม  

                  นักภำษำศำสตร์ระบุกำรสังเกตค ำยืม ดังนี้ 

ไอเคนวัลด์ และ ดิกซัน (Aikhenvald & Dixon 2001: 1-12) ได้อธิบำยแนวคิดไว้ว่ำ 
ภำษำ 2 ภำษำอำจมีควำมคล้ำยคลึงกันได้ด้วยเหตุผลหลำยประกำร ได้แก่ 

1) ลักษณะสากลของภาษาหรือแนวโน้มความเป็นไปได้ (universal properties or 
tendencies) หมำยถึง ลักษณะที่มีในภำษำมนุษย์ทุกภำษำหรือมีในภำษำส่วนใหญ่ เช่น ทุกๆ ภำษำ
จะมีตัวบ่งกำรปฏิเสธอนุพำกย์ (a marker of clausal negation) หรือในหลำยภำษำมักมีค ำกริยำ 
‘blow – เป่ำ’ ที่ประกอบด้วยพยัญชนะต้นเป็นพยัญชนะกักที่ริมฝีปำก (bilabial stop) มักมีกลุ่มลม 
(aspiration) และมักประกอบด้วยสระหลังสูง (high back vowel)  

2) ความบังเอิญ (chance) บำงครั้งภำษำที่ไม่เคยปฏิสัมพันธ์กัน 2 ภำษำอำจมีรูปและ
ควำมหมำยของค ำเหมือนกันโดยบังเอิญ เช่น ค ำว่ำ dog ในภำษำมบำบำรัม (Mbabaram) ซึ่งเป็น
ภำษำพ้ืนเมืองของทวีปออสเตรเลียมีเสียงและควำมหมำยเหมือนค ำว่ำ dog ‘สุนัข’ ในภำษำอังกฤษ 
แต่เมื่อสืบค้นประวัติของค ำพบว่ำทั้งสองค ำเป็นค ำที่พัฒนำมำจำกค ำดั้งเดิมคนละรูปแบบกัน 

3) การยืมหรือการแพร่กระจาย (borrowing or diffusion) เมื่อสองภำษำมำสัมผัสกัน
มักมีแนวโน้มที่จะยืมลักษณะของกันและกัน โดยเฉพำะในระดับที่ผู้พูดจ ำนวนมำกของภำษำหนึ่ง
สำมำรถพูดอีกภำษำหนึ่งได้ ภำษำทั้งสองก็มีควำมเป็นไปได้ว่ำจะค่อยๆ มีลักษณะคล้ำยคลึงกัน และ
กำรยืมที่อำจเป็นไปได้อีกรูปแบบหนึ่ง คือ ภำษำที่คล้ำยกันสองภำษำไม่ได้ยืมลักษณะของกันและกัน 
แต่ได้ยืมลักษณะดังกล่ำวมำจำกภำษำท่ีสำม 

4) การรักษาลักษณะของบรรพบุรุษ (genetic retention) กรณีที่ภำษำ 2 ภำษำเป็น
ภำษำที่มีบรรพบุรุษเดียวกันย่อมมีควำมเป็นไปได้ว่ำทั้งสองภำษำอำจจะรักษำลักษณะดั้งเดิมของ
บรรพบุรุษเอำไว้ในทั้งสองภำษำโดยไม่มีกำรยืมกันแต่อย่ำงใด 

5) การพัฒนาแบบคู่ขนาน (parallel development) ภำษำสองภำษำอำจคล้ำยกันได้
เนื่องจำกมีพลวัตภำยในภำษำ (inner dynamic) ที่เหมือนกัน เช่น ภำษำกรีกและภำษำสันสกฤตซึ่ง
เป็นภำษำตระกูลอินโดยูโรเปียน ต่ำงก็มีกำรเปลี่ยนแปลงระบบเสียงภำยในภำษำของตน กล่ำวคือ     
มีกำรแผกแยกเสียง (dissimilation) ในพยัญชนะกักมีกลุ่มลม (aspirated stop) แต่ทั้งสองภำษำ    
มีกำรเปลี่ยนแปลงที่เหมือนกันภำยหลังกำรแยกตัวจำกภำษำบรรพบุรุษเป็นเวลำนำนแล้วโดยไม่ได้ยืม
ลักษณะซ่ึงกันและกัน 
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แคมป์เบล (Campbell 1998: 64-69) อธิบำยหลักสังเกตค ำยืมว่ำมีข้อพิจำรณำ ได้แก่  

1) ร่องรอยด้านระบบเสียง (phonology clues) นับเป็นเกณฑ์ที่สำมำรถใช้ระบุค ำยืม
ได้ค่อนข้ำงมีน้ ำหนักว่ำเป็นค ำที่ยืมมำจำกภำษำอ่ืน กล่ำวคือ ค ำศัพท์ใดมีเสียงที่ไม่มีในระบบเสียงของ
ภำษำตนย่อมมีแนวโน้มว่ำจะเป็นค ำยืม อำจพิจำรณำประวัติของระบบเสียงในภำษำประกอบ 
เนื่องจำกบำงครั้งอำจมีข้อมูลเกี่ยวกับเสียงของภำษำผู้ให้แฝงอยู่ในค ำยืมด้วย  

2) ความซับซ้อนของระบบค า (morphology complexity) กล่ำวคือ ส่วนมำกค ำยืม
มักถูกวิเครำะห์ในภำษำผู้รับว่ำเป็น 1 หน่วยค ำ (morpheme) ขณะที่ค ำดังกล่ำวในภำษำผู้ให้มักจะ
ประกอบด้วยหลำยหน่วยค ำ เช่น vinegar ‘น้ ำส้มสำยชู’ ภำษำอังกฤษยืมจำกภำษำฝรั่งเศสว่ำ 
vinaigre ประกอบจำก 2 หน่วยค ำคือ vin ‘wine – เหล้ำองุ่น’ + aigre ‘sour – เปรี้ยว’ เป็นต้น 

3) ร่องรอยจากค าร่วมเชื้อสาย (clues from cognates) เมื่อสงสัยว่ำค ำใดๆ ในภำษำ
อำจเป็นค ำยืม หลังจำกตรวจสอบแล้วหำกพบว่ำค ำดังกล่ำวมีเสียงปฏิภำค (regular sound 
correspondence) กับค ำในหลำยภำษำที่เป็นภำษำร่วมตระกูลของภำษำตระกูลใดตระกูลหนึ่ง  แต่
พบในภำษำตระกูลอ่ืนเพียงภำษำเดียวหรือบำงภำษำเท่ำนั้น อำจเป็นไปได้ว่ำค ำดังกล่ำวเป็นค ำที่ยืม
มำจำกค ำร่วมเชื้อสำยของภำษำใดภำษำหนึ่งในตระกูลที่รูปแบบเสียงของค ำนั้นสัมพันธ์ด้วย  

4) ร่องรอยด้านภูมิศาสตร์และระบบนิเวศ (geographical and ecological clues) 
นับว่ำเป็นข้อสังเกตที่เหมำะส ำหรับกำรระบุที่มำของค ำยืมในหมวดพืชและสัตว์ เนื่องจำกพืชและสัตว์
แต่ละชนิดสำมำรถเจริญเติบโตได้ในสภำพอำกำศที่แตกต่ำงกัน อำทิ เขตร้อนชื้น เขตอบอุ่น 
ตัวอย่ำงเช่น ค ำภำษำอังกฤษ zebra ‘ม้ำลำย’ เป็นสัตว์ที่มีถิ่นก ำเนิดในทวีปแอฟริกำ จึงมีแนวโน้มว่ำ
ค ำนี้น่ำจะยมืจำกภำษำในแอฟริกำมำกกว่ำภำษำที่พูดอยู่ในทวีปอ่ืนๆ โดยอำจยืมผ่ำนภำษำอ่ืนในทวีป
ยุโรปที่ได้มีกำรติดต่อกับผู้คนในทวีปแอฟริกำก็เป็นได้ ส ำหรับค ำดังกล่ำวพบว่ำยืมจำกภำษำคองโก
โดยผ่ำนภำษำฝรั่งเศสอีกทอดหนึ่ง  

5) ร่องรอยด้านความหมายอ่ืนๆ (other semantic clues) เป็นกำรอนุมำนที่มีน้ ำหนัก
ค่อนข้ำงอ่อน ใช้เป็นเกณฑ์ล ำดับสุดท้ำย แต่มีประโยชน์เมื่อมีค ำในวงควำมหมำยสำมำรถพิจำรณำได้
ตัวอย่ำง ค ำในภำษำอังกฤษ squaw ‘หญิงอินเดียนแดง’, papoose ‘ทำรกอินเดียนแดง’ และ 
tomahawk ‘บ้ำนของอินเดียนแดง’ เหล่ำนี้เกี่ยวข้องกับชำวอินเดียนแดงหรือชำวอเมริกันพ้ืนเมือง 
จึงมีควำมเป็นไปได้ว่ำอำจยืมมำจำกภำษำใดภำษำหนึ่งในกลุ่มภำษำของชำวอินเดียนแดง ส ำหรับ
ตัวอย่ำงดังกล่ำวมำจำกภำษำอัลโกเควียน (Algoquian) ซึ่งเป็นภำษำของชำวอินเดียนแดงกลุ่มหนึ่ง 
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ฮัสเปลแมธ และ ทัดมอร์ (Haspelmath & Tadmor 2009: 12-13) กล่ำวถึงข้อสังเกต
ควำมวิเครำะห์แยกได้ (analyzibility) ของค ำศัพท์ หำกค ำศัพท์ใดที่ผู้พูดภำษำสำมำรถวิเครำะห์เป็น
องค์ประกอบหน่วยค ำได้ ค ำศัพท์นั้นมักเป็นไปได้ว่ำจะมำจำกกำรสร้ำงค ำของผู้พูดในภำษำนั้นๆ เอง
มำกกว่ำกำรยืมมำจำกภำษำอ่ืน ในทำงกลับกันหำกค ำศัพท์ใดที่ผู้พูดภำษำไม่สำมำรถวิเครำะห์แยกได้
แบบหน่วยค ำต่อหน่วยค ำก็มักเป็นไปได้ว่ำเป็นค ำยืม ระดับของกำรวิเครำะห์ค ำศัพท์มี 5 ระดับ ได้แก่  

(1) ไม่สำมำรถวิเครำะห์ได้ (unalyzable)  
(2) สำมำรถวิเครำะห์ได้เพียงบำงส่วน (semi-analyzable)  
(3) สำมำรถวิเครำะห์ได้ว่ำเป็นรูปแผลง (analyzable derived)  
(4) สำมำรถวิเครำะห์ได้ว่ำเป็นค ำประสม (analyable compound)  
(5) สำมำรถวิเครำะห์ได้ว่ำเป็นวลี (analyzable phrasal)  

ฮัสเปลแมธ และ ทัดมอร์ ยังระบุว่ำ “We define a loanword as a lexeme that 
has been transferred from one lect into another and is used as a word (rather than as 
an affix, for example)” กล่ำวได้ว่ำ ค ายืม (loanword) เป็นค ำที่ถ่ำยทอดจำกภำษำใดๆ เข้ำมำยัง
อีกภำษำหนึ่งและใช้เป็นค ำที่มีควำมหมำยสมบูรณ์ในภำษำผู้รับ เช่น มักจะไม่ใช้เป็นหน่วยค ำเติม 
(affix) ซึ่งจะต้องประกอบกับหน่วยค ำอ่ืนๆ เพ่ือให้เป็นค ำศัพท์ที่มีควำมหมำยสมบูรณ์ 

ทั้งนี้ ค ำศัพท์บำงค ำก็อำจเป็นค ำยืมที่เก่ำแก่มำกจนผู้พูดภำษำเองไม่สำมำรถบ่งชี้ได้ 
ดังนั้นระดับข้อสันนิษฐำนค ำยืมของ World Loanword Database ซึ่งศึกษำค ำยืมของภำษำทั่วโลก
จึงไม่ใช้กำรตัดสินค ำศัพท์ว่ำ “ไม่ได้ยืมอย่ำงชัดเจน” (clearly not borrowed) เพรำะไม่อำจรู้ได้ว่ำ
ค ำศัพท์ดังกล่ำวได้ยืมเข้ำมำตั้งแต่ก่อนสมัยประวัติศำสตร์หรือไม่ ข้อสันนิษฐำนที่เป็นไปได้จึงมีเพียง  
“ไม่มีหลักฐำนกำรยืม” (no evidence for borrowing) นอกจำกนี้ ฮัสเปลแมธ และ ทัดมอร์ ยังแบ่ง
ระดับข้อสันนิษฐำนกำรยืมออกเป็น 5 ระดับ ทว่ำไม่ได้ระบุเกณฑ์ที่ชัดเจนเอำไว้ว่ำแบ่งอย่ำงไร ดังนี้ 

ระดับ 0 ไม่มีหลักฐำนกำรยืม (no evidence for borrowing) 
ระดับ 1 พบหลักฐำนกำรยืมน้อยมำก (very little evidence for borrowing) 
ระดับ 2 อำจเป็นค ำยืม (perhaps borrowed) 
ระดับ 3 เป็นไปได้ว่ำเป็นค ำยืม (probably borrowed) 
ระดับ 4 เป็นค ำยืมอย่ำงชัดเจน (clearly borrowed) 
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2.1.4 แนวคิดเก่ียวกับกำรเปลี่ยนแปลงเสียงในภำษำ 

       นักภำษำศำสตร์เชิงประวัติอธิบำยเกี่ยวกับกำรเปลี่ยนแปลงในภำษำ (phonological/ 
sound change) ที่มักเกี่ยวข้องกับกำรยืมค ำ ดังนี้ 

แคมป์เบล (Campbell 1998: 16-42) อธิบำยควำมส ำคัญของกำรเปลี่ยนแปลงเสียงในภำษำ
ว่ำควำมรู้ควำมเข้ำใจเรื่องกำรเปลี่ยนแปลงเสียงในภำษำมีบทบำทส ำคัญต่อกำรสืบสร้ำงภำษำดั้งเดิม 
กำรตัดสินว่ำภำษำใดมีควำมสัมพันธ์กับภำษำใด รวมถึงเป็นพ้ืนฐำนส ำหรับกำรระบุค ำยืม ดังนั้นจึง
จ ำเป็นต้องท ำควำมเข้ำใจกำรเปลี่ยนแปลงเสียงในภำษำเพ่ือศึกษำภำษำเชิงประวัติและเปรียบเทียบ 

กำรเปลี่ยนแปลงเสียงเชิงสัทวิทยำ (phonemic change) หรือกำรเปลี่ยนแปลงระบบเสียง 
แบ่งเป็น 2 ประเภทหลัก ได้แก่ กำรรวมเสียง (merger) และ กำรแยกเสียง (split)  

การรวมเสียง (merger) หมำยถึง เสียงที่แตกต่ำงกันตั้งแต่ 2 เสียงได้รวมกันเป็นเสียงเดียว 
ท ำให้จ ำนวนหน่วยเสียง (phoneme) ในภำษำลดลง กำรรวมเสียงมี 2 กรณี คือ กรณี (A, B > B) 
ตัวอย่ำง ในภำษำสเปนมีกำรรวมเสียง lj, j > j จึงท ำให้ค ำว่ำ halla /alja/ ‘find’ มีเสียงพ้องกับค ำว่ำ 
haya /aja/ ‘have’ โดยทั้งสองค ำออกเสียงเหมือนกันว่ำ /aja/ ส่วนอีกกรณีคือ (A, B > C) ตัวอย่ำง
ภำษำสันสกฤตมีกำรรวมเสียง e, o > a เปรียบเทียบจำกค ำร่วมเชื้อสำยภำษำอินโด-ยูโรเปียนดั้งเดิม 
ภำษำสันสกฤต และภำษำละติน เช่น 

   Proto-Indo-European  Latin    Sanskrit 
‘tooth’   *dent-   dent-      danta  
‘two’   *dwo   duo      dva 

การแยกเสียง (Split) หมำยถึง เสียงที่เหมือนกันได้กลำยเป็นเสียงที่ต่ำงกัน ท ำให้หน่วยเสียง
ในภำษำเพ่ิมขึ้นแบบกรณี (A > B, C) กำรแยกเสียงนี้เป็นผลต่อเนื่องมำจำกกำรรวมเสียง ดังที่ว่ำ 
‘splits follow mergers’ เมื่อหน่วยเสียงที่ต่ำงกันมำรวมกันจึงต้องแยกควำมหมำยด้วยลักษณะอ่ืนๆ  

ตัวอย่ำง กรณีกำรศึกษำของเกดนีย์ (Gedney 1972: 4) กล่ำวถึงกำรเปลี่ยนแปลงในระบบ
เสียงครั้งใหญ่ของภำษำทั่วบริเวณเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ว่ำ “In tonal languages such as those 
of the Tai family, these sound changes involved splits in the tonal system, with splits 
conditioned by the phonetic nature of initial consonants of the syllables. In non-tonal 
languages such as those of the Mon-Khmer family, vowel system underwent splits 
likewise conditioned by initial consonants.” กล่ำวคือ ภำษำที่มีวรรณยุกต์เช่นภำษำตระกูลไท
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ได้เกิดกำรแยกเสียงในหน่วยเสียงวรรณยุกต์ซึ่งเป็นผลเนื่องจำกกำรเปลี่ยนแปลงเสียงพยัญชนะต้น 
(ท ำให้วรรณยุกต์เพ่ิมข้ึนจำกที่มีอยู่ในภำษำไทดั้งเดิมเพียง 3 หน่วยเสียง) ขณะที่ภำษำที่ไม่มีวรรณยุกต์
เช่น ภำษำตระกูลมอญ-เขมรก็ได้เกิดกำรแยกเสียงในระบบสระ อันเนื่องมำจำกกำรเปลี่ยนแปลงเสียง
พยัญชนะต้นเช่นกัน (ท ำให้เสียงสระเพ่ิมข้ึนจำกเดิมเป็นจ ำนวนมำก) 

กำรเปลี่ยนแปลงเสียงพยัญชนะต้นที่พบมำกคือ fortition ซึ่งเป็นกระบวนกำรที่ท ำให้เสียง
แข็งขึ้น มีคุณสมบัติเป็นพยัญชนะมำกขึ้น มีคุณสมบัติเป็นสระน้อยลง เรียงตำมล ำดับควำมเป็นสระ 
ดังนี้  พยัญชนะเหลว (liquid) > พยัญชนะเสียดแทรก (fricative) > พยัญชนะกึ่งเสียดแทรก 
(affricate) > พยัญชนะกัก (stop) ทั้งอำจเป็นกระบวนกำรเปลี่ยนแปลงจำกพยัญชนะก้อง (voiced) 
ไปเป็นพยัญชนะไม่ก้อง (voiceless) หรือเรียกได้ว่ำเป็นกระบวนกำรลดควำมก้อง (devoicing) 
(Crystal 2008: 197) ตัวอย่ำงเช่น g, d, b > kh, th, ph > k, t, p หรือ v, z > f, s เป็นต้น 

ตรงข้ำมกับ lenition ซึ่งเป็นกระบวนกำรท ำให้เสียงอ่อนลง มีคุณสมบัติเป็นพยัญชนะลดลง
มีคุณสมบัติเป็นสระมำกขึ้น ดังนี้ พยัญชนะกัก > พยัญชนะกึ่งเสียดแทรก > พยัญชนะเสียดแทรก > 
พยัญชนะเหลว หรือเป็นกำรเปลี่ยนแปลงจำกพยัญชนะไม่ก้องเป็นพยัญชนะก้อง เรียกว่ำกระบวนกำร
เพ่ิมควำมก้อง (voicing) (Crystal 2008: 274) เช่น hm, hn, ʔj > m, n, j เป็นต้น 

 
กำรศึกษำระบบเสียงเพ่ือสันนิษฐำนค ำยืมจึงจ ำเป็นต้องอำศัยควำมรู้ทั้งระบบเสียงดั้งเดิมและ 

เส้นทำงกำรเปลี่ยนแปลงของเสียง รวมทั้งระบบเสียงปัจจุบัน ทั้งนี้เนื่องจำกเสียงในภำษำเป็นร่องรอย
ที่ส ำคัญอย่ำงยิ่ง โดยเฉพำะในภำษำที่ไม่มีตัวอักษรบันทึก เมื่อประกอบกับร่องรอยด้ำนอ่ืนๆ น่ำจะท ำ
ให้ข้อสันนิษฐำนค ำยืมมีควำมแม่นย ำขึ้น 

 
จำกกำรทบทวนแนวคิดทฤษฎีที่เกี่ยวข้องในงำนวิจัย สรุปได้ว่ำ กำรสัมผัสภำษำไม่ว่ำ จะ

สัมผัสกันในลักษณะใดมักส่งผลให้ภำษำเกิดกำรเปลี่ยนแปลง เนื่องจำกมักมีกำรยืมลักษณะต่ำงๆ 
ระหว่ำงภำษำ โดยเฉพำะ ค ำยืม เป็นลักษณะที่มักพบทั่วไปเมื่อเกิดกำรสัมผัสภำษำ ในงำนวิจัยนี้จะ
ศึกษำเฉพำะค ำยืมที่เป็นกำรยืมแบบทับศัพท์ (loanword) เท่ำนั้น กล่ำวคือเป็นค ำที่ยืมเสียงและ
ควำมหมำยจำกภำษำอ่ืนเข้ำมำใช้ ทั้งนี้ค ำยืมอำจมีกำรปรับเพ่ือให้กลมกลืนกับระบบในภำษำของผู้ยืม 
ส ำหรับหลักกำรตรวจสอบค ำยืมผู้วิจัยเห็นว่ำควรใช้ข้อสังเกตหลำยด้ำนประกอบกัน โดยใช้พ้ืนฐำน
กำรเปลี่ยนแปลงเสียงในภำษำมำพิจำรณำ บำงครั้งจึงไม่อำจสรุปได้ว่ำค ำที่คล้ำยคลึงกันใน 2 ภำษำ
เป็นค ำยืม เมื่อพิจำรณำว่ำควำมคล้ำยคลึงและควำมแตกต่ำงระหว่ำงภำษำเกิดขึ้นเนื่องจำกสำเหตุใด 
มีควำมเป็นไปได้หรือไม่ว่ำจะมีกำรยืมระหว่ำงกัน รวมทั้งร่องรอยด้ำนต่ำงๆ ในประวัติภำษำมีข้อมูล
เพียงพอที่จะระบุว่ำเป็นค ำยืมหรือไม่ วิธีกำรดังกล่ำวนี้เกี่ยวข้องกับแนวทำงกำรศึกษำภำษำศำสตร์เชิง
ประวัติและเปรียบเทียบซึ่งผู้วิจัยจะใช้เป็นแนวทำงหลักในกำรศึกษำ 
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2.2 งานวิจัยท่ีเกี่ยวข้อง 

 2.2.1 กำรศึกษำค ำยืมภำษำตระกูลมอญ-เขมรในภำษำไทย 

งำนวิจัยเกี่ยวกับค ำยืมภำตระกูลมอญ-เขมรในภำษำไทยพบงำนวิจัยจ ำนวนมำก   
ส่วนใหญ่เป็นงำนวิจัยเกี่ยวกับค ำยืมภำษำเขมร ส่วนงำนวิจัยเกี่ยวกับค ำยืมภำษำมอญพบเพียง 1 ชิ้น 

กำรศึกษำค ำยืมภำษำเขมรในภำษำไทยมีผู้วิจัยไว้หลำยท่ำน เช่น กำญจนำ นำคสกุล 
(2502) ฉ่ ำ ทองค ำวรรณ (2520) กรรณิกำร์ ชินะโชติ (2522) ประยูร ทรงศิลป์ (2526) กตัญญู ชูชื่น 
(2543) ประสงค์ ทองประ (2546) อนันต์ อำรีพงศ์ (2548) และ วิไลศักดิ์ กิ่งค ำ (2550) เป็นต้น 

งำนวิจัยส่วนใหญ่มีแนวทำงเพ่ือศึกษำลักษณะภำษำเขมรในภำษำไทยและรวบรวมค ำยืมภำษำเขมร
โดยเทียบกับภำษำเขมรปัจจุบัน วันทนีย์ ม่วงบุญ (2532) และ ศำนติ ภักดีค ำ (2549) รวบรวมค ำยืม
ภำษำเขมรโดยมีกำรเปรียบเทียบกับภำษำเขมรสมัยโบรำณด้วย 

ส ำหรับงำนวิจัยที่จะน ำมำทบทวนเป็นงำนที่ผู้วิจัยเห็นว่ำมีแนวทำงกำรศึกษำแบบ
ภำษำศำสตร์เชิงประวัติและเปรียบเทียบ กล่ำวคือ ค ำนึงถึงกำรศึกษำข้ำมสมัย ให้ควำมส ำคัญกับ
ประวัติศำสตร์ควำมสัมพันธ์ที่ซับซ้อนระหว่ำงภำษำเขมรกับภำษำไทย เปรียบเทียบกับลักษณะของ
ภำษำอ่ืนๆ ที่อำจเกี่ยวข้อง เช่น ภำษำตระกูลไท และภำษำตระกูลมอญ-เขมร งำนวิจัยดังกล่ำว ได้แก่ 

อุไรศรี วรศะริน (2553) ศึกษำ ร่องรอยภาษาเขมรในภาษาไทย มีขอบเขตกำรศึกษำ 
ได้แก่ 1) กำรศึกษำกำรยืมค ำศัพท์ 2) กำรศึกษำกำรยืมระบบกำรแผลงค ำ และ 3) กำรศึกษำกำรยืม
ค ำไวยำกรณ์และโครงสร้ำงไวยำกรณ์ และเก็บข้อมูลจำกเอกสำรไทยสมัยต่ำงๆ แล้วเปรียบเทียบ
ระบบเสียงและวงศัพท์กับภำษำตระกูลไทและภำษำตระกูลมอญ-เขมรเพ่ือหำที่มำของค ำ ผู้วิจัยเห็น
ว่ำระเบียบวิธีวิจัยและผลกำรวิจัยในกำรศึกษำชิ้นนี้เป็นประโยชน์อย่ำงยิ่ง สำมำรถน ำไปปรับใช้กับ
กำรศึกษำค ำยืมภำษำตระกูลมอญ-เขมรในภำษำไทยถิ่นเหนือได้ วิธีกำรตรวจสอบค ำยืมท่ีใช้มีดังนี้ 

1) ค ำศัพท์ที่พบปรำกฏในจำรึกภำษำเขมรโบรำณ อำยุระหว่ำงคริสต์ศตวรรษที่ 7-11 
จะถือว่ำค ำศัพท์นั้นเป็นค ำภำษำเขมรเพรำะสมัยที่ไทยเริ่มติดต่อกับเขมรอยู่ในช่วงคริสต์ศตวรรษท่ี 11 
ซึ่งเป็นช่วงที่คนไทยเริ่มปรำกฏในแหลมอินโดจีนตอนกลำงหนำแน่นขึ้น จึงเป็นไปไม่ได้ที่ภำษำเขมรจะ
ยืมค ำศัพท์ดังกล่ำวไปจำกภำษำไทย 

2) ถ้ำค ำที่สงสัยว่ำจะเป็นค ำเขมรปรำกฏในเอกสำรภำษำเขมรหลังคริสต์ศตวรรษที่ 11 
ต้องสืบค้นเพ่ิมเติมเนื่องจำกไทยและเขมรเริ่มติดต่อสัมพันธ์กันแล้ว อำจเป็นไปได้ว่ำภำษำเขมรจะยืม
ค ำศัพท์ไปจำกภำษำไทย จึงต้องตรวจสอบโดยเทียบระบบเสียงและระบบหน่วยค ำกับภำษำอ่ืนๆ ใน
ตระกูลมอญ-เขมร เช่น ภำษำมอญ ภำษำบำห์นำร์ เป็นต้น หำกค ำดังกล่ำวปฏิภำคในภำษำตระกูล
มอญ-เขมรก็อำจนับว่ำเป็นค ำยืมภำษำเขมรได้ ทั้งนี้ต้องตรวจสอบกับภำษำอ่ืนในภำษำตระกูลไทด้วย 
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3) กำรระบุที่มำของค ำแผลงที่มีควำมหมำยเน้นย้ ำจะต้องเทียบทั้งภำษำตระกูลไทและ
ภำษำตระกูลมอญ-เขมร หำกรำกศัพท์ของค ำแผลงเป็นภำษำเขมร ค ำดังกล่ำวก็อำจยืมจำกภำษำเขมร 
หำกรำกศัพท์เป็นค ำภำษำไทยก็อำจเป็นค ำแผลงที่ภำษำไทยสร้ำงขึ้นโดยวิธีแผลงค ำภำษำเขมร 

4) ชื่อต้นไม้ พืช ผัก หรือสัตว์ ที่มีเสียง /k/ หรือ /t/ จะต้องตรวจสอบเปรียบเทียบที่มำ
ด้วยวงศัพท์ของหลำยๆ ภำษำเพรำะค ำดังกล่ำวอำจเป็นได้ทั้งค ำเขมรและค ำไทย 

อย่ำงไรก็ตำม หำกมีค ำศัพท์ที่ปรำกฏทั้งภำษำตระกูลไทและภำษำตระกูลมอญ-เขมร
อำจไม่สำมำรถระบุที่มำแน่นอนได้ ตัวอย่ำง ค ำว่ำ ‘พร้ำ’ bra2 /phráː/ ซึ่งพบในภำษำตระกูลไท
ขณะเดียวกันก็พบในภำษำตระกูลมอญ-เขมร เช่น ภำษำเขมร /mra/ ภำษำมอญ /vrā/ เป็นต้น 

อุไรศรี วรศะริน ได้ชี้ข้อควรตระหนักในงำนวิจัยก่อนหน้ำว่ำ รวบรวมข้อมูลน้อยเกินไป 
กำรเก็บข้อมูลเฉพำะพจนำนุกรมเขมรและพจนำนุกรมไทยอำจไม่เพียงพอ ควรเก็บจำกข้อมูลเอกสำร
โดยตรงด้วยเพื่อลดข้อผิดพลำด และหำกมองข้ำมกำรเปลี่ยนแปลงของเสียงในภำษำเขมรยุคต่ำงๆ ไป
ก็อำจท ำให้วิเครำะห์ค ำเดียวกันผิดพลำด ดังนั้นควรเปรียบเทียบกับค ำที่ใช้ในภำษำตระกูลไทและ
ภำษำตระกูลมอญ-เขมรควบคู่กัน อีกทั้งควรตระหนักว่ำเป็นไปได้ที่ภำษำไทยจะยืมค ำภำษำเขมรมำ
ทั้งรำกศัพท์และค ำแผลงมำจ ำนวนมำก แต่ไม่ได้ยืมวิธีกำรแผลงค ำมำใช้ และเป็นไปได้ว่ำภำษำเขมรก็
อำจยืมรำกศัพท์จำกภำษำไทยไปสร้ำงค ำแผลงในภำษำเขมรเช่นกัน  

ผลกำรวิจัยน ำเสนอด้วยรูปเขียนอักษรเขมร รูปเขียนอักษรไทย รูปปริวรรตอักษรโรมัน 
และแสดงกำรออกเสียงด้วยสัทอักษรสำกล ผลกำรวิจัยพบว่ำภำษำไทยมีกำรยืมค ำ ระบบกำรแผลงค ำ 
ไวยำกรณ์และโครงสร้ำงไวยำกรณ์จำกภำษำเขมร กำรยืมค ำมีทั้งแบบที่มีกำรเปลี่ยนแปลงเสียงและ
แบบทีไ่ม่มีกำรเปลี่ยนแปลงเสียง กำรเปลี่ยนแปลงเสียงจะมีกำรปรับค ำสองพยำงค์ของภำษำเขมรและ
มีกำรเปลี่ยนแปลงหน่วยเสียง เช่น เสียงพยัญชนะท้ำย นอกจำกนี้งำนวิจัยยังจัดค ำยืมภำษำเขมรเป็น 
3 ประเภท ได้แก่ ค ำยืมท่ีใช้ในชีวิตประจ ำวัน  ค ำยืมในวรรณกรรม และค ำยืมที่ใช้ในค ำรำชำศัพท์ 

 
ฮัฟฟ์แมน (Huffman 1986) ศึกษำ Khmer loanwords in Thai โดยให้ควำมส ำคัญ

กับควำมสัมพันธ์ที่ซับซ้อนระหว่ำงภำษำเขมรกับภำษำไทย กล่ำวคือประวัติศำสตร์ที่มีร่วมกันยำวนำน 
ตั้งแต่คริสต์ศตวรรษที่ 8-12 ซึ่งกลุ่มชนชำติไทได้เข้ำมำอยู่บริเวณลุ่มแม่น้ ำเจ้ำพระยำแล้วมีกำรติดต่อ
สัมพันธ์กับอำรยธรรมเขมรในยุคนั้น มีกำรยืมวัฒนธรรมเขมรเป็นจ ำนวนมำก เมื่ออำณำจักรพระนคร
ของชำวเขมรโบรำณล่มสลำยจำกกำรรุกรำนของชำวอยุธยำในคริสต์ศตวรรษท่ี 15 วัฒนธรรมในเขมร
ก็เสื่อมลงแต่กลับสืบทอดในอำณำจักรอยุธยำแทน สมัยกรุงรัตนโกสินทร์รำวคริสต์ศตวรรษที่ 18-19 
ชำวเขมรก็ได้ยืมวัฒนธรรมของตนเองกลับไป (borrow back) ทั้งศำสนำ รูปแบบศิลปะ รวมทั้งด้ำน
อักษรศำสตร์ที่ผ่ำนกำรดัดแปลงจำกอิทธิพลของไทยเรียบร้อยแล้ว ดังนั้นทั้งภำษำเขมรและภำษำไทย
จึงมีค ำศัพท์ที่ใช้ร่วมกันจ ำนวนมำก ฮัฟฟ์แมนจึงเสนอหลักกำรระบุค ำยืมภำษำเขมรในภำษำไทย ดังนี้ 
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1) หลักฐำนด้ำนหน่วยค ำวิทยำเชิงเปรียบเทียบ (comparative morphology) 
เนื่องจำกภำษำเขมรเป็นภำษำที่มักสร้ำงค ำด้วยวิธีกำรแผลงค ำโดยใช้หน่วยค ำเติมหน้ำ (prefix) และ
หน่วยค ำเติมกลำง (infix) ขณะที่ภำษำไทยโดยปกตจิะไม่สร้ำงค ำด้วยวิธีแผลงค ำ แต่จะสร้ำงค ำด้วยวิธี
น ำหน่วยค ำอิสระ (free morpheme) ซึ่งส่วนใหญ่เป็นค ำพยำงค์เดียวมำเรียงซ้ ำ ซ้อน หรือประสมกัน
ดังนั้นเมื่อมีชุดค ำที่สำมำรถวิเครำะห์ได้ว่ำประกอบด้วยหน่วยค ำไม่อิสระ (bound morpheme) เช่น 
หน่วยค ำเติมหน้ำหรือหน่วยค ำเติมกลำง แม้ว่ำในภำษำไทยจะพบใช้ทั้งรำกศัพท์และรูปแผลง 
(derivative form) ก็ตำม ค ำศัพทเ์หล่ำนั้นมีแนวโน้มที่จะเป็นภำษำเขมร ตัวอย่ำง 
  - หน่วยค ำเติมหน้ำที่ท ำให้กลำยเป็นค ำกริยำกำรีต (causative prefix) /p-/ เช่น 
   kaət  ‘be born’  > pkaət ‘to create’  

dac  ‘severed’  > pdac  ‘to sever’ 
  - หน่วยค ำเติมกลำงที่ท ำให้กลำยเป็นค ำนำม (nominalizing infix) /-VN-/ เช่น 

kdaw  ‘hot’   > kɑmdaw  ‘heat’  
kɑlaŋ  ‘strong’  > kɑmlaŋ  ‘strenghth’ 

  กรณีข้ำงต้นอำจซับซ้อนมำกขึ้นหำกภำษำไทยยืมทั้งรูปพ้ืนฐำนและรูปแผลงเข้ำมำ
จ ำนวนมำกจนสำมำรถวิเครำะห์ได้โดยใช้แนวเทียบ (analogy) ทว่ำมีข้อสังเกตคือรูปค ำรำกศัพท์และ
ค ำแผลงในภำษำไทยมักจะมีหน้ำที่ในประโยคหรือมีควำมหมำยไม่แน่นอน เนื่องจำกภำษำไทยไม่มี
ระบบหน่วยค ำเติมแบบภำษำเขมร รูปค ำจึงไม่สัมพันธ์กันเป็นระบบ กรณีเช่นนี้สำมำรถชี้ให้เห็นว่ำ
กลุ่มค ำดังกล่ำวน่ำจะเป็นค ำยืมจำกภำษำเขมร ดังตัวอย่ำง 

Khmer  craən ‘much, many’  > cɑmran  ‘increase’  
Thai  carəən  ‘to progress’ > camrəən  ‘to progress’ 
Khmer  daə  ‘to walk’ > dɑmnaə  ‘trip, process’  
Thai  dəən  ‘towalk’ > damnəən  ‘to proceed (royal) 

 ข้อสังเกตด้ำนหน่วยค ำวิทยำอีกประกำรหนึ่งคือหำกค ำศัพท์ใดเป็นค ำยืมภำษำเขมร
ก็มักจะมีรำกศัพท์ที่มีเฉพำะในภำษำเขมรแต่ไม่ปรำกฏรำกในภำษำไทย หรือในทำงกลับกันก็อำจมีรูป
แผลงที่มีเฉพำะในภำษำเขมรเท่ำนั้น กรณีนี้ฮัฟฟ์แมน(Huffman 1986) ให้ข้อสังเกตไว้ว่ำภำษำเขมร
อำจยืมค ำศัพท์จำกภำษำไทยไปแล้วสร้ำงค ำขึ้นด้วยกำรแผลงค ำในภำษำเขมรเองก็เป็นได้ 

2) หลักฐำนด้ำนอักขรวิธี (orthographic evidence) อักขรวิธีเป็นประโยชน์ในกรณี
ที่ภำษำไทยออกเสียงไม่ตรงกับรูปเขียน ในขณะทีภ่ำษำเขมรยังคงออกเสียงตรงกับรูปเขียนเดิม เช่น  
  Khmer    srec /srac/ ‘finished’  Thai   srec /sèt/ ‘finished’  
  Khmer    beñ /pɨñ/ ‘full’   Thai   beñ /phen/ ‘full (moon)’ 
  Khmer   saṃrual /sɑmrul/ ‘to ease’ Thai   sāṃrual /sǎmruan/ ‘cheerful’ 
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  3) หลักฐำนด้ำนเสียงสระ ฮัฟฟ์แมน (Huffman 1986) กล่ำวว่ำ ค ำในภำษำเขมรที่
มีเสียงสระประสม (diphthong) /ɨə/ /iə/ และ/uə/ ส่วนใหญ่เป็นค ำท่ีมีที่มำจำกภำษำไทย เช่น 
   ภาษาเขมร         ภาษาไทย 
   lɨəŋ ‘yellow’    lɨə̌ŋ ‘yellow’ 
   siəŋ ‘voice’    sǐaŋ ‘voice’ 
   cuəy ‘to help’    chûay ‘to help’ 

ฮัฟฟ์แมนยังให้ข้อมูลว่ำมีค ำพยำงค์เดียวจ ำนวนมำกที่ปรำกฏทั้งในภำษำไทยและภำษำเขมร 
เช่น ค ำไวยำกรณ์ ค ำลักษณนำม ค ำกริยำ ซึ่งค ำเหล่ำนั้นต่ำงก็เป็นค ำที่มีเสียงเข้ำกับระบบเสียงของทั้ง
สองภำษำใกล้เคียงกันจึงอำจสรุปได้ยำก กรณีท่ีเป็นค ำลักษณนำมอำจเป็นไปได้ว่ำเป็นค ำที่ภำษำเขมร
ยืมจำกภำษำไทย เนื่องจำกภำษำตระกูลไทมีระบบลักษณนำมชัดเจนกว่ำภำษำตระกูลมอญ-เขมร 

 
ส ำหรับงำนวิจัยที่ศึกษำค ำยืมภำษำมอญในภำษำไทยโดยเฉพำะ ผู้วิจัยพบกำรศึกษำของ 

วัฒนำ บุรกสิกร (2541) เพียงชิ้นเดียว คือ รายงานการวิจัยเรื่องลักษณะค าไทยที่มาจากภาษามอญ 
เป็นกำรศึกษำด้วยกำรรวบรวมค ำเป็นศัพทำนุกรม จำกพจนำนุกรมมอญ-อังกฤษ จ ำนวน 697 ค ำ 
และค ำจำกภำษำไทยที่มีเสียงและควำมหมำยเหมือน จำกนั้นเปรียบเทียบเสียง รูปเขียน และ
ควำมหมำยของทั้งภำษำมอญและภำษำไทย งำนวิจัยชิ้นนี้มีประโยชน์ในแง่ให้ข้อมูลประวัติศำสตร์ 
ภำษำของชนชำติมอญในประเทศไทย รวมทั้งกำรรวบรวมค ำศัพท์ภำษำมอญที่อำจสัมพันธ์กับค ำศัพท์
ภำษำไทยไว้จ ำนวนมำก ทว่ำในกำรวิเครำะห์และเปรียบเทียบควำมหมำย วัฒนำ บุรกสิกร 
เปรียบเทียบเฉพำะกับพจนำนุกรมภำษำมอญปัจจุบันเท่ำนั้น ผู้วิจัยเห็นว่ำน่ำเสียดำยที่ไม่ได้ศึกษำโดย
กำรเปรียบเทียบตำมยุคสมัยของภำษำมอญด้วย เนื่องจำกควำมสัมพันธ์ระหว่ำงภำษำมอญกับ
ภำษำไทยก็นับเป็นประวัติศำสตร์ที่มีมำยำวนำน กำรเปรียบเทียบโดยใช้ข้อมูลภำษำปัจจุบันเพียง
อย่ำงเดียวอำจท ำให้กำรระบุที่มำของค ำคลำดเคลื่อน  

นอกจำกนั้น วัฒนำ บุรกสิกร ยังพบว่ำมีค ำภำษำเขมร-ภำษำมอญ-ภำษำไทยที่ใช้ตรงกัน 
จ ำนวน 173 ค ำ โดยเก็บข้อมูลจำกพจนำนุกรมภำษำเขมรปัจจุบัน แม้จะมีกำรกล่ำวว่ำภำษำมอญและ
ภำษำเขมรอยู่ในตระกูลภำษำเดียวกันก็ตำม แต่กำรวิเครำะห์ยังไม่ได้เปรียบเทียบกับระบบเสียงหรือ
ค ำศัพท์ดั้งเดิมในภำษำตระกูลมอญ-เขมร หรือเทียบกับภำษำอ่ืนๆ ที่อยู่ในตระกูลมอญ-เขมร แต่กลับ
วิเครำะห์ว่ำค ำศัพท์เหล่ำนั้นเป็นค ำยืมภำษำมอญผ่ำนภำษำเขมร ในกรณีนี้ผู้วิจัยเห็นว่ำหลักฐำน
สนับสนุนกำรวิเครำะห์ดังกล่ำวยังไม่น่ำเชื่อถือ ควรศึกษำเชิงประวัติและเปรียบเทียบเพ่ิมเติม ท ำให้
ผู้วิจัยตระหนักว่ำกำรศึกษำข้ำมสมัยและข้ำมภำษำจ ำเป็นอย่ำงยิ่งต่อกำรศึกษำค ำยืม 
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 2.2.2 กำรศึกษำค ำยืมภำษำตระกูลมอญ-เขมรในภำษำไทยถิ่น  

งำนวิจัยเกี่ยวกับค ำยืมภำษำตระกูลมอญ-เขมรในภำษำไทยถิ่นต่ำงๆ มีจ ำนวนน้อย    
พบงำนวิจัยที่เกี่ยวข้อง ดังนี้ 

กำรศึกษำค ำยืมภำษำเขมรในภำษำไทยถิ่นเหนือ พบงำนวิจัยเพียง 1 ชิ้น คือ ศัพท์หมวด
ภาษาบาลี-ล้านนา และศัพท์ขอมในภาษาล้านนา ของ บ ำเพ็ญ ระวิน และ อุดม รุ่งเรืองศรี (2530) 
เป็นกำรรวมและช ำระงำนของ สิงฆะ วรรณสัย ในปี พ.ศ. 2516 ซึ่งได้ปริวรรตค ำศัพท์จำกใบลำน
อักษรล้ำนนำ ต้นฉบับของวัดศรีโคมค ำ (พระเจ้ำตนหลวง) จังหวัดพะเยำ จ ำนวน 262 ค ำ ในต้นฉบับ
มีหนำนอินทวิชัยเป็นผู้จำร เมื่อ จ.ศ. 1120 (พ.ศ. 2301) ในงำนวิจัยนี้ได้เทียบค ำศัพท์ที่ปริวรรตกับ
ค ำศัพท์ภำษำเขมรสมัยปัจจุบัน ทั้งนี้อำจเนื่องจำกกำรเข้ำถึงข้อมูลอันจ ำกัด ผู้วิจัยเห็นว่ำหลำยกรณี
วิเครำะห์คลำดเคลื่อน ตัวอย่ำงเช่น 
  ศัพท์เดิม  ค ำแปลเดิม สันนิษฐำน 
  ชวิก  ดอกบัว  น่ำจะเป็น ฌูก ซึ่งเขียนเป็น ชูก (ดอกบัว)  
      ฌูก (ชูก) บัว, บัวหลวง,  
      ฌูกกฺรหม (ชูกกฺรอฮอม) บัวหลวงแดง, บัวแดง 
      ฌูกส (ชูกซอ) บัวหลวงขำว, บัวขำว 
  ทิง  แม่น้ ำ  สฺทึง (ซฺตึง) ล ำน้ ำ, แม่น้ ำ 
      ทนฺเล (ต็วนเล) แม่น้ ำใหญ่, มหำนที 
      ทึก (ตึก) น้ ำ 

จะเห็นว่ำค ำศัพท์เดิมที่ปริวรรตว่ำ ชวิก ‘ดอกบัว’ บ ำเพ็ญ ระวิน และ อุดม รุ่งเรืองศรี
วิเครำะห์ว่ำน่ำจะมำจำกค ำว่ำ ฌูก ซึ่งเป็นค ำที่ปรำกฏในพจนำนุกรมภำษำเขมรปัจจุบัน แต่เมื่อ
ตรวจสอบกับภำษำเขมรโบรำณพบค ำว่ำ jvik, jvak แปลว่ำ ดอกบัว เทียบได้กับรูปที่ปริวรรตแต่เดิม 
ชวิก เช่นเดียวกับกรณีค ำว่ำ ทิง ‘แม่น้ ำ’ ซึ่งพบในภำษำเขมรโบรำณว่ำ cdiṅ, chdiṅ เทียบรูปเขียนได้
ว่ำ จทิง, ฉทิง แปลว่ำ แม่น้ ำ เช่นกัน 

จำกตัวอย่ำงดังกล่ำวจะเห็นว่ำรูปศัพท์เดิมเมื่อพิจำรณำจำกช่วงเวลำที่จำรึกรำว 200 ปีที่แล้ว 
มีแนวโน้มว่ำน่ำจะยืมค ำศัพท์ที่เก่ำแก่กว่ำภำษำเขมรปัจจุบัน และน่ำจะใกล้เคียงภำษำเขมรโบรำณ
มำกกว่ำค ำศัพท์ที่ผู้วิจัยวิเครำะห์ไว้ กรณีนีไ้ม่น่ำจะเกิดจำกควำมเข้ำใจผิดหรือกำรจำรพลำดของผู้จำร
นอกจำกนั้นหำกกำรปริวรรตต้นฉบับเดิมถูกต้อง ค ำศัพท์ดังกล่ำวยังอำจสะท้อนรูปเขียนและเสียงของ
ค ำศัพท์โบรำณได้อีกด้วย อย่ำงไรก็ตำมงำนวิจัยชิ้นนี้เป็นประโยชน์อย่ำงยิ่งในแง่เป็นฐำนข้อมูลค ำศัพท์
เพ่ือน ำมำตรวจสอบและวิเครำะห์ใหม่โดยใช้วิธีกำรทำงภำษำศำสตร์เชิงประวัติและเปรียบเทียบต่อไป 



27 
 

ส ำหรับกำรศึกษำค ำยืมภำษำตระกูลมอญ-เขมรในภำษำไทยถิ่นใต้ พบงำนวิจัย 2  ชิ้น ได้แก่ 
ภาษาเขมรในปญกษ์ใต้ ของ มนตรี ศรีบุษรำ (2528) เป็นกำรเก็บรวบรวมค ำศัพท์ในภำษำไทยถิ่นใต้ที่
สันนิษฐำนว่ำเป็นค ำยืมภำษำเขมรโดยน ำมำเทียบกับค ำภำษำเขมรปัจจุบัน ส่วนงำนวิจัยอีกชิ้น คือ  
ค ายืมภาษาเขมรในภาษาไทยถิ่นใต้ ของ เปรมินทร์ คำระวี (2539) เป็นงำนที่ผู้วิจัยเห็นว่ำน่ำจะ
น ำมำทบทวนเพื่อเป็นแนวทำงกำรศึกษำค ำยืมภำษำตระกูลมอญ-เขมรในภำษำไทยถิ่นเหนือ 

เปรมินทร์ คำระวี ศึกษำค ำยืมภำษำเขมรในภำษำไทยถิ่นใต้ โดยเก็บข้อมูลจำกพจนำนุกรม
ภำษำไทยถิ่นใต้ วิทยำนิพนธ์ บทควำมวิชำกำร วรรณกรรมภำคใต้ กำรละเล่นพ้ืนเมือง (ตะลุง โนรำ 
เพลงบอก) ชื่อพืช ชื่อสัตว์ ชื่อสถำนที่ในภำคใต้ และข้อมูลจำกผู้บอกภำษำไทยถิ่นใต้ จำกนั้นวิเครำะห์
ลักษณะกำรยืมโดยเทียบเสียงและควำมหมำยกับค ำศัพท์ภำษำเขมรทั้งสมัยโบรำณและสมัยปัจจุบัน 
ทั้งยังน ำมำเปรียบเทียบกับลักษณะกำรยืมค ำภำษำเขมรในภำษำไทยมำตรฐำน 

ผู้วิจัยเห็นด้วยกับ เปรมินทร์ คำระวี ที่ให้ควำมส ำคัญกับยุคสมัยของกำรยืมค ำภำษำเขมรใน
ภำษำไทยถิ่นใต้ มีกำรสร้ำงกรอบข้อสันนิษฐำนเวลำและทิศทำงกำรยืมเป็นแผนผังค่อนข้ำงละเอียด 
ค ำนึงถึงกำรยืมภำษำเขมรในช่วงเวลำต่ำงๆ ของภำษำเขมร รวมทั้งกำรยืมภำษำเขมรผ่ำนภำษำอ่ืนๆ 
เช่น กำรยืมผ่ำนภำษำไทยมำตรฐำน แต่จุดที่ผู้วิจัยเห็นว่ำอำจจะยังเป็นข้อบกพร่อง คือ แผนผังทิศทำง
กำรยืมค ำภำษำเขมรในภำษำไทยถิ่นใต้ยังไม่ได้ระบุถึงกำรยืมกลับ (back borrowing) ซ่ึงเป็นทิศทำง
ตรงกันข้ำมที่อำจเป็นไปได้เนื่องจำกชนชำติเขมรกับชนชำติไทยน่ำจะติดต่อสัมพันธ์กันอย่ำงซับซ้อน 
ในบริเวณภำคใต้ เช่น อำจมีกรณทีี่ภำษำไทยถิ่นใต้ยืมค ำศัพท์จำกภำษำเขมรโบรำณ เมื่อยืมค ำมำแล้ว
ก็ได้มีกำรเปลี่ยนแปลงเสียงหรือควำมหมำยให้เข้ำกับภำษำไทยถิ่นใต้ ขณะเดียวกันค ำศัพท์ดังกล่ำว
อำจสูญหำยไปจำกภำษำเขมร แต่ในเวลำต่อมำชำวเขมรได้ยืมค ำศัพท์ภำษำเขมรที่ถูกดัดแปลงแล้วใน
ภำษำไทยถิ่นใต้นั้นเองกลับไปใช้ในภำษำตน ปรำกฏกำรณ์เช่นนี้พบกรณีค ำยืมภำษำเขมรในภำษำไทย
มำตรฐำนด้วย ดังนั้นหำกเพ่ิมเติมทิศทำงควำมเป็นไปได้ดังกล่ำวน่ำจะท ำให้แผนผังสมบูรณ์ขึ้น 

ผู้วิจัยเห็นว่ำ เปรมินทร์ คำระวี ยังไม่ได้ตรวจสอบค ำยืมกับภำษำตระกูลมอญ-เขมร และ
ภำษำตระกูลอ่ืนๆ ในขณะที่พ้ืนที่ภำคใต้มีกลุ่มชนที่พูดภำษำตระกูลมอญ-เขมรสำขำอ่ืนจ ำนวนไม่น้อย
อำจเป็นไปได้ว่ำมีค ำศัพท์จำกภำษำอ่ืนที่ภำษำไทยถิ่นใต้ยืมผ่ำนภำษำเขมร หรือทั้งภำษำไทยถิ่นใต้
และภำษำเขมรต่ำงยืมภำษำอ่ืนโดยไม่ผ่ำนกัน หรือกระท่ังเป็นค ำร่วมเชื้อสำยภำษำตระกูลมอญ-เขมร 

จำกผลกำรวิจัย พบว่ำมีค ำยืมภำษำเขมรในภำษำไทยถิ่นใต้จ ำนวน 1,320 ค ำ มีค ำยืมที่ตรง
กับค ำยืมภำษำเขมรในภำษำไทยมำตรฐำน 573 ค ำ มีค ำยืมที่ปรำกฏเฉพำะภำษำไทยถิ่นใต้ 394 ค ำ 
อีกทั้งพบว่ำมีค ำที่สำมำรถสืบค้นค ำศัพท์ภำษำเขมรโบรำณมำสนับสนุน 39.63% ขณะที่อีก 60.37% 
ไม่สำมำรถค้นค ำศัพท์เขมรโบรำณมำสนับสนุนได้ มีค ำศัพท์ที่สันนิษฐำนสมัยกำรยืมได้ 29.32%   
ส่วนอีก 70.68 % ไม่สำมำรถสันนิษฐำนสมัยกำรยืมได้  
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ผู้วิจัยเห็นว่ำผลกำรศึกษำดังกล่ำวประกำรหนึ่งอำจเกิดจำกข้อมูลในแต่ละภำษำไม่เอ้ืออ ำนวย 
หรืออำจเป็นเพรำะกำรตรวจสอบและกรอบกำรสันนิษฐำนที่ยังไม่ครอบคลุมก็เป็นได้ อีกประกำรหนึ่ง
อำจเป็นเพรำะภำษำไทยถิ่นใต้ปัจจุบันไม่มีตัวอักษรหรือระบบเขียน จึงน่ำเสียดำยที่ศึกษำได้เพียงกำร
วิเครำะห์จำกควำมสัมพันธ์ทำงเสียงและควำมหมำยเท่ำนั้น นอกจำกนี้เสียงพูดของภำษำไทยถิ่นใต้ก็
อำจเปลี่ยนแปลงไปตำมยุคสมัยและแปรไปตำมถ่ินต่ำงๆ ท ำให้กำรตรวจสอบยำกข้ึน 

อนึ่ง ผลกำรศึกษำลักษณะควำมสัมพันธ์ของเสียงและควำมสัมพันธ์ของควำมหมำยในค ำยืม
ภำษำเขมรในภำษำไทยถิ่นใต้ท่ี เปรมินทร์ คำระวี ได้วิเครำะห์อย่ำงละเอียดทั้งเกณฑ์ด้ำนโครงสร้ำงค ำ 
และเกณฑ์ควำมสัมพันธ์ด้ำนเสียงที่ประกอบขึ้นเป็นค ำ รวมทั้งกำรเปรียบเทียบลักษณะเหมือนต่ำง
ระหว่ำงค ำยืมภำษำเขมรในภำษำไทยถิ่นใต้และค ำยืมภำษำเขมรในภำษำไทยมำตรฐำน ผู้วิจัยเห็นว่ำ 
มีประโยชน์สำมำรถน ำไปประกอบกำรวิเครำะห์ค ำยืมภำษำตระกูลมอญ-เขมรในภำษำไทยถิ่นเหนือได้ 

ส ำหรับกำรศึกษำค ำยืมภำษำตระกูลมอญ-เขมรในภำษำไทยถิ่นอีสำน พบงำนวิจัยชิ้นเดียว 
คือ ค ายืมในจารึกอีสาน ของ พระมหำสุเทพ พรมเลิศ (2542) เป็นกำรรวบรวมข้อมูลจำรึกอีสำน
ตั้งแต่ พ.ศ. 1992 ถึง พ.ศ. 2466 จ ำนวน 87 หลัก ศึกษำวิเครำะห์ลักษณะเสียง โครงสร้ำงพยำงค์  
อักขรวิธี ลักษณะต ำแหน่งและหน้ำที่ของค ำและควำมหมำย ศึกษำเฉพำะค ำยืมภำษำบำลี -สันสกฤต
และภำษำเขมรเท่ำนั้น ทั้งนี้ผู้ศึกษำระบุไว้ว่ำจะไม่ศึกษำค ำยืมภำษำมอญ ภำษำจีน ภำษำอังกฤษ และ
ภำษำส่วย เนื่องจำกมีจ ำนวนน้อย ด้ำนแนวทำงกำรวิจัยใช้กำรศึกษำค ำยืมในจำรึกตำมแนวทำงของ
วันทนีย์ ม่วงบุญ (2532) ที่ศึกษำค ำยืมในจำรึกสุโขทัย  

ผลกำรวิจัยพบค ำยืมภำษำเขมรในจำรึกอีสำน 83 ค ำ งำนวิจัยชิ้นนี้มีประโยชน์ในแง่กำรเป็น
แหล่งข้อมูลค ำยืมภำษำเขมรที่ปรำกฏในจำรึก ส่วนข้อที่ผู้วิจัยเห็นว่ำยังไม่ครอบคลุมคือ กำรละเลยค ำ
ยืมจำกตระกูลมอญ-เขมรอ่ืนๆ เช่น ภำษำมอญ ซึ่งพบจำรึกในภำคอีสำนด้วยเช่นกัน รวมถึงภำษำส่วย
(ภำษำกวย) ที่พูดอยู่ในภำคอีสำนตอนใต้ อีกทั้งข้อส ำคัญคืออิทธิพลจำกภำษำล้ำนนำซึ่งเป็นที่มำของ
อักษรธรรมอีสำน กรรณิกำร์ วิมลเกษม (2552: 257) ระบุว่ำ ที่มำของอักษรธรรมอีสำนเป็นอักษรที่
พัฒนำมำจำกอักษรธรรมล้ำนนำ โดยอักษรธรรมอีสำนรับผ่ำนอำณำจักรล้ำนช้ำงอีกทอดหนึ่ง        
อำจเป็นไปได้ว่ำค ำศัพท์รวมถึงค ำยืมบำงค ำอำจยืมผ่ำนภำษำในอำณำจักรล้ำนนำหรือล้ำนช้ำงก็เป็นได้  
 
 จำกกำรทบทวนงำนวิจัยจะเห็นว่ำกำรศึกษำค ำยืมภำษำตระกูลมอญ-เขมรในภำษำไทยและ
ภำษำไทยถิ่นยังไม่พบงำนวิจัยที่ศึกษำค ำยืมภำษำอ่ืนๆ ในตระกูลมอญ-เขมรนอกเหนือจำกค ำยืม
ภำษำเขมรและค ำยืมภำษำมอญ ผู้วิจัยเห็นว่ำในอนำคตหำกมีผู้ศึกษำหัวข้อดังกล่ำวด้วยวิธีทำง
ภำษำศำสตร์เชิงประวัติและเปรียบเทียบน่ำจะท ำให้องค์ควำมรู้เกี่ยวกับค ำยืมในภำษำไทยสมบูรณ์ขึ้น 
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 2.3 ลักษณะภาษาตระกูลมอญ-เขมร  

ภำษำตระกูลมอญ-เขมร (Mon-Khmer language family) คือ ตระกูลภำษำย่อยในตระกูล
ภำษำใหญ่ออสโตรเอเชียติก (Austroasiatic) ภำษำตระกูลออสโตรเอเชียติกพบกระจัดกระจำยใน
ภำคพ้ืนทวีปเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ ตั้งแต่ด้ำนตะวันออกของประเทศอินเดีย แถบมหำสมุทรอินเดีย 
จนถึงตอนใต้ของประเทศจีน ภำษำกลุ่มนี้คล้ำยคลึงกันทั้งเสียงและค ำศัพท์เนื่องจำกมีภำษำต้นก ำเนิด 
(proto language) เดียวกัน (สุริยำ รัตนกุล 2543: 12) แม้ว่ำถิ่นก ำเนิดของภำษำตระกูลออสโตร
เอเชียติกยังคงเป็นที่ถกเถียงว่ำมีควำมเป็นไปได้ 3 ทำง คือ บริเวณอ่ำวเบงกอล บริเวณตอนใต้ของจีน 
หรือบริเวณศูนย์กลำงของทวีปเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ (Sidwell 2009: 63) อย่ำงไรก็ตำมเป็นที่
ยอมรับกันโดยทั่วไปว่ำตระกูลภำษำออสโตรเอเชียติกแบ่งเป็น 2 ตระกูลย่อย ได้แก่ ตระกูลย่อยมุนดำ 
(Munda) และตระกูลย่อยมอญ-เขมร (Mon-Khmer) (Diffloth & Zide 2003: 177) 

โครงกำร Ethnologue (Lewis et al. 2016 a) ระบุว่ำมีภำษำในตระกูลย่อยมุนดำ 23 ภำษำ 
ใช้ในภำคกลำงและตะวันออกของประเทศอินเดีย ได้แก่ รัฐเบงกอล โอริสสำ พิหำร และอันธรประเทศ 
(Sidwell 2009: 3) ขณะที่จ ำนวนภำษำในตระกูลย่อยมอญ-เขมรมีถึง 147 ภำษำ ใช้ในภำคพ้ืนทวีป
เอเชียตะวันออกเฉียงใต้เป็นหลัก ทั้งยังแบ่งได้เป็น 11 สำขำ ได้แก่ สำขำอัสเลียน สำขำบำห์นำรอิก 
สำขำกะตูอิก สำขำกำสี สำขำเขมรอิก สำขำขมุอิก สำขำมอญอิก สำขำนิโคบำรอิก สำขำปะลองอิก 
สำขำเพียรอิก และสำขำเวียตอิก (Diffloth & Zide 2003: 178-79) ดูกำรกระจำยของภำษำตระกูล
มอญ-เขมรทีพ่บอยู่บริเวณต่ำงๆ ในตำรำงที่ 1 

ตารางท่ี 1 สำขำของภำษำในตระกูลย่อยมอญ-เขมรและบริเวณท่ีพบ (ดัดแปลงจำก Sidwell 2009: 3) 

ล ำดับ สำขำ (Branch) บริเวณหลักท่ีพบ 
1 สำขำอัสเลียน (Aslian) คำบสมุทรมลำยู  
2 สำขำบำห์นำรอิก (Bahnaric) ตอนกลำงของแหลมอินโดจีน 
3 สำขำกะตูอิก (Katuic) ตอนกลำงของแหลมอินโดจีน 
4 สำขำกำสี (Khasian/ Khasic) รัฐเมฆำลัย ประเทศอินเดีย  
5 สำขำเขมรอิก (Khmeric) ประเทศกัมพูชำและบรเิวณใกล้เคยีง 
6 สำขำขมุอิก (Khmuic) ตอนเหนือของประเทศลำว 
7 สำขำมอญอิก (Monic) ตอนใต้ของประเทศพม่ำ และตอนกลำงของประเทศไทย  
8 สำขำนิโคบำรอิก (Nicobaric) หมู่เกำะนโิคบำร์ในมหำสมุทรอินเดีย  
9 สำขำปะลองอิก (Palaungic) รัฐฉำน ประเทศพม่ำ 
10 สำขำเพียรอิก (Pearic) ประเทศกัมพูชำและประเทศไทย 
11 สำขำเวียตอิก (Vietic) ประเทศเวยีดนำมและตอนกลำงของประเทศลำว 
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ส ำหรับงำนวิจัยภำษำตระกูลมอญ-เขมรในภำษำไทยถิ่นเหนือ ผู้วิจัยรวบรวมข้อมูล
ประวัติเฉพำะภำษำสำขำที่เกี่ยวข้องดังข้อสังเกตที่กล่ำวในหัวข้อ 1.1 ที่มำและควำมส ำคัญของปัญหำ 
และ 1.4 ขอบเขตของกำรวิจัย กล่ำวคือผู้วิจัยรวบรวมข้อมูลเฉพำะภำษำตระกูลมอญ-เขมร 4 สำขำ 
ได้แก่ สำขำเขมรอิก สำขำขมุอิก สำขำมอญอิก และสำขำปะลองอิก ดังต่อไปนี้ 

  2.3.1 ภาษาสาขาเขมรอิก 

ภำษำสำขำเขมรอิกมีสมำชิกเพียง 1 ภำษำ คือ ภำษำเขมร (Khmer) ปัจจุบันมีจ ำนวน
ผู้ใช้ทั่วโลกประมำณ 15 ล้ำนคน แบ่งออกเป็น 3 กลุ่ม ได้แก่ ภำษำเขมรกลำง (Central Khmer) 
ภำษำเขมรเหนือ (Northern Khmer) และภำษำเขมรตะวันตก (Western Khmer) (Ferlus 1992; 
Lewis et al. 2016 b; Lewis et al. 2016 c; Sidwell 2009: 107) 

ภำษำเขมรกลำง มีผู้ใช้มำกที่สุดเนื่องจำกเป็นภำษำประจ ำชำติของประเทศกัมพูชำ    
มีผู้พูดอยู่ในประเทศกัมพูชำประมำณ 13 ล้ำนคน อำจแบ่งเป็นภำษำถิ่นย่อยๆ เช่น ภำษำเขมรถิ่น
พนมเปญ ภำษำเขมรถิ่นพระตะบอง ฯลฯ รวมถึงภำษำเขมรถิ่นใต้ซึ่งมีผู้พูดในประเทศเวียดนำมตอน
ใต้อีกรำว 1 ล้ำนคน (Lewis et al. 2016 b; Wayland 1998) 

ภำษำเขมรเหนือ หมำยถึง ภำษำเขมรถิ่นที่พูดอยู่ในบริเวณภำคตะวันออกเฉียงเหนือ
ตอนล่ำงของประเทศไทย เช่น จังหวัดสุรินทร์ บุรีรัมย์ ศรีษะเกษ อุบลรำชธำนี ร้อยเอ็ด และ
นครรำชสีมำ มีเขตติดต่อกับประเทศกัมพูชำ มักเรียกว่ำ ภาษาเขมรสุรินทร์ หรือ ภาษาเขมรสูง    
ตำมสภำพภูมิศำสตร์ซึ่งเป็นที่รำบสูงและอยู่ทำงทิศเหนือของประเทศกัมพูชำ ระบบเสียงและระบบค ำ
ของภำษำเขมรเหนือต่ำงจำกภำษำเขมรมำตรฐำน ทั้งในแง่กำรคงลักษณะเก่ำและกำรเกิดลักษณะใหม่
จำกกำรสัมผัสภำษำไทย ปัจจุบันมีผู้พูดรำว 1.4 ล้ำนคน (Bauer 1986; Bernon 1988; Lewis et al. 
2016 c; Prakorb Phon-Ngam 1993; Premsrirat 1994; Sidwell 2009: 207; Thomas & W. 
1987-1988; สุริยำ รัตนกุล 2543: 132-34) 

ภำษำเขมรตะวันตก หรือ ภาษาเขมรกระวาน พบใช้อยู่ตำมเทือกเขำกระวำน 
(ภำษำไทยเรียก เทือกเขำบรรทัด) ที่อยู่ทำงทิศตะวันตกเฉียงใต้ของประเทศกัมพูชำซึ่งมีแนวเชื่อมต่อ
กับจังหวัดจันทบุรีและตรำดของประเทศไทย ภำษำเขมรกลุ่มนี้อำจเป็นตัวแทนของภำษำเขมรที่
เก่ำแก่ เนื่องจำกมีลักษณะเด่นที่ยังคงรักษำระบบลักษณะน้ ำเสียง ( register) ซึ่งเกิดจำกกำรสูญเสีย
ควำมก้อง (devoicing) ของพยัญชนะต้น ขณะที่ภำษำเขมรถิ่น อ่ืนๆ ระบบนี้ ได้หำยไปและ
เปลี่ยนแปลงเป็นระบบสระซับซ้อนแทน (Sidwell 2009; Wayland & Jongman 2001: 107) 
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แฟร์ลุส (Ferlus 1992) ได้ศึกษำสัทศำสตร์ภำษำเขมรเชิงประวัติโดยอนุมำนจำกภำษำ
เขมรปัจจุบัน สันนิษฐำนว่ำภำษำเขมรปัจจุบันอำจพัฒนำแยกกันตั้งแต่ภำษำเขมรสมัยกลำง 
(คริสต์ศตวรรษที่ 14-18) โดยเฉพำะหลังจำกกำรล่มสลำยของอำณำจักรพระนคร ชำวเขมรได้อพยพ
แยกกลุ่มไปอยู่ตำมถิ่นตำ่งๆ จนท ำให้ภำษำเขมรมีลักษณะแตกต่ำงกันเป็นภำษำถ่ิน ดังภำพที่ 2  
 
     
  

 
 
 
ภาพที่ 2 เส้นทำงกำรแยกตัวของภำษำเขมรปัจจุบันถ่ินต่ำงๆ จำกภำษำเขมรสมัยกลำง จำก (Ferlus, 1992: 58) 

 
นักภำษำศำสตร์ส่วนใหญ่แบ่งสมัยของภำษำเขมรโดยอำศัยหลักฐำนทำงประวัติศำสตร์

ประกอบกับข้อมูลทำงโบรำณคดี ซิดเวลล์ (Sidwell 2009: 107) ซึ่งรวบรวมพัฒนำกำรกำรศึกษำ
ภำษำตระกูลออสโตรเอเชียติก ได้แบ่งภำษำเขมรออกเป็น 5 สมัย ดังตำรำงที่ 2 ทั้งนี้ส ำหรับข้อมูล
ประวัติศำสตร์และโบรำณคดีในตำรำงที่ 2 ผู้วิจัยรวบรวมเพ่ืออธิบำยเพิ่มเติมจำกตำรำงของซิดเวลล์ 

 
ตารางท่ี 2 ยุคสมัยของภำษำเขมร (ดัดแปลงจำก Sidwell 2009: 107) 

ยุคสมัยของภำษำเขมร ข้อมูลทำงประวัติศำสตร์และโบรำณคดี 

1. ภาษาเขมรดั้งเดิม 
(Pre- or Proto-Khmer) 
ก่อนคริสต์ศตวรรษท่ี 7 

 

สมัยนี้ยังไม่พบหลักฐำนประวัติศำสตร์ที่เป็นภำษำเขมรแต่พบ
หลักฐำนทำงโบรำณคดีในถ้ ำลอำงสเปียน จังหวัดพระตะบอง บ่งชี้ว่ำมี
มนุษย์อำศัยในเขตประเทศกัมพูชำตั้งแต่ช่วงยุคหินเก่ำ (ประมำณ 
8,000 ปีก่อนปัจจุบัน) (Stark 2004: 92) 

นักประวัติศำสตร์และนักโบรำณคดีได้ศึกษำค้นพบกลุ่มเมือง
โบรำณบริเวณดินดอนสำมเหลี่ยมปำกแม่น้ ำโขงซึ่งมีอำยุอยู่ในช่วงต้น
คริสตกำล ปัจจุบันอยู่ในเขตประเทศกัมพูชำและประเทศเวียดนำม
ตอนใต้ สอดคล้องกับเอกสำรจีนในสมัยคริสต์ศตวรรษที่ 3 ที่เรียก
แคว้นดังกล่ำวว่ำ ฟูนัน (Funan 100-550 C.E.) (Higham 2004: 113; 
Stark 2004: 98) ชื่อที่แท้จริงนั้นไม่มีผู้ใดทรำบ ทว่ำภำษำจีนโบรำณ
ออกเสียงค ำนี้ว่ำ  ‘บุยหน ำ’  ซึ่งอำจเพี้ยนมำจำกภำษำเขมรโบรำณว่ำ  

 

ภำษำเขมรถิ่นกลำง 

ภำษำเขมรสมัยกลำง 

ภำษำเขมรถิ่นกระวำน 

ภำษำเขมรถิ่นสุรินทร์ 

ภำษำเขมรมำตรฐำน 

และภำษำถ่ินย่อย 
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ตารางท่ี 2 (ต่อ) ยุคสมัยภำษำเขมร (ดัดแปลงจำก Sidwell 2009: 107) 

 วฺนํ หรือ พฺนํ ‘ภูเขำ’ (O'rielly 2007: 92; ฮอลล์ 2526: 31-32) ฟูนัน
เป็นรัฐที่รับอิทธิพลอินเดียมำผสมกับวัฒนธรรมพ้ืนเมือง เป็นเมืองท่ำ
และศูนย์กลำงกำรค้ำทำงทะเลนำนำชำติ มีชนกลุ่มส ำคัญที่ผู้พูดภำษำ
ตระกูลออสโตรเอเชียติก อำทิ ภำษำมอญ ภำษำเขมร ทั้งยังติดต่อกับ
ผู้พูดภำษำตระกูลออสโตรนีเชียน เช่น จำม ชวำ มำเลย์ หลักฐำนทำง
ประวัติศำสตร์ในพ้ืนที่เหลือเพียงจำรึกภำษำสันสกฤตจ ำนวนเล็กน้อย 
(Higham 2004 a: 114; O'rielly 2007: 94-95; Stark 2006: 148) 

2. ภาษาเขมรโบราณ 
สมัยก่อนพระนคร 
(Pre-Angkorian 
Old Khmer) 

คริสต์ศตวรรษที่ 7-9 

สมัยนี้ฐำนอ ำนำจกำรปกครองย้ำยจำกปำกแม่น้ ำโขงลึกเข้ำไปใน
แผ่นดิน รัฐดังกล่ำวเริ่มเป็นอิสระจำกรัฐฟูนัน เพรำะรัฐฟูนันอ่อนแอลง
เนื่องจำกเส้นทำงกำรค้ำทำงทะเลเปลี่ยนศูนย์กลำงไปอยู่ที่อำณำจักร
ศรีวิชัยทำงตอนใต้ของเกำะสุมำตรำ (Stark 2004: 100) รัฐแถบลุ่ม
แม่น้ ำโขงตอนกลำงนี้ในเอกสำรจีนเรียกว่ำ เจนละ (Chenla 550-800 
C.E.) มีชื่อตำมต ำนำนคือ กัมพูชา หรือ กัมโพช กลุ่มชนส ำคัญ
สันนิษฐำนว่ำเป็นกลุ่มผู้พูดภำษำเขมร เนื่องจำกพบจำรึกสมัยดังกล่ำว
จ ำนวนมำกที่จำรึกเป็นภำษำสันสกฤตและภำษำเขมรโบรำณ มีภำษำ
มอญและภำษำจำมปะปน ทั้งยังอำจได้รับอิทธิพลภำษำกลุ่มมลำยูจำก
รำชวงศ์ไศเลนทร์ที่ก ำลังรุ่งเรืองบริเวณเกำะชวำ เกำะสุมำตรำ และ
คำบสมุทรมลำยูด้วย (Higham 2004 b: 74; Mishra 2008: 81-82; 
O'rielly 2007: 111; แชนด์เลอร์ 2546: 33; ฮอลล์ 2526: 40)  

3. ภาษาเขมรโบราณ 
สมัยพระนคร  

(Angkorian Old Khmer) 
คริสต์ศตวรรษที่ 9 ถึง 

กลำงคริสต์ศตวรรษที่ 14 
 

สมัยนี้มีศูนย์กลำงอยู่บริ เวณภำคตะวันตกเฉียงเหนือของ
ประเทศกัมพูชำซึ่งเป็นที่ตั้งของรัฐซึ่งรู้จักกันในชื่อ พระนคร (Angkor) 
ที่เจริญขึ้นในคริสต์ศตวรรษที่ 9 และได้ขยำยอ ำนำจเป็น กัมพุชเทศ 
ซึ่งนับว่ำเป็นยุคที่รุ่งเรืองสูงสุดในประวัติศำสตร์เขมร โดยเฉพำะใน
คริสต์ศตวรรษที่ 11-13 ขอบเขตอ ำนำจครอบคลุมกว้ำงขวำงไปจนถึง
บริเวณภำคกลำงของประเทศไทย บำงส่วนของประเทศลำว และ
ประเทศเวียดนำม มีร่องรอยทั้งจำรึกภำษำสันสกฤตและภำษำเขมร 
ประติมำกรรม และสถำปัตยกรรมที่มีลักษณะเฉพำะตัวเรียกได้ว่ำเป็น
แบบเขมรจำรีต (Nurfadzilah 2008: 233-35; Stark 2004: 101-11; 
Stark 2006: 156; แชนด์เลอร์ 2546: 42-79)  
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ตารางท่ี 2 (ต่อ) ยุคสมัยภำษำเขมร (ดัดแปลงจำก Sidwell 2009: 107) 

4. ภาษาเขมรสมัยกลาง 
(Middle Khmer) 

กลำงคริสต์ศตวรรษที่ 14 
ถึงกลำงคริสต์ศตวรรษที่ 18 

สมัยนี้เป็นยุคที่อำณำจักรพระนครระส่ ำระสำยจำกสงครำมและ
กำรขัดแย้งแย่งชิงอ ำนำจระหว่ำงชนชั้นปกครอง หลังสมัยพระเจ้ำ
ชัยวรมันที่ 7 อำณำจักรพระนครก็เริ่มเสื่อมลง รัฐรอบข้ำงต่ำงแยกตัว
เป็นอิสระ ทั้งจำมปำ สุโขทัย และในที่สุดรัฐอยุธยำของสยำมก็ตีเมือง
พระนครแตกใน ค.ศ. 1431 มีกำรกวำดต้อนพลเมืองส ำคัญพร้อมทั้ง
สมบัติทำงวัฒนธรรมกลับกรุงศรีอยุธยำจ ำนวนมำก วัฒนธรรมเขมรจึง
สืบทอดต่อไปโดยผู้คนในอำณำจักรอยุธยำ เมื่อสงครำมท ำให้ผู้คนชำว
เขมรอพยพหลำยครั้ง ชำวเขมรจึงไม่อำจรวมตัวกันได้ยิ่งใหญ่เช่นเคย  
ทั้งตกอยู่ใต้กำรแทรกแซงระหว่ำงสยำมและเวียดนำม เป็นปัจจัยหนึ่ง
ที่ท ำให้เกิดกำรเปลี่ยนแปลงในภำษำเขมรค่อนข้ำงมำก (Nurfadzilah 
2008: 235; Stark 2004: 159; แชนด์เลอร์ 2546: 114-78)  

5. ภาษาเขมรปัจจุบัน 
(Modern Khmer) 
คริสต์ศตวรรษที่ 19 

ถึงปัจจุบัน 
 

สมัยนี้มีศูนย์กลำงอ ำนำจอยู่ที่กรุงพนมเปญโดยมีทั้งรัฐเวียดนำม
และรัฐไทยปกครองในระหว่ำงและหลังสงครำมอำนำมสยำมยุทธ์   
ชำวเขมรมักอพยพไปเพำะปลูกอยู่ตำมชนบท บำงส่วนติดต่อกับสยำม 
เมื่อกัมพูชำตกเป็นอำณำนิคมของฝรั่งเศส ถูกแทรกแซงอย่ำงต่อเนื่อง 
ชำวจีนและเวียดนำมได้เข้ำมำอยู่ในรัฐกัมพูชำมำกขึ้น ขณะเดียวกัน
ชำวเขมรก็เริ่มฟ้ืนฟูประวัติศำสตร์วัฒนธรรมเขมร ทว่ำรัฐอ่อนแอมำก
ประกอบกับสถำนกำรณ์สงครำมโลกและสงครำมเย็นที่ปะทุรุนแรง  
จึงท ำให้ชำวเขมรต้องเผชิญควำมล ำบำกสำหัสทั้งเศรษฐกิจ สังคม และ
กำรเมือง กระทั่งเริ่มฟ้ืนตัวอีกครั้งในช่วงปลำยคริสต์ศตวรรษที่ 20 
สมัยดังกล่ำวเกิดกำรเปลี่ยนแปลงในกัมพูชำหลำยด้ำนรวมทั้งภำษำพูด
และภำษำเขียนของชำวเขมรด้วย (แชนด์เลอร์ 2546: 179-382)  

 
 
ภำษำเขมรเป็นภำษำที่มีประวัติศำสตร์ยำวนำน ภำษำเขมรโบรำณเริ่มปรำกฏในจำรึก

ตั้งแต่สมัยอำณำจักรเจนละ เป็นไปได้ว่ำภำษำเขมรอำจมีรำกเหง้ำในประวัติศำสตร์แถบลุ่มแม่น้ ำโขง
ไม่น้อยกว่ำ 4,000 ปี (Higham 2004 c: 182) ในยุครุ่งเรืองภำษำและวัฒนธรรมเขมรส่งอิทธิพลต่อ
ดินแดนรอบข้ำงอย่ำงกว้ำงขวำง ขณะที่ยุคเสื่อมถอยภำษำเขมรก็เปลี่ยนแปลงอย่ำงมำกเช่นกัน 

อย่ำงไรก็ตำม แม้ภำษำเขมรจะใช้กันมำยำวนำน แต่ข้อจ ำกัดด้ำนหลักฐำนท ำให้
ปัจจุบันกำรสืบสร้ำงภำษำเขมรดั้งเดิม (Proto-Khmer) ยังไม่เป็นระบบ ตำมที่ดิฟโฟลธ (Diffloth 
[n.d.]: 3) ให้ข้อสังเกตว่ำ “Until very recently, no systematic reconstruction of linguistic 
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history of Khmer phonology had been attempted. Reliance on the evidence of Khmer 
dialects, and on comparative materials from other Mon-Khmer languages has always 
remained scanty or anecdotal, not systematic.” 

 
  2.3.2 ภาษาสาขาขมุอิก 

ภำษำสำขำขมุอิกเป็นภำษำตระกูลมอญ-เขมรที่อำจมีถิ่นก ำเนิดอยู่ทำงตอนเหนือของ
ประเทศลำวโดยเฉพำะบริเวณแขวงอุดมชัยและแพร่กระจำยไปทำงตอนใต้ของประเทศจีน ตอนเหนือ
ของประเทศเวียดนำม และทำงตอนเหนือของประเทศไทย จำกกำรศึกษำควำมสัมพันธ์ภำยในภำษำ
สำขำขมุอิกพบว่ำสำมำรถแบ่งออกเป็น 5 สำขำย่อย ได้แก่ ภำษำสำขำย่อยขมุ (Khmu) ซึ่งข้อมูลทำง
ภำษำศำสตร์ (ใช้กำรเปลี่ยนแปลงเสียงสระ *ɑː เป็นเกณฑ์) สนับสนุนว่ำภำษำสำขำย่อยขมุน่ำจะแยก
จำกสำขำย่อยอื่นๆ เป็นเวลำนำนแล้วเนื่องจำกมีระบบเสียงที่ต่ำงจำกภำษำสำขำย่อยมลำบรี (Mlabri) 
ภำษำสำขำย่อยมัล (Mal) ภำษำสำขำย่อยพง (Phong) และภำษำสำขำย่อยขสิง-มุล (Khsing-Mul) 
ปัจจุบันนับจ ำนวนภำษำทั้งหมดในสำขำขมุอิกได้ 13 ภำษำ (Lewis et al. 2016 a; Sidwell 2009: 
108-09; Sidwell 2014) ส ำหรับงำนวิจัยนี้จะใช้ข้อมูลภำษำขมุเป็นหลักเนื่องจำกเป็นภำษำที่พบใน
ประเทศไทยมำกกว่ำสำขำย่อยอ่ืนๆ และยังมีควำมสัมพันธ์ทำงประวัติศำสตร์กับอำณำจักรล้ำนนำ
และล้ำนช้ำงซึ่งเป็นบรรพบุรุษของผู้พูดภำษำไทยถิ่นเหนือปัจจุบัน 

ภำษำไทยถิ่นเหนือเรียกชำวขมุว่ำ “ข่ำมุ” หรือ “ข่ำหมุ” ซึ่งค ำว่ำ “ข่ำ” ใช้เรียก
ชำวเขำเผ่ำต่ำงๆ ทั่วไป (อุดม รุ่งเรืองศรี 2534: 152) ส่วนใหญ่หมำยถึงพูดภำษำตระกูลมอญ-เขมร 
หรือหมำยควำมว่ำ “general term of Non-Buddhist forest dwellers living outside of muang 
generally of Mon-Khmer stock residing in the mountains” (อรุณรัตน์ วิเชียรเขียว และคณะ 
2539: 74)  แต่กำรเรียกเช่นนี้น่ำจะเกิดจำกควำมเข้ำใจผิดประกอบกับทัศนคติโบรำณที่มองชำวขมุ
เป็นข้ำหรือทำส แท้ท่ีจริงค ำว่ำ “ขมุ” (Kmhmu’ / Kmhmou’ / Kahmu’) ในภำษำขมุแปลว่ำ ‘คน’ 
ใช้เป็นชื่อเรียกชำติพันธุ์เพ่ือต่อต้ำนที่ชนเผ่ำอื่นเรียกตนอย่ำงดูถูกหรือเข้ำใจผิดว่ำเป็นสัตว์ (Li 1984) 

ชำวขมุส่วนมำกอำศัยอยู่ในประเทศลำว บริเวณชำยแดนไทย-ลำว แถบหลวงพระบำง 
เชียงขวำง สำยะบุรี น้ ำทำ ห้วยทรำย และพงสำลี ชำวลำวมักเรียกชำวขมุว่ำ “ผู้เทิง” (ผู้ที่อยู่บนที่สูง) 
ในประเทศไทยพบผู้พูดภำษำขมุในจังหวัดเชียงรำย น่ำน กำญจนบุรี และอุทัยธำนีซึ่งชำวขมุกลุ่มนี้
อพยพมำจำกประเทศลำว ชำวขมุในประเทศไทยส่วนมำกไม่มีที่ดินเป็นของตนเองเนื่องจำกเพ่ิงอพยพ
เข้ำมำไม่นำนนัก ในปัจจุบันมีผู้พูดภำษำขมุถิ่นต่ำงๆ นับจ ำนวนรวมทุกประเทศรำว 700,000 คน  
(Lewis et al. 2016 d; สุริยำ รัตนกุล 2543: 124-27; สุวิไล เปรมศรีรัตน์ 2536) 
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ด้ำนประวัติศำสตร์ของผู้พูดภำษำขมุมีหลักฐำนเป็นเอกสำรภำษำไทยค่อนข้ำงน้อย 
ส่วนมำกมักปรำกฏตำมต ำนำนเกี่ยวกับก ำเนิดชนเผ่ำทำงตอนเหนือของประเทศลำว โดยไม่ได้ระบุ
รำยละเอียดของชำวขมุโดยตรง มักถูกกล่ำวถึงโดยรวมในควำมหมำยว่ำเป็นชนกลุ่มน้อยหรือชนเผ่ำที่
พูดภำษำในตระกูลมอญ-เขมร (จิตร ภูมิศักดิ์ 2540: 316-19) อย่ำงไรก็ตำมมีงำนวิจัยที่ศึกษำด้ำน
ภำษำและวัฒนธรรมขมุโดยให้ควำมส ำคัญกับมุมมองจำกเจ้ำของภำษำ (Damrong Tayanin and 
Lindell 1993; Engstrand et al. 2009; Li 1984; Premsrirat 2001) แต่ เนื่องจำกภำษำขมุเป็น
ภำษำที่ไม่ได้มีตัวอักษรบันทึกไว้  จึงไม่พบกำรศึกษำเกี่ยวกับยุคสมัยของภำษำ ทั้งนี้ ซิดเวลล์ 
(Sidwell 2014) ระบุว่ำเขำอยู่ในระหว่ำงกำรสืบสร้ำงระบบภำษำขมุดั้งเดิม (Proto-Khmu) ทั้งระบบ
เสียงและค ำศัพท์โดยเผยแพร่กำรสืบสร้ำงไว้ในฐำนข้อมูล www.sealang.net/monkhmer 

 
  2.3.3 ภาษาสาขามอญอิก 

ภำษำสำขำมอญอิกมีสมำชิกอยู่  2 ภำษำ ได้แก่ ภำษำมอญ (Mon) และภำษำญะฮ์กูร์ 
(ญัฮกูร์ Nyah Kur) พบใช้มำกทำงใต้ของประเทศเมียนมำร์แถบหงสำวดี (Pagan) และมะละแหม่ง 
(Moulmein) ปัจจุบันมีผู้พูดภำษำมอญในประเทศเมียนมำร์รำว 750,000 คน ทั้งยังพบชำวมอญใน
ภำคเหนือและภำคกลำงของประเทศไทย เช่น จังหวัดล ำพูน กำญจนบุรี รำชบุรี สมุทรปรำกำร 
สมุทรสำคร เป็นต้น มีผู้พูดภำษำมอญในประเทศไทยรำว 100,000 คน ส่วนใหญ่มักพูดสองภำษำ 
กล่ำวคือใช้ภำษำรำชกำรของประเทศที่อำศัยควบคู่กัน มีแนวโน้มกำรเปลี่ยนภำษำ (language shift) 
ไปใช้ภำษำรำชกำรของประเทศที่อำศัยแทน (Lewis et al. 2016 g; สุริยำ รัตนกุล 2543: 110-18) 
ส ำหรับชื่อ ‘มอญ’ อำจมำจำกกำรท ำให้เป็นบำลีของค ำเรียกชื่อเดิมว่ำ รฺมน รฺมาน > รฺมญ รฺเมญ เช่น 
รำมญฺญเทส แปลว่ำรัฐของชำวมอญซึ่งหมำยถึงบริเวณเมียนมำร์ตอนใต้ หรือ รามัณยะ ปรำกฏบน
จำรึกปรำสำทเบงเวียนในประเทศกัมพูชำ (ค.ศ. 946) หมำยถึงรัฐแถบทวำรวดี ภำษำมอญปัจจุบัน
กร่อนเหลือเพียง /มฺอน, โมฺน/ ภำษำไทยถิ่นเหนือเรียกชำวมอญว่ำ เมง ซึ่งน่ำจะเป็นกำรเขียนและ
ออกเสียงปฏิภำคกับค ำเดิมว่ำ (รฺ)มญ ฺเช่นกัน (วัฒนำ บุรกสิกร 2541: 8-9; สฤษดิ์พงศ์ ขุนทรง 2557) 

ภำษำญะฮ์กูร์ หรือที่รู้จักในชื่อ “ชำวบน” ดิฟโฟลธ (Diffloth 1984: 13) อธิบำยว่ำ 
/ɲa̤h ku̱r/ ซึ่งเป็นชื่อชนเผ่ำแปลว่ำ “คน-ภูเขำ” เป็นภำษำกลุ่มเล็กๆ พบใช้ในจังหวัดเพชรบูรณ์ 
ชัยภูมิ นครรำชสีมำ มีจ ำนวนรำว 3,000 คน เป็นผู้พูดสองภำษำทั้งหมดและมีควำมเสี่ยงว่ำจะใช้
ภำษำดังกล่ำวลดลง (Lewis et al. 2016 h) แม้ว่ำจะอยู่ห่ำงไกลไม่ค่อยติดต่อกับชำวมอญกลุ่มอ่ืนๆ 
แต่ภำษำญะฮ์กูร์กลับมีลักษณะสัมพันธ์ใกล้ชิดกับภำษำมอญโบรำณ อำจสืบทอดภำษำมอญโบรำณ
โดยตรง กำรศึกษำภำษำญะฮ์กูร์ (Diffloth 1984; Luangthongkum 1984) ท ำให้สำมำรถสืบสร้ำง
ภำษำสำขำมอญอิกดั้งเดิม (Proto-Monic) นับเป็นประโยชน์ต่อวงวิชำกำรภำษำตระกูลมอญ-เขมรยิ่ง 

http://www.sealang.net/monkhmer
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ผู้พูดภำษำสำขำมอญอิกมีควำมเป็นมำยำวนำนในภำคพ้ืนทวีปเอเชียตะวันออกเฉียงใต้  
จำกกำรศึกษำพบว่ำบริเวณดังกล่ำวเป็นแหล่งจำรึกภำษำมอญโบรำณที่เก่ำแก่ที่สุดในแถบอินโดจีน 
(จำรึกวัดโพธิ์ร้ำง จังหวัดนครปฐม ค.ศ. 600) ทว่ำภำษำมอญปัจจุบันที่พบในประเทศไทยล้วนเป็น
ภำษำของชำวมอญที่อพยพมำจำกประเทศเมียนมำร์เมื่อไม่นำนนัก ภำษำมอญในประเทศไทยจึงไม่
ค่อยแตกต่ำงจำกที่ใช้ในรัฐมอญของเมียนมำร์ ทั้งยังไม่อำจทรำบได้ว่ำผู้คนเชื้อสำยมอญแต่ดั้งเดิมได้
กลมกลืนวัฒนธรรมกับชนอ่ืนๆ มำกน้อยเพียงใด ขณะที่ภำษำซึ่งอำจรักษำร่องรอยควำมเก่ำแก่ไว้ได้
มำกกว่ำภำษำมอญปัจจุบันคือภำษำญะฮ์กูร์ (Diffloth 1984: 40-49; วัฒนำ บุรกสิกร 2541: 5-7; 
สุริยำ รัตนกุล 2543: 110-18)  

อย่ำงไรก็ดี ภำษำมอญมีประวัติศำสตร์บันทึกไว้รำว 1,500 ปี แบ่งสมัยโดยใช้เกณฑ์
จำรึกออกเป็น 3 สมัยหลัก รำยละเอียดในตำรำงที่ 3  

 
ตารางท่ี 3 ยุคสมัยของภำษำมอญ 

ยุคสมัยของภำษำมอญ ข้อมูลทำงประวัติศำสตร์และโบรำณคดี 

1. ภาษามอญโบราณ 
(Old Mon) 

คริสตศตวรรษที่ 6-14 
 

หลักฐำนโบรำณคดีอำยุรำว 1500-2500 ปี ระบุว่ำมีมนุษย์ยุค
ส ำริดอำศัยแถบลุ่มน้ ำเจ้ำพระยำและมีพัฒนำกำรเชื่อมต่อกันกระทั่ง
เข้ำถึงยุคประวัติศำสตร์ (Stark 2001: 175-80) หลักฐำนที่บ่งว่ำเจ้ำของ
วัฒนธรรมเป็นผู้พูดภำษำมอญมีอำยุเก่ำแก่ที่สุดประมำณ ค.ศ. 600 เป็น
ช่วงที่เริ่มปรำกฏหลักฐำนประวัติศำสตร์มีแหล่งควำมเจริญในแถบ
ตอนกลำงของประเทศไทย อำรยธรรมลุ่มเจ้ำพระยำนี้ปรำกฏชื่อ
อำณำจักรว่ำ ทวำรวดี (Dvaravati 400-900 C.E.) ซึ่งสลักอยู่บนเหรียญ
เงินที่ขุดค้นได้ในจังหวัดนครปฐม สุพรรณบุรี  สิงห์บุรี  หลักฐำน
โบรำณคดีระบุว่ำแถบภำคกลำงของไทยน่ำจะเป็นศูนย์กลำงเก่ำแก่ที่สุด
ของอำรยธรรมมอญมีเมืองแบบมอญกระจำยอยู่ในหลำยจังหวัด รวมทั้ง
อำณำจักรสุธัมมวดี (สะเทิม) ในเขตประเทศเมียนมำร์  ควำมเจริญที่มี
ร่วมกันนี้แสดงถึงกำรรับวัฒนธรรมอินเดียเข้ำมำผสมวัฒนธรรมพ้ืนเมือง 
โดยเฉพำะกำรรับพุทธศำสนำลัทธิเถรวำท ในยุคนี้กำรค้ำทำงทะเล
นำนำชำติเฟ่ืองฟู เป็นช่วงเจริญใกล้เคียงกับอำณำจักรศรีเกษตรของ
ชำวปยูและอำณำจักรกัมพูชำของชำวเขมร (Higham 2004 d: 97-98; 
พงศ์เกษม สนธิไทย 2533: 12-18; วัฒนำ บุรกสิกร 2541: 5-7) 
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ตารางท่ี 3 (ต่อ) ยุคสมัยของภำษำมอญ 

 ส ำหรับภำษำมอญโบรำณพบหลักฐำน แบ่งได้ 4 แหล่ง ได้แก่ 
ภำษำมอญโบรำณในอำณำจักรทวำรวดีแถบภำคกลำงของประเทศไทย 
(Dvaravati Old Mon: 6th - 9th century C.E.) ภำษำมอญโบรำณใน
อำณำจักรศรีจนำศะ แถบที่รำบสูงโครำชและภำคตะวันออกเฉียงเหนือ
ของไทยจนถึงเวียงจันทร์ของลำว (Chanasa Old Mon: 9th – 11th 
century C.E.) ภำษำมอญโบรำณในอำณำจักรหริภุญชัยเขตลุ่มแม่น้ ำปิง 
จังหวัดล ำพูน เชียงใหม่ สันนิษฐำนว่ำน่ำจะเป็นชำวมอญที่อพยพจำก 
ลวปุระ (ละโว้) ของทวำรวดีหลังกำรขยำยอ ำนำจของอำณำจักรกัมพูชำ
และอำณำจักรพุกำม (Haribhunjaya Old Mon: 9th – 12th century 
C.E.) ภำษำมอญโบรำณในอำณำจักรสุธัมมวดี แถบเมำะตะมะ พบว่ำ
เกี่ยวข้องกับภำษำมอญที่ใช้ในหริภุญชัย เนื่องจำกชำวหริภุญชัยอพยพ
ไปสะเทิมหลำยครั้งส่งทอดวัฒนธรรมมอญหริภุญชัยแก่ชำวสะเทิมและ
ส่งอิทธิพลต่อพม่ำโดยเฉพำะสมัยพระเจ้ำกยันชิตถำ (ครรชิต) แห่งพุกำม 
มำถึงอำณำจักรหงสำวดี (พะโค) รวมทั้งอำณำจักรล้ำนนำของชำวไท
(Thaton Old Mon and Kyanzittha Old Mon: 11th – 14th) 
(Diffloth 1984: 5-10; Hla 1998; พงศ์เกษม สนธิไทย 2533: 12-33; 
พรพรรณ เลำหศิรินำถ 2519; วัฒนำ บุรกสิกร 2541: 6-8) 

3. ภาษามอญสมัย
ปัจจุบัน 

(Modern Mon) 
คริสตศตวรรษที่ 17-

ปัจจุบัน 
 
 

หลังจำกรัฐมอญทำงตอนใต้ของพม่ำถูกยึดครอง ชำวมอญก็
อพยพหนีสงครำมมำอยู่ในสยำมอย่ำงต่อเนื่องตั้งแต่สมัยกรุงศรีอยุธยำ
จนถึงรัตนโกสินทร์ ภำษำมอญก็ได้พัฒนำจำกภำษำมอญสมัยกลำงมำ
เป็นภำษำมอญสมัยปัจจุบัน อำจมีควำมแตกต่ำงกันด้ำนวัฒนธรรม
ระหว่ำงภำษำพูดและภำษำวรรณคดีอยู่บ้ำง ทว่ำในระดับภำษำพูดนั้น
ชำวมอญแต่ละถิ่นสำมำรถสื่อสำรกันได้ค่อนข้ำงเข้ำใจ ดิ ฟโฟลธ 
(Diffloth 1984: 40-49) แบ่งภำษำพูดของมอญเป็น 3 ถิ่นใหญ่ ได้แก่ 
มอญโร (Mon Ro) ใช้อยู่ทำงเหนือและตะวันตกของอ่ำวเมำะตะมะ 
มอญรำว (Mon Rao) ใช้อยู่แถบมะละแหม่งไปจนถึงทำงใต้ของทวำย 
และอีกถิ่นคือภำษำมอญในประเทศไทยซึ่งมีลักษณะผสมผสำนกัน
ระหว่ำงมอญโรกับมอญรำวเนื่องจำกอพยพเข้ำมำอยู่ปะปนกัน  
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ตารางท่ี 3 (ต่อ) ยุคสมัยของภำษำมอญ 

 ส ำหรับภำษำญะฮ์กูร์ซึ่งพบเฉพำะในไทย ดิฟโฟลธ (Diffloth 
1984) และธีระพันธ์ เหลืองทองค ำ (Luangthongkum 1984) ได้ศึกษำ
ลักษณะภำษำและให้ข้อสังเกตว่ำชำวญะฮ์กูร์อำจเป็นกลุ่มที่เรียกได้ว่ำ
เป็นทำยำทโดยตรงของชำวมอญในแถบอำณำจักรทวำรวดีที่อำจตกค้ำง
อพยพกระจัดกระจำยไปอยู่ตำมป่ำเขำหลังอำณำจักรทวำรวดีล่มสลำย 
ท ำให้ขำดกำรติดต่อกับชุมชนอ่ืนเป็นเวลำนำน ภำษำจึงเปลี่ยนแปลง   
ช้ำกว่ำภำษำถิ่นอ่ืนๆ และยังคงเก็บร่องรอยควำมเก่ำแก่ของภำษำไว้ได้
ค่อนข้ำงมำก ทั้งนี้ภำษำญะฮ์กูร์มีลักษณะคล้ำยภำษำมอญโบรำณ
มำกกว่ำภำษำมอญสมัยปัจจุบันดังที่กล่ำว ภำษำญะฮ์กูร์จึงมีประโยชน์
ในแงก่ำรเป็นจุดเชื่อมต่อเพ่ือสืบสร้ำงภำษำสำขำมอญอิกดั้งเดิม 

 

  2.3.4 ภาษาสาขาปะลองอิก  

สำขำปะลองอิกมีสมำชิก 23 ภำษำ แบ่งได้ 6 สำขำย่อย ได้แก่ สำขำย่อยอังกูอิก 
(Angkuic) สำขำย่อยละเมตอิก (Lametic) สำขำย่อยว้ำอิก (Waic) สำขำย่อยดะเนำ (Danau)    
สำขำย่อยปะหล่อง (Palaung) และสำขำย่อยเรียง (Riang) (Lewis et al. 2016 a) ส่วนใหญ่พูดอยู่
ทำงตอนเหนือระหว่ำงแม่น้ ำสำละวิน (แม่น้ ำคง) และแม่น้ ำโขง เป็นภำษำตระกูลออสโตรเอเชียติกที่  
อยู่เหนือสุดทั้งยังคำบเกี่ยวพรมแดนประเทศจีนตอนใต้ ลำว ไทย และเมียนมำร์ ส ำหรับประเทศไทย
ภำษำสำขำปะลองอิกท่ีพบใช้มำกท่ีสุดมีเพียงสำขำย่อยว้ำอิก ภำษำท่ีเป็นที่รู้จักมำตั้งแต่สมัยโบรำณซึ่ง
อยู่ในสำขำย่อยนี้คือภำษำละว้ำ (Lawa) (Diffloth 1979: 4-15; สุริยำ รัตนกุล 2543: 118-19) 

ส ำหรับงำนวิจัยนี้ มุ่งเน้นตรวจสอบภำษำตระกูลมอญ-เขมรที่น่ำจะมีกำรติดต่อกับ
อำณำจักรล้ำนนำ ผู้วิจัยจึงรวบรวมข้อมูลเฉพำะที่เกี่ยวข้องกับภำษำละว้ำ (ชื่อที่คนไทยรู้จัก) หรือ 
ภำษำละเวือะ (ชื่อที่ผู้พูดเรียกตนเอง) หรือ ภำษำลัวะ (ชื่อที่ชำวล้ำนนำเรียก) ปัจจุบันพบผู้พูดภำษำ
ละว้ำในจังหวัดเชียงใหม่และแม่ฮ่องสอน แบ่งเป็น 2 ถิ่น ได้แก่ ภำษำละว้ำตะวันออก (ละว้ำบ่อหลวง) 
อ ำเภอบ่อหลวง และอ ำเภอฮอด จังหวัดเชียงใหม่ มีประชำกรรำว 8,000 คน ยังคงใช้ภำษำละว้ำได้
อย่ำงคล่องแคล่ว ส่วนอีกถิ่นคือภำษำละว้ำตะวันตก (ละว้ำอมพำย ละว้ำป่ำแป๋) อ ำเภอแม่สะเรียง 
จังหวัดแม่ฮ่องสอน มีชุมชนรำว 8,500 คน และสำมำรถใช้ภำษำละว้ำอย่ำงคล่องแคล่ว ชำวละว้ำทั้ง
สองถิ่นมักตั้งชุมชนบนภูเขำและมีทัศนคติแง่บวกกับภำษำ ประวัติศำสตร์ และวัฒนธรรมของตน 
นอกจำกนี้ยังพบชุมชนละว้ำกระจัดกระจำยตำมแนวภูเขำในภำคเหนือ (Lewis et al. 2016 e; Lewis 
et al. 2016 f; สุริยำ รัตนกุล 2543; สุริยำ รัตนกุล และ ลักขณำ ดำวรัตนหงษ์ 2530) 
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ผู้พูดภำษำละว้ำนับว่ำค่อนข้ำงเป็นที่รู้จักและมีควำมเป็นมำปรำกฏในประวัติศำสตร์
ของวัฒนธรรมบริเวณภำคเหนือของไทย ทั้งในต ำนำนสมัยอำณำจักรหริภุญชัยและสมัยอำณำจักร
ล้ำนนำซึ่งมีอำยุอย่ำงต่ ำรำว 500 ปีมำแล้ว จำกกำรศึกษำประวัติศำสตร์และโบรำณคดีของชำวละว้ำ 
(ศรีศักร วัลลิโภดม 2545: 317-57; อรุณรัตน์ วิเชียรเขียว 2541)  พบว่ำชำวละว้ำน่ำจะเป็นชนเผ่ำที่
อำศัยในเขตภำคเหนือมำก่อนที่ชำวมอญและชำวไทจะอพยพมำตั้งถิ่นฐำน เดิมชำวละว้ำอำจเป็นชน
กลุ่มใหญ่อำศัยบนที่รำบ เห็นได้จำกผังเมืองโบรำณของเชียงใหม่และเชียงรำยยังคงมีเสำสะดือเมือง 
(อินทขีล) ของชำวละว้ำตั้งอยู่ในเขตคูเมือง (เวียง) ซึ่งชำวล้ำนนำยังคงให้ควำมเคำรพต่อสิ่งศักดิ์สิทธิ์
ของบรรพบุรุษชำวละว้ำอย่ำงสม่ ำเสมอ ทั้งนี้เนื่องจำกมีกำรแย่งชิงพ้ืนที่ระหว่ำงชำวมอญหริภุญชัยกับ
ชำวละว้ำที่อยู่มำก่อน เมื่อชำวละว้ำพ่ำยแพ้จึงต้องพำกันอพยพย้ำยไปอยู่บนที่สูง ทว่ำในเวลำต่อมำ
ยังคงเป็นชุมชนที่เข้มแข็งบนภูเขำและมีกำรติดต่อค้ำขำยกับชุมชนบนที่รำบอย่ำงต่อเนื่อง 

หลักฐำนทำงประวัติศำสตร์ของล้ำนนำมักกล่ำวถึงชำวละว้ำด้วยควำมสัมพันธ์อันดี
ทั้งทำงเศรษฐกิจและกำรเมือง รวมทั้งหลักฐำนทำงโบรำณคดีในแถบเทือกเขำถนนธงชัย -ตะนำวศรี
ทำงตะวันตกยังพบว่ำชำวละว้ำน่ำจะเป็นกลุ่มชนซึ่งมีศักยภำพในกำรซื้อเครื่องสังคโลก ทั้งท่ีมำจำกจีน 
สุโขทัย และล้ำนนำเพื่อน ำไปใช้ฝังศพตำมควำมเชื่อ ทั้งยังพบเครื่องประดับมีค่ำในหลุมศพจ ำนวนมำก 
แสดงให้เห็นถึงฐำนะทำงเศรษฐกิจของชุมชนละว้ำซึ่งสันนิษฐำนว่ำน่ำจะมีอ ำนำจควบคุมดูแลสินค้ำ
ประเภทของป่ำอันเป็นที่ต้องกำรของตลำด รวมทั้งสินค้ำประเภทเครื่องมือเหล็กซ่ึงช่ำงเหล็กชำวละว้ำ
ที่มีควำมช ำนำญก็น่ำจะแลกเปลี่ยนสินค้ำฟุ่มเฟือยจำกที่รำบได้ (ศรีศักร วัลลิโภดม 2545: 317-57; 
อรุณรัตน์ วิเชียรเขียว 2541) ละว้ำในประวัติศำสตร์ไทยวนดูจะมีสถำนภำพเท่ำเทียมกับชำวไทยวน 
อำจเพรำะชำวละว้ำอยู่มำก่อนที่ชำวไทยวนจะมำสร้ำงบ้ำนเมือง หรือเพรำะชำวละว้ำและชำวไทยวน
ได้ผสมกลมกลืนวัฒนธรรมเป็นคนกลุ่มเดียวกันแล้วก็เป็นได้ (อรุณรัตน์ วิเชียรเขียว 2541: 56-57)  

ส ำหรับภำษำละว้ำเป็นภำษำที่ไม่มีตัวอักษรบันทึกไว้ กำรศึกษำลักษณะโบรำณของ
ภำษำจึงได้จำกกำรเปรียบเทียบเพ่ือสืบสร้ำงภำษำดั้งเดิม โดยไม่ได้แบ่งยุคสมัยที่ชัดเจน ดิฟโฟลธ 
(Diffloth 1979) ได้ศึกษำสืบสร้ำงภำษำสำขำย่อยว้ำอิกดั้งเดิม (Proto-Waic) ไว้ ส ำหรับงำนวิจัยนี้
ผู้วิจัยได้ใช้ข้อมูลดังกล่ำวข้ำงต้นประกอบกับพจนำนุกรมภำษำละว้ำ  (สุริยำ รัตนกุล และ ลักขณำ 
ดำวรัตนหงษ ์2530) และงำนวิจัยเกี่ยวกับภำษำละว้ำ (สุรีย์พร ใหญ่สง่ำ 2528) เพ่ือตรวจสอบค ำยืม 

 จำกประวัติของภำษำตระกูลมอญ-เขมร ทั้งภำษำเขมร ภำษำมอญ ภำษำขมุ และภำษำละว้ำ 
จะเห็นว่ำประวัติศำสตร์และภูมิศำสตร์ของภำษำดังกล่ำวเกี่ยวโยงกันทั้งในเชิงมีบรรพบุรุษร่วมกันและ
เชิงกำรปฏิสัมพันธ์ทำงสังคม กำรค้ำขำย สงครำม กำรรับศิลปวิทยำกำร และควำมเป็นมำร่วมดินแดน 
ประวัติของภำษำจึงเป็นข้อมูลสนับสนุนให้ตระหนักถึงควำมสัมพันธ์อันซับซ้อนของภำษำและ
วัฒนธรรมซึ่งจะต้องค ำนึงถึงในกำรวิจัยเพื่อไม่ให้ละเลยลักษณะที่พิจำรณำได้หลำยแง่มุมข้ำงต้น  
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  2.3.5 ระบบเสียงในภาษาตระกูลมอญ-เขมร  

นักวิชำกำรด้ำนภำษำศำสตร์ (Diffloth & Zide 2003: 179-80; Shorto 2006: 1-68; 
สุริยำ รัตนกุล 2543: 89-98) ได้อธิบำยเกี่ยวกับระบบเสียง (phonology) ภำษำตระกูลมอญ-เขมรว่ำ
มีลักษณะโดดเด่นร่วมกัน ดังนี้ 

(1) ภำษำตระกูลมอญ-เขมรมีลักษณะเด่นที่ส่วนใหญ่เป็นภำษำลักษณะน้ ำเสียง (register 
language) นักภำษำศำสตร์บำงคนคิดว่ำลักษณะดังกล่ำวอำจมีร่วมกันตั้งแต่ในภำษำตระกูลออสโตร
เอเชียติกดั้งเดิม (Proto-AA) กล่ำวคือตั้งแต่ภำษำบรรพบุรุษก็ได้มีกำรจ ำแนกควำมหมำยของค ำจำก
ลักษณะน้ ำเสียง ได้แก่ ลักษณะน้ ำเสียงสระเครียด (creaky vowel) ซึ่งจะแตกต่ำงจำกลักษณะ
น้ ำเสียงสระปกติ (clear vowel หรือ modal vowel) อย่ำงไรก็ตำมนักภำษำศำสตร์ที่เชี่ยวชำญด้ำน
ภำษำศำสตร์ภำษำตระกูลมอญ-เขมรเชื่อว่ำในเชิงประวัติของระบบเสียงภำษำตระกูลมอญ-เขมร 
ระบบลักษณะน้ ำเสียงอำจจะมีพัฒนำกำรมำจำกกำรเปลี่ยนแปลงเสียงในภำษำ โดยเฉพำะกำรลด
ควำมก้อง (devoicing) ของพยัญชนะต้น ซึ่งจะท ำให้กำรบ่งชี้ควำมแตกต่ำงของเสียงพยัญชนะต้นไป
อยู่ที่เสียงสระแทน ตัวอย่ำงภำษำท่ีมีระบบลักษณะน้ ำเสียง เช่น ภำษำญะฮ์กูร์ ภำษำมอญ ภำษำละว้ำ 
ภำษำขมุบำงถ่ิน ภำษำเขมรกระวำน เป็นต้น 

ลักษณะน้ าเสียง (register) อ้ำงนิยำมตำมพจนำนุกรมภำษำศำสตร์และสัทศำสตร์ได้ว่ำ 
“A term used in phonetics to refer to the voice quality produced by a specific 
physiological constitution of the larynx. … Some phoneticians use the term in a 
functional way in relation to speech, to refer to types of phonation which the speaker 
varies in a controlled manner (as in creaky and breathy voice).”  (Crystal 2008: 409)  
กล่ำวคือ เป็นลักษณะทำงสัทศำสตร์ซึ่งเกิดจำกกำรกระท ำในกล่องเสียงและเส้นเสียงเป็นรูปแบบต่ำงๆ 
ท ำให้มีคุณสมบัติน้ ำเสียง (phonation type) ต่ำงกัน เช่น เสียงหลง (falsetto) เสียงปกติ (modal) 
เสียงกระซิบ (whisper) เสียงเครียด (creaky) เสียงที่มีลมหำยใจมำก (breathy) ฯลฯ 

ภาษาลักษณะน้ าเสียง (register language) หมำยถึง ภำษำที่ใช้ลักษณะน้ ำเสียงเป็น
องค์ประกอบส ำคัญในภำษำ โดยจ ำแนกควำมหมำยของค ำจำกลักษณะน้ ำเสียงที่แตกต่ำงกัน 1 
(ผณินทรำ ธีรำนนท์ 2557: 4) ลักษณะน้ ำเสียงอำจเกี่ยวข้องกับคุณสมบัติของเสียงหลำยประกำร เช่น 
ระดับเสียงสูงต่ ำ (pitch) และคุณสมบัติน้ ำเสียง (phonation type) ประกอบกัน  

ตัวอย่ำง ภำษำมอญปัจจุบันและภำษำญะฮ์กูร์มีลักษณะน้ ำเสียงในสระที่ต่ำงกัน 2 แบบ 
ได้แก่ น้ ำเสียงปกติ (clear voice) และน้ ำเสียงต่ ำทุ้ม (breathy voice) (Diffloth 1984: 52)        
บำงต ำรำอำจเรียกลักษณะน้ ำเสียงว่ำเป็นรูปแบบหนึ่งของเสียงสระ เช่น สระน้ ำเสียงปกติ ( clear 

                                                           
1  ภำษำไทยเป็นภำษำที่มีวรรณยุกต์ (tonal language) ใช้เฉพำะระดับเสยีง (pitch) เพื่อบ่งช้ีควำมหมำยของค ำ 
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voice) และสระน้ ำเสียงต่ ำทุ้ม (breathy voice) (พระมหำจรูญ จอกสมุทร 2540: ฌ) เนื่องจำก
ลักษณะน้ ำเสียงจะปรำกฏได้ก็ต่อเมื่อออกเสียงสระ ระบบลักษณะน้ ำเสียงนี้สัมพันธ์กับประวัติของ
เสียงพยัญชนะต้น กล่ำวคือ พยัญชนะต้นที่ดั้งเดิมเป็นเสียงไม่ก้องจะสัมพันธ์กับลักษณะน้ ำเสียงปกติ 
ขณะที่พยัญชนะต้นที่ดั้งเดิมเป็นเสียงก้องจะสัมพันธ์กับลักษณะน้ ำเสียงต่ ำทุ้ม ดังตัวอย่ำงค ำศัพท์ใน
แบบเรียนภำษำมอญ (พระมหำจรูญ จอกสมุทร 2540: 69) เช่น 

รูปเขียน <ตุง>  ออกเสียง  /təŋ/   แปลว่ำ แช่   (ลักษณะน้ ำเสียงปกติ) 
รูปเขียน <ทุง>  ออกเสียง  /təŋ̤/   แปลว่ำ ทน, รับ   (ลักษณะน้ ำเสียงต่ ำทุ้ม) 
รูปเขียน <จิง>  ออกเสียง  /ceɲ/   แปลว่ำ ช้ำง   (ลักษณะน้ ำเสียงปกติ) 
รูปเขียน <ชิง>  ออกเสียง  /ceɲ̤/  แปลว่ำ เย็บ   (ลักษณะน้ ำเสียงต่ ำทุ้ม) 

*อักษร ต และ จ ดั้งเดิมเป็นเสียงพยัญชนะไม่ก้อง อักษร ท และ ช ดั้งเดิมเป็นเสียงพยัญชนะก้อง 

นอกจำกนี้  ดิฟโฟลธ (Diffloth [n.d.]: 12-18) ยังได้ศึกษำเกี่ยวกับขั้นตอนใน
กระบวนกำรเกิดลักษณะน้ ำเสียง (registrogenesis) ที่ส ำคัญในระบบเสียงภำษำเขมรซึ่งกรณีนี้
สำมำรถเป็นตัวอย่ำงอธิบำยกำรเปลี่ยนแปลงระบบเสียงภำษำตระกูลมอญ-เขมรได้ ดิฟโฟลธใช้
หลักฐำนจำกจำรึกภำษำเขมรสมัยต่ำงๆ โดยเฉพำะภำษำเขมรสมัยกลำง กระบวนกำรดังกล่ำวน ำไปสู่
กำรแยกเสียงสระในภำษำเขมรปัจจุบันเป็น 2 ชุด สรุปได้ดังนี้ 

ขั้นที่ 1 เสียงก้องและเสียงไม่ก้องในภำษำดังเดิมแยกกันอย่ำงชัดเจนที่
ลักษณะควำมก้อง ในระบบเสียงจึงไม่มีลักษณะน้ ำเสียง (register) ที่ส ำคัญต่อ
กำรแยกควำมหมำย 

ขั้นที่ 2 เสียงก้องและเสียงไม่ก้องในภำษำดังเดิมยังคงแยกกันชัดเจนที่
ลักษณะควำมก้อง แต่เริ่มปรำกฏคุณสมบัติน้ ำเสียงก้องต่ ำทุ้ม หรือเสียงลม
หำยใจหนักในเสียงสระที่ตำมหลังพยัญชนะก้องในภำษำดั้งเดิม ขณะที่พยัญชนะ
ไม่ก้องในภำษำดั้งเดิมมีคุณสมบัติในน้ ำเสียงปกติในเสียงสระ 

ขั้นที่ 3 เสียงก้องในภำษำดั้งเดิมสูญเสียควำมก้องไปและได้รวมเป็นเสียง
เดียวกับเสียงไม่ก้องในภำษำดั้งเดิม แต่คุณสมบัติน้ ำเสียงที่เกิดในขั้นตอนที่ 2
ยังคงอยู่ในสระที่ตำมหลังพยัญชนะแต่ละชุด เพ่ือแยกควำมหมำยของค ำ 

ขั้นที่ 4 คุณสมบัติสระ เช่น ควำมสูงของเสียงสระได้รับผลกระทบจำก
คุณสมบัติน้ ำเสียงที่แตกต่ำงกัน ท ำให้คุณสมบัติของเสียงสระเริ่มมีควำมซับซ้อน 

ขั้นที่ 5 ควำมแตกต่ำงด้ำนคุณสมบัติน้ ำเสียงหำยไป แต่คุณสมบัติสระที่
แตกต่ำงกันในสระทั้ง 2 ชุดยังคงอยู่ เพ่ือบ่งชี้ว่ำพยัญชนะดั้งเดิมเป็นเสียงก้อง
หรือไม่ก้อง ซึ่งจะมีผลต่อควำมหมำยของค ำ 
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(2) ภำษำตระกูลมอญ-เขมรเป็นภำษำที่มีเสียงสระเป็นจ ำนวนมำก มีระดับควำมสูงของ

ลิ้นเวลำออกเสียงสระถึง 5 ระดับ ทั้งสระหน้ำ สระกลำง และสระหลัง รวมทั้งเสียงสระประสมอีก
จ ำนวนมำก ลักษณะเด่นข้อนี้ส่วนหนึ่งเป็นผลมำจำกอิทธิพลของระบบลักษณะน้ ำเสียง (register 
system) ซึ่งส่งอิทธิพลโดยตรงกับเสียงสระ ท ำให้ระบบสระซับซ้อน โดยเฉพำะอย่ำงยิ่งในภำษำที่
ลักษณะน้ ำเสียงได้สูญหำยไป เช่น ในภำษำเขมรเหนือ และเขมรกลำง ฯลฯ 

ดิฟโฟลธ (Diffloth 1984: 52-53) กล่ำวถึงระบบสระของภำษำตระกูลมอญ-เขมรไว้ว่ำ 
“Mon, and numerous other Mon-Khmer languages, notably Khmer and Lawa, have 
vowels which do not maintain a uniform quality throughout their duration; one can 
often hear, in certain Mon words, three or four distinct subsegments.” กล่ำวคือ เสียงสระ
ในภำษำตระกูลมอญ-เขมรหลำยภำษำมีลักษณะไม่คงที่ตลอดระยะกำรออกเสียง ในค ำหนึ่งๆ เรำอำจ
ได้ยินเสียงสระ 1 เสียงที่มีคุณสมบัติสระแตกต่ำงกันถึง 3-4 คุณสมบัติติดต่อกัน เรียกลักษณะเช่นนี้ว่ำ
สระผิดเพ้ียนหรือบิดเบี้ยวไป (vowel warp) ลักษณะดังกล่ำวคือสระ 1 เสียงที่ประกอบด้วยหลำย
คุณสมบัติ เป็นจุดเด่นของภำษำตระกูลมอญ-เขมร แตกต่ำงจำกภำษำตระกูลไทที่มีเสียงสระประสม
ซับซ้อนเพียง 2 คุณสมบัติ หำกพบค ำศัพท์ที่มีเสียงสระประสมนอกเหนือจำกสระประสมที่ปรำกฏใน
ระบบเสียงของภำษำตระกูลไทส่วนใหญ่ จึงควรตรวจสอบว่ำค ำนั้นอำจมำจำกภำษำตระกูลมอญ-เขมร 

ชอร์โท (Shorto 2006: 3-6) ได้อธิบำยเกี่ยวกับกำรสืบสร้ำงลักษณะระบบเสียงสระ
ภำษำตระกูลมอญ-เขมรดั้งเดิมว่ำมีสระเดี่ยวซึ่งควำมยำวเสียงแตกต่ำงกันอย่ำงมีนัยส ำคัญ นั่นคือ ท ำ
ให้ควำมหมำยของค ำแตกต่ำงกัน ได้แก่ i, ii, e, ee, a, aa, ə, əə, ɔ, ɔɔ, u, uu และสระประสม 
ได้แก่ iə, uə, ai นอกจำกนี้ยังให้ข้อสังเกตที่ต้องตระหนักด้วยว่ำรูปเขียนโดยเฉพำะในภำษำมอญ
โบรำณและเขมรโบรำณนั้นบำงครั้งไม่อำจแสดงเสียงได้ครบทุกเสียง เนื่องจำกรูปเขียนใช้ระบบที่
รับมำจำกเสียงในภำษำอินเดีย (ภำษำบำลี สันสกฤต หรือปรำกฤต) และเสียงสระที่เพ่ิมขึ้นมำจำก
อิทธิพลของคุณสมบัติน้ ำเสียงบำงครั้งก็ใช้อักษรตัวเดียวกัน ข้อสังเกตนี้จึงต้องระมัดระวังยิ่งหำกพบ
รูปเขียนที่มีสระคล้ำยกันแต่ไม่มีกำรสืบสร้ำงค ำดั้งเดิมอำจท ำให้สรุปได้ยำก 

(3) ภำษำตระกูลมอญ-เขมรส่วนใหญ่ไม่มีกำรใช้วรรณยุกต์หรือระดับเสียงสูงต่ ำแยก
ควำมหมำยของค ำแต่ใช้ระบบลักษณะน้ ำเสียงบ่งชี้ควำมแตกต่ำงทำงควำมหมำยของค ำ อย่ำงไรก็ตำม 
บำงภำษำซึ่งได้รับอิทธิพลจำกภำษำวรรณยุกต์ก็อำจท ำให้พัฒนำระบบเสียงกลำยเป็นภำษำที่ใช้ระดับ
เสียงสูงต่ ำบ่งบอกควำมหมำยแทน หรืออีกนัยหนึ่งเปลี่ยนแปลงจำกภำษำลักษณะน้ ำเสียงเป็นภำษำ
วรรณยุกต์ เช่น ภำษำเวียดนำม ภำษำขมุบำงถิ่น เป็นต้น นอกจำกนี้ภำษำต่ำงๆ ในเอเชียตะวันออก
เฉียงใต้ก็ยังมีแนวโน้มที่จะพัฒนำไปเป็นภำษำที่มีวรรณยุกต์ เนื่องจำกรำยล้อมด้วยภำษำที่มี
วรรณยุกต์ด้วย (ผณินทรำ ธีรำนนท์ 2557) 
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(4) ภำษำตระกูลมอญ-เขมรเป็นภำษำที่มีกำรลงเสียงหนักที่พยำงค์ท้ำยของค ำเสมอ 
(fixed ultimate-syllable stress) ลักษณะเช่นนี้ เป็นลักษณะร่วมของภำษำในภูมิภำคเอเชีย
ตะวันออกเฉียงใต้ โครงสร้ำงค ำมีลักษณะแบบ CV-CVC พยำงค์แรกเป็นพยำงค์รอง ส่วนพยำงค์หลังที่
ได้รับกำรลงเสียงหนักเป็นพยำงค์หลัก ซึ่งอำจเกิดจำกกำรสร้ำงค ำด้วยกำรเติมหน่วยค ำเติมหน้ำ 
(prefix) หรือหน่วยค ำเติมกลำง (infix) หรืออำจเกิดจำกกำรกร่อนเสียงพยำงค์แรกเนื่องจำกมีกำรลง
น้ ำหนักที่พยำงค์ท้ำยก็เป็นได้ ค ำในภำษำตระกูลมอญ-เขมรจึงมีลักษณะแบบค ำพยำงค์ครึ่ง 
(sesquisyllabic word) ซึ่งมีโครงสร้ำงค ำแบบ CV-CVC จ ำนวนมำก แม้จะมีค ำพยำงค์เดียวและ    
ค ำหลำยพยำงค์ด้วยก็ตำม ทว่ำค ำแบบพยำงค์ครึ่งมีจ ำนวนมำกกว่ำ ลักษณะดังกล่ำวนี้จึงน่ำจะเป็น
ข้อสังเกตเก่ียวกับค ำยืมภำษำตระกูลมอญ-เขมรในภำษำไทยถิ่นเหนือได้ส่วนหนึ่ง 

(5) เสียงพยัญชนะต้นของภำษำตระกูลมอญ-เขมรไม่มีควำมแตกต่ำงเป็นพิเศษจำก
ภำษำตระกูลอ่ืน แต่เสียงพยัญชนะท้ำยในภำษำตระกูลมอญ-เขมรมีจ ำนวนมำกกว่ำภำษำตระกูลไท 
เสียงพยัญชนะท้ำยที่ไม่มีในภำษำตระกูลไท ได้แก่ -c -ɲ -r -l -s -h ซึ่งน่ำจะเป็นข้อสังเกตค ำยืม 
โดยเฉพำะเมื่อปรำกฏร่องรอยในภำษำเขียน เช่น สะกดด้วย จ ญ ร ล ส ห เป็นต้น 

(6) ภำษำตระกูลมอญ-เขมรดั้งเดิมมักมีโครงสร้ำงพยำงค์ *CCVC หรือพยัญชนะต้นควบ 
2-3 เสียง ซึ่งมีรูปแบบควำมเป็นไปได้จ ำนวนมำกและส่วนใหญ่ยังปรำกฏร่องรอยในภำษำมอญ-เขมร
ปัจจุบัน ลักษณะนี้ค่อนข้ำงแตกต่ำงจำกภำษำตระกูลไทที่เสียงควบกล้ ำบำงเสียงไม่เคยมีอยู่ หรือแม้
จะเคยมีอยู่แต่ก็ได้สูญไปแล้ว เช่น เสียง *mr-, *bl- ฯลฯ พยัญชนะต้นควบกล้ ำที่พบในภำษำตระกูล
มอญ-เขมรดั้งเดิม ได้แก่ 

- พยัญชนะระเบิดไม่ก้องควบกล้ ำกัน เช่น *kc ck tk kt pk kp cɓ pɗ ʔt ʔc 
- พยัญชนะระเบิดก้องควบกล้ ำกัน เช่น *gd dg gɟ dɟ ɟb bɟ 
- พยัญชนะระเบิดก้องและไม่ก้องควบกล้ ำกัน เช่น *kd td pd dc dp ɟk ɟt bc c 
- พยัญชนะอ่ืนๆ ควบกล้ ำกัน เช่น *rk rp rl rw rj ŋr ɟŋ sŋ sm mh lh lg ʔs 

จำกลักษณะเด่นข้อนี้ผู้วิจัยเห็นว่ำน่ำจะเป็นข้อสังเกตว่ำค ำใดเป็นค ำยืมภำษำตระกูล
มอญ-เขมรได้ แม้ปัจจุบันลักษณะเสียงควบกล้ ำจะเปลี่ยนแปลงต่ำงกันในภำษำมอญ-เขมรแต่ละภำษำ
แต่เมื่อพบค ำสองพยำงค์ที่มีโครงสร้ำงแบบ CV(C)-CV(V)C ในภำษำไทยถิ่นเหนือซึ่งพยำงค์หน้ำไม่อำจ
หำควำมหมำยได้ก็ควรตั้งข้อสันนิษฐำนว่ำอำจเป็นค ำยืมซึ่งต้องน ำไปตรวจสอบต่อไป 

ส ำหรับระบบเสียงของภำษำตระกูลมอญ-เขมรที่จะใช้อ้ำงอิงในงำนวิจัย ผู้วิจัยเห็นว่ำ
ควรแสดงรูปแบบกำรปฏิภำคของเสียงเพ่ือให้เห็นกำรเปลี่ยนแปลงของเสียงจำกภำษำตระกูลมอญ-
เขมรดั้งเดิม (Proto-Mon-Khmer) มำเป็นเสียงในภำษำที่เกี่ยวข้องทั้ง 4 ภำษำ ซึ่งมีผู้รวบรวมไว้แล้ว 
(Shorto 2006) ผู้วิจัยจะไม่น ำเสนอลักษณะปลีกย่อยอันเป็นรำยละเอียดของเสียงและระบบเสียงใน
แต่ละภำษำที่มีจ ำนวนมำกและซับซ้อนเพรำะอำจท ำให้สับสน ผู้วิจัย เลือกแสดงเฉพำะรูปแบบของ
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เสียงปฎิภำคและกำรเปลี่ยนแปลงในภำพรวมเพ่ือใช้เป็นกรอบในกำรตรวจสอบค ำยืม รำยละเอียด
ของเสียงในค ำศัพท์แต่ละค ำจะระบุไว้ในผลกำรวิจัย ด้วยตระหนักว่ำในแต่ละภำษำค ำศัพท์อำจมีกำร
เปลี่ยนแปลงทำงเสียงที่ต่ำงกัน กำรอธิบำยรำยละเอียดทุกกรณีจึงเกินควำมจ ำเป็น อย่ำงไรก็ตำม
ข้อมูลกำรเปลี่ยนแปลงเสียงต่ำงๆ ผู้วิจัยอ้ำงอิงจำก ชอร์โท (Shorto 2006) ดิฟโฟลธ (Diffloth 1979; 
Diffloth 1984) และเจนเนอร์ (Jenner 2009 a; Jenner 2009 b; Jenner 2011) เป็นหลัก  

ส ำหรับเสียงพยัญชนะต้นในโครงสร้ำงพยำงค์ *CVC จะแสดงกำรเปรียบเทียบเฉพำะ
บำงภำษำตำมข้อมูลที่ชอร์โท (Shorto 2006: 52-54) ระบุไว้ เนื่องจำกผู้วิจัยอ้ำงอิงกำรสืบสร้ำงภำษำ
ตระกูลมอญ-เขมรดั้งเดิมจำกแหล่งข้อมูลดังกล่ำวเป็นหลัก ดังตำรำงที่ 4 

ตารางท่ี 4 กำรเปรียบเทียบเสียงปฏิภำคพยัญชนะต้นในภำษำตระกูลมอญ-เขมร (Shorto 2006: 52-54)  

มอญ-เขมร
ดั้งเดิม  

มอญ
โบรำณ 

มอญปัจจุบัน  เขมร ขม ุ (ยวน) 
ละว้ำ 

บ่อหลวง 
ละว้ำ 

อมพำย 
*ʔ ʼ Ø1 ʔ1 Ø1,2 ʔ ʔ 
*h h h1 h1 h1 h h 
*k k k1 k1 k1 k k~c 
*g g k2 k2 k2 k kh~ch 
*ŋ ṅ ŋ2 ŋ2 ŋ2 Ŋ ŋ 
*c c c1 c1 s1 S s 
*ɟ j c2 c2 c2 C ch 
*ɲ ñ ɲ2 ɲ2 (n2) ɲ ɲ 
*j y j2 j2 j2 J j 
*t t t1 d1 t1 t t 
*d d t2 t2 t2 t th 
*ɗ ḍ d1 t1 t1 (?) t th 
*n - (n1) n2 n2 n n 
*b b p2 p2 p2 p ph 
*ɓ ḅ b1 p2 p1 (?) p ph 
*p p p1 b1 p1 p p 
*m m m2 m2 m2 m m 
*r r r2 r2 r2 r, ɣ r 
*l l l2 l2 l2 l l 
*w w w2 w2 w2 w (ʔ?) w (ʔ?) 
*s s s1 s1 h1 h h 

*หมำยเหตุ ตัวเลขท่ีปรำกฏ หมำยถึง ลักษณะน้ ำเสียง (1 = ลักษณะน้ ำเสียงปกติ, 2 = ลักษณะน้ ำเสียงต่ ำทุ้ม) หรือ
ชุดเสียงสระ ส่วนภำษำมอญโบรำณสัญลักษณ์ที่แสดง หมำยถึง กำรปริวรรตเป็นระบบโรมัน 
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  2.3.6 การสร้างค าในภาษาตระกูลมอญ-เขมร  

ภำษำตระกูลมอญ-เขมรมีระบบหน่วยค ำ (Morphology) ที่มีลักษณะเฉพำะ จัดอยู่ใน
ประเภทภำษำค ำติดต่อ (Agglutinative language) เนื่องจำกมีระบบกำรสร้ำงค ำจำกรำกศัพท์ (root) 
ประกอบกับหน่วยค ำเติม (affix) ภำษำตระกูลย่อยมอญ-เขมรมีเฉพำะหน่วยค ำเติมหน้ำ (prefix) และ
หน่วยค ำเติมกลำง (infix) แตกต่ำงจำกภำษำตระกูลย่อยมุนดำที่มีหน่วยค ำเติมท้ำย (suffix) ด้วยซ่ึง
ได้รับอิทธิพลจำกภำษำตระกูลอินโดอำรยัน ส ำหรับหน่วยค ำเติมกลำงในภำษำตระกูลมอญ-เขมร
โดยทั่วไปมีหลำกหลำยรูปแบบ อำจเป็นได้ทั้งพยัญชนะกัก พยัญชนะนำสิก พยัญชนะเหลว หรือ     
สระเดี่ยว ด้วยวิธีสร้ำงค ำเช่นนี้อำจเป็นที่มำของโครงสร้ำงพยำงค์ที่มีเสียงพยัญชนะต้นควบกล้ ำ
จ ำนวนมำกในภำษำ แม้ว่ำปัจจุบันภำษำตระกูลมอญ-เขมรส่วนใหญ่จะไม่นิยมสร้ำงค ำด้วยวิธีดังกล่ำว
แล้วก็ตำม นั่นคือนิยมกำรสร้ำงค ำแบบประสมค ำและซ้อนค ำตำมภำษำค ำโดด (Isolating language) 
ที่พูดอยู่ในบริเวณเดียวกัน อย่ำงไรก็ตำมยังมีข้อมูลเสียงพอที่จะใช้สืบสร้ำงหน่วยค ำเติมหน้ำที่ต่ำงๆ 
ในภำษำดั้งเดิม ผู้วิจัยจะไม่กล่ำวถึงรำยละเอียดในที่นี้เพรำะเป็นลักษณะปลีกย่อยที่ต้องตรวจสอบ
เฉพำะภำษำ (Diffloth & Zide 2003: 180; สุริยำ รัตนกุล 2543: 99-101) 

กำรศึกษำเรื่องควำมคล้ำยคลึงกันระหว่ำงภำษำเขมรโบรำณและภำษำมอญโบรำณ 
(Sey 1976) พบว่ำนอกจำกทั้งสองภำษำจะมีบรรพบุรุษร่วมกัน มีค ำร่วมเชื้อสำยใกล้กัน อำศัยอยู่ใน
พ้ืนที่ทับซ้อนกัน รับอิทธิพลจำกภำยนอกในระยะเวลำไม่ต่ำงกัน และติดต่อแลกเปลี่ยนวัฒนธรรมกัน
ทั้งสองภำษำยังมีวิวัฒนำกำรในภำษำแบบคู่ขนำนอีกด้วย กล่ำวคือ มีวิธีสร้ำงค ำด้วยหน่วยเติมกลำง
โดยเฉพำะ –m- และ -n- หน่วยค ำเติมกลำงในทั้งสองภำษำต่ำงแผลงหน้ำที่ทำงไวยำกรณ์หรือแผลง
ควำมหมำยของค ำศัพท์ไปในทิศทำงเดียวกัน ข้อค้นพบดังกล่ำวท ำให้ผู้วิจัยตระหนักว่ำถึงแม้ระบบ
หน่วยค ำของภำษำตระกูลมอญ-เขมรและภำษำตระกูลไทจะแตกต่ำงกัน ทว่ำกำรจะระบุภำษำผู้ให้
ของค ำยืมอำจซับซ้อนเกินกว่ำจะสรุปได้  

อีกทั้งผู้วิจัยยังพบว่ำมีกำรศึกษำเรื่องควำมเกี่ยวข้องกันระหว่ำงค ำในภำษำมอญโบรำณ 
ภำษำเขมรโบรำณ และภำษำอินโดนีเซียดั้งเดิม ปรำกฏใน Pou & Jenner (1974) พบว่ำโครงสร้ำง
พยำงค์ของภำษำอินโดนีเซียดั้งเดิม ภำษำเขมรดั้งเดิม และภำษำมอญดั้งเดิมมีควำมคล้ำยคลึงกัน 
รวมทั้งมีหน่วยค ำเติมคล้ำยกัน ในงำนวิจัยดังกล่ำวได้รวบรวมค ำศัพท์จำกทั้ง 3 ภำษำ ได้จ ำนวน 65 
หน่วยศัพท์ แต่ไม่มีข้อสรุปว่ำภำษำดังกล่ำวเกี่ยวข้องกันในเชิงกำรมีบรรพบุรุษร่วมกัน หรืออำจ
เกี่ยวข้องกันเนื่องจำกในอดีตได้ติดต่อค้ำขำยทำงทะเล ท ำสงครำม หรือได้รับอิทธิพลภำยนอกแบบ
คู่ขนำนหรือไม่ อย่ำงไรก็ตำมข้อมูลจำกงำนวิจัยดังกล่ำวน่ำจะเป็นประโยชน์ในแง่กำรช่วยคัดกรอง
ค ำศัพท์ที่ไม่อำจตัดสินว่ำมำจำกภำษำใดภำษำหนึ่ง ซึ่งช่วยท ำให้กำรสันนิษฐำนค ำยืมรัดกุมขึ้น  
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2.3.7 ระบบเขียนในภำษำตระกูลมอญ-เขมร  

อำรยธรรมอินเดียเผยแพร่เข้ำมำในบริเวณเอเชียตะวันออกเฉียงเป็นเวลำนับพันกว่ำปี 
ในช่วงคริสต์ศตวรรษ 7 เป็นต้นมำ ชนพื้นเมืองในแหลมอินโดจีนได้รับวิทยำกำรด้ำนอักษรศำสตร์จำก
อินเดียทำงตอนใต้เข้ำมำใช้ โดยเฉพำะตัวอักษรแบบสมัยรำชวงศ์ปัลลวะมีบทบำทต่อระบบเขียนของ
ภำษำพ้ืนเมืองอย่ำงยิ่ง ในบรรดำภำษำตระกูลมอญ-เขมร จำกหลักฐำนมีเพียงชุมชนที่ใช้ภำษำมอญ
และชุมชนที่ใช้ภำษำเขมรเท่ำนั้นที่เริ่มบันทึกภำษำของตนด้วยตัวอักษรจำกอินเดีย ทั้งนี้อำจเพรำะ
ชำวมอญและชำวเขมรในเวลำนั้นต่ำงก็มีอ ำนำจกำรปกครองและเห็นควำมส ำคัญของกำรบันทึก
ประวัติศำสตร์ วัฒนธรรมกำรบันทึกเรื่องรำวนี้ต่อมำส่งอิทธิพลแก่ชนชำติอ่ืนๆ ในเอเชียตะวันออก
เฉียงใต้อย่ำงมำก หลังจำกรับตัวอักษรของชำวอินเดียตอนใต้เข้ำมำใช้อยู่ระยะหนึ่งจนสำมำรถบันทึก
ภำษำของตนเองได้ อักษรขอมโบรำณและอักษรมอญโบรำณก็เริ่มปรับเปลี่ยนรูปลักษณ์จนมี
ลักษณะเฉพำะ กล่ำวคือ อักษรเขมรโบรำณให้ควำมส ำคัญกับเส้นปกบนมำกจนพัฒนำกลำยเป็น 
“ศก” หรือ “หนำมเตย” ขณะที่อักษรมอญโบรำณลดควำมส ำคัญของเส้นปกบนเหลือเพียงตัวอักษร
โล้น ทว่ำอักษรทั้งสองรูปแบบยังคงรักษำแบบแผนระบบอักขรวิธีแบบปัลลำวะอย่ำงเคร่งครัด 
(กรรณิกำร์ วิมลเกษม 2552: 1-14; ธวัช ปุณโณทก 2553: 181-205) 

อย่ำงไรก็ตำม ตัวอักษรสมัยปัลลำวะเป็นตัวอักษรแทนเสียง (alphabet) ซึ่งประดิษฐ์ขึ้น
เพ่ือใช้แสดงลักษณะทำงสัทวิทยำของภำษำสันสกฤตได้อย่ำงเป็นระบบระเบียบ แต่เมื่อน ำระบบ
ดังกล่ำวมำใช้กับภำษำตระกูลมอญ-เขมรที่มีสัทวิทยำต่ำงออกไป ผู้บันทึกจึงจ ำเป็นต้องดัดแปลง
เพ่ิมเติมสัญลักษณ์เพ่ือแทนเสียงที่มีในภำษำให้ครอบคลุมมำกยิ่งขึ้นแม้จะไม่ครบถ้วนก็ตำม (จุไรรัตน์ 
ลักษณะศิริ 2554: 1-12; ธวัช ปุณโณทก 2553: 181-200; พงศ์เกษม สนธิไทย 2533: 21-26) 

ดิฟโฟลธ (Diffloth [n.d.]: 2-3) ชี้ข้อจ ำกัดเกี่ยวกับกำรสืบสร้ำงภำษำเขมรดั้งเดิมด้วย
กำรใช้หลักฐำนจำรึกภำษำเขมรโบรำณว่ำ อักขรวิธีในภำษำนั้นมีธรรมเนียมของตนเองซึ่งต่ำงจำก
ภำษำท่ีใช้พูดสื่อสำรซึ่งเปลี่ยนแปลงตลอดเวลำ ดังนั้นกำรสะกดค ำแบบหนึ่งๆ อำจไม่ได้สะท้อนเสียงที่
ใช้จริงในภำษำจนสำมำรถบ่งบอกควำมเก่ำแก่ของค ำศัพท์ได้ทั้งหมด เพรำะอำจเป็นเพียงกำรสะกดที่
ยึดตำมแบบแผนเดิม เช่น ภำษำเขมรใช้รูปสระ <e> ตำมภำษำสันสฤต แตเ่มื่อตรวจสอบเสียงปฏิภำค
กลับพบว่ำ <e> แทนเสียงสระภำษำเขมรดั้งเดิมถึง 3 เสียง ได้แก่ *eː *ɛː และ *əː นอกจำกหลักฐำน
ที่ช ำรุดสูญหำยในห้วงประวัติศำสตร์อันยำวนำน ข้อควำมในหลักฐำนที่มีก็อำจไม่ครอบคลุมค ำศัพท์ที่
ใช้จริง บำงจำรึกมีชื่อเฉพำะจ ำนวนมำกทั้งชื่อคนและชื่อสถำนที่ ส่วนค ำศัพท์ทั่วไปกลับปรำกฏน้อย  

ปัญหำเช่นนี้ไม่ได้พบเพียงในภำษำเขมรเท่ำนั้นแต่ยังพบในภำษำมอญเช่นกัน ผู้วิจัยเห็น
ว่ำปัญหำดังกล่ำวก็อำจพบในระบบเขียนของภำษำไทยถิ่นเหนือที่ได้รับอิทธิพลจำกระบบเขียนของ
ภำษำท้ังสองด้วย จำกที่กล่ำวมำจึงเป็นข้อที่ผู้วิจัยต้องค ำนึงถึงเมื่อศึกษำค ำยืมผ่ำนร่องรอยระบบเขียน 



47 
 

เพรำะหลักฐำนจำกตัวอักษรเพียงอย่ำงเดียวในบำงครั้งไม่อำจน ำไปสู่ข้อสรุปที่ชัดเจนแน่นอนได้       
กำรตรวจสอบค ำยืมภำษำตระกูลมอญ-เขมรในภำษำไทยถิ่นเหนือจึงต้องใช้หลักฐำนหลำยแง่มุม
ประกอบกัน  

อนึ่ง แม้จะกล่ำวว่ำระบบเขียนไม่อำจน ำไปสู่ข้อสรุปทั้งหมดได้แต่หลักฐำนลำยลักษณ์ ก็
เป็นข้อมูลที่มีคุณค่ำไม่อำจละเลยได้ เพรำะเป็นข้อมูลที่ค่อนข้ำงคงที่ตำยตัว ไม่ว่ำจะเป็นระบบที่
สม่ ำเสมอหรือไม่ ทว่ำตัวอักษรที่บันทึกภำษำไว้นั้นย่อมต้องสะท้อนเหตุผลบำงประกำรอยู่เบื้องหลัง  
เพียงแต่กำรตีควำมน ำไปใช้จ ำเป็นต้องระมัดระวังอย่ำงยิ่งเช่นกัน  

อย่ำงไรก็ตำม แม้จะมีข้อควรระวังดังที่กล่ำวไว้ ทว่ำทั้งภำษำมอญ ภำษำเขมร และ
ภำษำไทยถิ่นเหนือต่ำงก็มีระบบเขียนที่พัฒนำมำจำกอักษรปัลลำวะเช่นกัน น่ำจะสะท้อนลักษณะเสียง
ในภำษำในทิศทำงเดียวกัน จึงท ำให้สำมำรถปริวรรตเป็นระบบอักษรแบบเดียวกันได้ ผู้วิจัยเห็นว่ำ
งำนวิจัยนี้ไม่ใช่ต ำรำเรียนเฉพำะภำษำ จึงไม่มีควำมจ ำเป็นต้องแสดงตัวอักษรเขมร ตัวอักษรมอญ หรือ
ตัวอักษรล้ำนนำซึ่งอำจท ำให้สับสน ในทำงกลับกันกำรปริวรรตให้อยู่ในระบบเดียวกันด้วยอักษรโรมัน
และอักษรไทยปัจจุบันน่ำจะมีประโยชน์ต่อกำรค้นคว้ำเข้ำถึงแหล่งข้อมูลที่เป็นสำกลได้ง่ำยกว่ำ  

ทั้งนี้หำกผู้ศึกษำงำนวิจัยนี้สำมำรถสื่อสำรอ่ำนเขียนภำษำดังกล่ำวได้ด้วยอำจช่วยให้
เข้ำถึงหลักฐำนชั้นต้นได้ลึกซึ้งยิ่งขึ้น อำจน ำข้อมูลจำกงำนวิจัยไปตรวจสอบหรือต่อยอดกว้ำงขวำงขึ้น
ส ำหรับระบบอักษรแทนเสียงภำษำไทยถิ่นเหนือ ภำษำมอญ และภำษำเขมร ผู้วิจัยจะอธิบำยในหัวข้อ  
หลักการปริวรรตและถ่ายถอดเสียงภาษาตระกูลมอญเขมรและภาษาไทยถิ่นเหนือ (ดูหัวข้อ 3.3) 

 
2.4 ลักษณะภาษาไทยถิ่นเหนือ                           

 

ภำษำไทยถิ่นเหนือ ปัจจุบันมีผู้ใช้ในประเทศไทยรำว 600,000 คน และในประเทศลำวอีกรำว 
30,000 คน ส่วนมำกใช้ในบริเวณภำคเหนือตอนบนของประเทศไทย อำจแบ่งภำษำถิ่นตำมจังหวัด 
เช่น ถิ่นเชียงใหม่ ถิ่นเชียงรำย และถิ่นน่ำน (Lewis et al. 2016 i) ภำษำถิ่นเหล่ำนี้แม้จะมีเสียง
วรรณยุกต์ต่ำงกันแต่ก็มีกำรปฏิภำคของวรรณยุกต์อย่ำงเป็นระบบ ใช้ค ำศัพท์ร่วมกัน และสำมำรถ
สื่อสำรกันเข้ำใจ ภำษำไทยถิ่นเหนือจัดกลุ่มตำมควำมสัมพันธ์ทำงเชื้อสำยอยู่ในภำษำตระกูลไท   
สำขำไทตะวันตกเฉียงใต้ (Hudak 2008; Li 1977; Pittayaporn 2009 a; Pittayaporn 2009 b) 
นับเป็นภำษำไทยถิ่นหนึ่งที่มีรำกเหง้ำจำกภำษำไทยวนซึ่งมีควำมรุ่งเรืองตั้งแต่อำณำจักรโยนกในอดีต 
(ปัจจุบันบริเวณอ ำเภอเชียงแสน จังหวัดเชียงรำย) ต่อมำได้ขยำยอ ำนำจเป็นอำณำจักรล้ำนนำในสมัย
พญำมังรำยซึ่งครองรำชย์เมื่อ พ.ศ. 1804 สร้ำงเมืองเชียงรำยเมื่อ พ.ศ. 1805 และสร้ำงเมืองเชียงใหม่
เมื่อ พ.ศ. 1829 

 



48 
 

สันนิษฐำนว่ำชำวไทยวนอพยพจำกทำงใต้ของจีนติดกับทำงเหนือของเวียดนำม ชนชำติไท
น่ำจะเริ่มเข้ำมำมีบทบำทเป็นผู้ปกครองในดินแดนบริเวณประเทศไทยหลังยุคเขมรโบรำณเนื่องจำกมี
กำรกวำดต้อนคนพ้ืนเมืองจำกบริเวณนี้ไปยังอำณำจักรเขมรโบรำณจ ำนวนมำกจึงท ำให้ดินแดน
ดังกล่ำวร้ำงไร้ผู้คน บรรพบุรุษชำวไทที่มีบทบำทร่วมสมัยกับชำวไทยวนคือชำวไทในอำณำจักรสุโขทัย 
สันนิษฐำนว่ำชำวไทในอำณำจักรล้ำนนำน่ำจะใช้ตัวอักษรบันทึกภำษำไทอย่ำงช้ำที่สุดเมื่อ พ.ศ. 1913 
ปรำกฏหลักฐำนประวัติศำสตร์จำกจำรึกอักษรไทยสุโขทัย บนจำรึกวัดพระยืน จังหวัดล ำพูน (ลพ. 38) 
อักษรไทยสุโขทัยมีบทบำทในอำณำจักรล้ำนนำเนื่องจำกกำรเผยแพร่พุทธศำสนำประกอบกับกษัตริย์ 
มีสัมพันธไมตรีต่อกัน (พระยำมังรำย พระยำง ำเมือง และพ่อขุนรำมค ำแหง) สันนิษฐำนว่ำช่วงเวลำ
ก่อนหน้ำนั้นพระยำมังรำยอำจใช้อักษรที่ดัดแปลงจำกอักษรมอญโบรำณของอำณำจักรหริภุ ญชัย
บันทึกประวัติศำสตร์ ทว่ำยังไม่พบหลักฐำนแน่ชัด  

อำณำจักรล้ำนนำใช้อักษรธรรม (ดัดแปลงจำกอักษรมอญโบรำณ) ส ำหรับบันทึกพระธรรมเป็น
ภำษำบำลี และใช้อักษรฝักขำม (ดัดแปลงจำกอักษรไทยสุโขทัย) ส ำหรับบันทึกเรื่องรำวของอำณำจักร
เป็นภำษำไทยวน อักษรและภำษำทั้งสองส่งอิทธิพลต่อดินแดนรอบข้ำงซึ่งอำณำจักรล้ำนนำเข้ำไป
ติดต่อหรือปกครอง เช่น รัฐเชียงตุง (ไทเขิน) รัฐเชียงรุ่ง (ไทลื้อ) อำณำจักรล้ำนช้ำง (ลำว) (ประเสริฐ 
ณ นคร 2541 ก; ประเสริฐ ณ นคร 2541 ข; ประเสริฐ ณ นคร 2541 ค) นอกจำกนั้นภำษำของ     
ชำวไทยวนยังอำจสัมผัสกับภำษำจีน ภำษำตระกูลมอญ-เขมร ภำษำพม่ำ ภำษำบำลี ภำษำสันสกฤต 
รวมทั้งภำษำตระกูลไทถ่ินอื่นๆ ที่เป็นภำษำของพลเมืองในอำณำจักรล้ำนนำด้วย 

ด้ำนประวัติศำสตร์ของอำณำจักรล้ำนนำแง่มุมต่ำงๆ มีผู้ศึกษำจ ำนวนมำก ส ำหรับงำนวิจัยนี้
ข้อมูลเชิงประวัติศำสตร์นับเป็นข้อมูลเสริมเพ่ือช่วยวิเครำะห์บริบทกำรใช้ภำษำ ทว่ำเนื่องจำกประวัติ
กำรเปลี่ยนแปลงภำษำไทยวนในอำณำจักรล้ำนนำอันเป็นที่มำของภำษำไทยถิ่นเหนือยังไม่มีผู้ศึกษำ 
แม้จะพบหลักฐำนจำรึกล้ำนนำจ ำนวนมำกทั้งยังมีผู้อ่ำนปริวรรตไว้แล้ว แต่ก็ยังไม่พบกำรศึกษำด้ำน
กำรแบ่งยุคสมัยเชิงภำษำศำสตร์  

ภำษำไทยถิ่นเหนือมีลักษณะเด่นตำมลักษณะของภำษำตระกูลไท คือ เป็นภำษำค ำโดดที่มี         
ค ำพยำงค์เดียวเป็นจ ำนวนมำก กล่ำวคือ ค ำศัพท์หนึ่งหน่วยศัพท์ประกอบจำกหน่วยค ำอิสระ 1 หน่วย 
แต่ละหน่วยค ำมี 1 พยำงค์ ไม่มีกำรสร้ำงค ำศัพท์ใหม่ด้วยกำรเติมหน่วยค ำไม่อิสระ ไม่มีกำรแผลงค ำ
เพ่ือเหตุผลทำงไวยำกรณ์ กำรสร้ำงค ำศัพท์ได้จำกกำรน ำหน่วยค ำอิสระมำประสม ซ้ ำ หรือซ้อนกัน  

ภำษำตระกูลไทเป็นภำษำวรรณยุกต์ (ในค ำเป็นวรรณยุกต์ในภำษำไทดั้งเดิมมี 3 เสียง ได้แก่ 
วรรณยุกต์ A B C) ส ำหรับเสียงวรรณยุกต์ที่พบในภำษำตระกูลไทปัจจุบันโดยหลักอำจมีจ ำนวนตั้งแต่ 
5-7 เสียง ล้วนเป็นผลมำจำกกำรเปลี่ยนแปลงเสียงพยัญชนะต้น เช่น กำรลดควำมก้องของเสียง หรือ
กำรเพ่ิมควำมก้องของเสียง (Gedney 1972) 
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ด้ำนกำรสืบสร้ำงค ำศัพท์และกำรสืบสร้ำงเสียงในภำษำดั้งเดิมของภำษำตระกูลไทและภำษำไท
สำขำตะวันตกเฉียงใต้มีผู้ศึกษำเป็นแนวทำงแล้ว (Edmondson 2008; Gedney [n.d.]; Hudak 
2008; Li 1977; Pittayaporn 2009 a; Pittayaporn 2009 b) ทว่ำภำษำไทยถิ่นเหนือดังที่กล่ำวแล้ว
ว่ำยังไม่มีผู้ศึกษำเชิงประวัติและเปรียบเทียบโดยเฉพำะ ผู้วิจัยน ำเสนอรูปแบบกำรปฏิภำคของเสียง
ของภำษำไทยถิ่นเหนือกับเสียงภำษำกูลไทดั้งเดิม โดยพิจำรณำหลักฐำนจำรึกล้ำนนำ ดูตำรำงที่ 5 

ตารางที ่5 ตัวอย่ำงกำรเปรียบเทียบเสียงกับรูปเขียนในภำษำไทดั้งเดิม ภำษำไทยถ่ินเหนือ และภำษำไทยมำตรฐำน 

ควำมหมำย 
เสียงสืบสรำ้ง
ในภำษำไท

ดั้งเดิม 

อักขรวิธี
ภำษำไทย
มำตรฐำน 

เสียงในภำษำไทย
มำตรฐำนปจัจุบัน 

อักขรวิธ ี
ภำษำไทย 
ถิ่นเหนือ 

เสียงในภำษำไทย 
ถิ่นเหนือปัจจุบัน 

โรคห่ำ *raːB <ห่ำ> haːB1 <ร่ำ> haːB4 

ห่ำ (ฝน) *kraːB <ห่ำ> haːB1 <ห่ำ, หร่ำ> haːB1 

อ้ำงอิง 
Gloss No. 73 (Pittayaporn 2009 a: 326) 

Gloss No. 253 (Pittayaporn 2009 a: 335) 

(อุดม รุ่งเรืองศรี 
2534: 1067) 
(อุดม รุ่งเรืองศรี 
2534: 1438-39) 

(กรรณิกำร์ วิมลเกษม 
2552: 165-67; 

กรรณิกำร์ วิมลเกษม 
2555: 46-47) 

 จำกตำรำงที่ 5 จะเห็นได้ว่ำค ำศัพท์ที่แปลว่ำ ‘โรคระบำด’ (โรคห่ำ) ในภำษำตระกูลไทดั้งเดิม
สืบสร้ำงเสียงต่ำงจำกค ำที่แปลว่ำ ‘ลมที่พัดแรง’ (ห่ำฝน) หมำยควำมว่ำในภำษำไทดั้งเดิมเป็นคนละ
ค ำศัพท์กัน แต่ในภำษำไทยมำตรฐำนเกิดกำรเปลี่ยนแปลงทำงเสียงและวิธีกำรเขียนจนสะกดแบบ
เดียวและออกเสียงแบบเดียวกัน ในขณะที่ภำษำไทยถิ่นเหนือยังคงสะกดและออกเสียงค ำแตกต่ำงกัน
เสมอเพรำะ <ร่ำ> มีควำมหมำยเกี่ยวข้องกับโรคระบำด ส่วน <ห่ำ, หร่ำ> นอกจำกแปลว่ำ ‘ห่ำฝน’ 
แล้วยังหมำยถึง ‘ลมที่พ่นจำกปำกหรือกริยำพ่นลมออกจำกปำกอย่ำงแรง’ ได้ด้วย ซ่ึงสำมำรถสะท้อน
กำรรักษำควำมหมำยดั้งเดิมเอำไว้ 

นอกจำกนั้นหำกพิจำรณำรูปแปร <หร่ำ> จะเห็นว่ำกำรสะกดเช่นนี้ไม่ใช่ควำมผิดพลำดหรือ
ควำมบังเอิญที่เพ่ิมเติม <ร> ในค ำศัพท์แต่อย่ำงใด ตรงกันข้ำมกลับเป็นกำรเก็บรักษำร่องรอยของ
เสียงในภำษำดั้งเดิมเอำไว้ กล่ำวคือ ในต ำแหน่งพยัญชนะต้น *r ในภำษำไทยถิ่นเหนือได้เปลี่ยนแปลง
เป็นเสียง /h/ โดยยังรักษำลักษณะเสียงดั้งเดิมเอำไว้ด้วยกำรใช้เสียงวรรณยุกต์ของกลุ่มอักษรต่ ำ  
ดังนั้นค ำว่ำ <ร่ำ> จึงมีวรรณยุกต์ B4 (พยัญชนะต้นเสียงก้อง) ส่วนกรณีค ำว่ำ <ห่ำ, หร่ำ> แม้ว่ำ      
*r กลำยเป็นเสียง /h/ แล้ว แต่ในค ำศัพท์นี้เลือกจะเก็บร่องรอยเสียง *k ซึ่งมีวรรณยุกต์ B1  ทั้งนี้
ภำษำไทยถิ่นเหนือ ก และ ห ถือเป็นอักษรในกลุ่มเดียวกันคือกลุ่มอักษรสูง 
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จำกตัวอย่ำงข้ำงต้น ผู้วิจัยเห็นว่ำกำรศึกษำค ำยืมในภำษำไทยถิ่นเหนือจะต้องเข้ำใจทิศทำงของ
กำรเปลี่ยนแปลงของเสียงในระบบเสียงอย่ำงแม่นย ำ เพ่ือจะไม่สับสนกับเสียงหรือรูปเขียนภำษำไทย
มำตรฐำนซึ่งแม้จะเกี่ยวข้องสัมพันธ์กันแต่ก็มีเส้นทำงกำรเปลี่ยนแปลงคนละแบบ ดังนั้นเมื่อมีค ำศัพท์
ที่ยืมเข้ำมำในระหว่ำงที่ภำษำพัฒนำแยกกัน ค ำศัพท์นั้นย่อมมีทิศทำงกำรเปลี่ยนแปลงแตกต่ำงกันด้วย  

ฉะนั้น ผู้วิจัยจะแสดงเส้นทำงกำรเปลี่ยนแปลงเสียงที่ส ำคัญในภำษำไทยถิ่นเหนือเพ่ือให้เห็น
ระบบเสียงโดยรวม กำรเปลี่ยนแปลงนี้เปรียบเทียบจำกผลกำรศึกษำของ พิทยำวัฒน์ พิทยำภรณ์ 
(Pittayaporn 2009 a; Pittayaporn 2009 b) ประกอบกับต ำรำเรียนและพจนำนุกรมภำษำล้ำนนำ 
หรือภำษำไทยวน หรือภำษำไทยถิ่นเหนือ (กรรณิกำร์ วิมลเกษม 2552; กรรณิกำร์ วิมลเกษม 2555; 
เกษม ศิริรัตน์พิริยะ 2548; ศูนย์วัฒนธรรมจังหวัดเชียงใหม่และศูนย์ศิลปวัฒนธรรมสถำบันรำชภัฏ
เชียงใหม่ 2539; อรุณรัตน์ วิเชียรเขียว และคณะ 2539) ทั้งนี้เนื่องจำกในกำรศึกษำของพิทยำวัฒน์
ไม่ได้น ำข้อมูลภำษำไทยถิ่นเหนือมำเปรียบเทียบไว้ ผู้วิจัยจึงต้องเปรียบเทียบเองดังนี้ 

1) เสียงพยัญชนะกักก้องไม่มีลมในภำษำไทดั้งเดิม ได้แก่ *b- *d- *ɟ- *g- แทนด้วยรูปเขียน 
<พ, ท, ช, ค> ตำมล ำดับ ได้เปลี่ยนแปลงเป็นเสียงไม่ก้องทั้งหมด ดังนั้นจึงไปรวมเสียงกับเสียง
พยัญชนะกักไม่ก้องไม่มีลมดั้งเดิมทั้งหมด ได้แก่ *p- *t- *c-  *k-  ซึ่งแทนด้วยรูปเขียน <ป, ต, จ, ก> 
เนื่องจำกพยัญชนะต้นเปลี่ยนแปลงกลำยเป็นเสียงเดียวกัน ภำษำไทยถิ่นเหนือจึงแยกควำมหมำยของ
ค ำด้วยกำรใช้เสียงวรรณยุกต์ที่แตกต่ำงกัน โดยให้พยัญชนะกักก้องดั้งเดิมจัดเป็นกลุ่มอักษรต่ ำทั้งหมด 
ส่วนพยัญชนะกักไม่ก้องดั้งเดิมจัดเป็นกลุ่มอักษรสูง 

2) เสียงพยัญชนะกักก้องมีลม ซึ่งมำจำกภำษำอ่ืน เช่น ภำษำบำลี ภำษำสันสกฤต ได้แก่      
/bh- dh- gh-/ แทนด้วยรูปเขียน <ภ, ฒ, ฆ> ตำมล ำดับ ได้เปลี่ยนแปลงเป็นเสียงไม่ก้องทั้งหมด       
และไปรวมเสียงกับเสียงพยัญกักไม่ก้องมีลมดั้งเดิมทั้งหมด ได้แก่ *ph- *th- *kh-  แทนด้วย <ผ, ถ, ข> 
เมื่อพยัญชนะต้นเสียงเหมือนกันจึงแยกควำมหมำยโดยให้กลุ่มพยัญชนะก้องดั้งเดิมผันวรรณยุกต์แบบ
อักษรต่ ำ ส่วนพยัญชนะไม่ก้องดั้งเดิมผันแบบอักษรสูง 

3) เสียงพยัญชนะนำสิกไม่ก้อง พยัญชนะเหลวไม่ก้อง พยัญชนะก่ึงสระไม่ก้องในภำษำไทดั้งเดิม
ได้แก่ *ʰm- *ʰn- *ʰɲ- *ʰŋ- *ʰr- *ʰl- *ʰw- แทนด้วย <หฺม, หฺน, หฺย [ไม่นิยมสะกดด้วย หฺญ], หฺง, 
หฺร, หฺล, หฺว> เปลี่ยนเป็นเสียงก้องทั้งหมด รวมเสียงกับกลุ่มพยัญชนะนำสิกก้อง พยัญชนะเหลวก้อง 
และพยัญชนะกึ่งสระดั้งเดิม ได้แก่ *m- *n- *ɲ- *ŋ *r- *l- *w-  แทนด้วย <ม, น, ญ, ง, ร, ล, ว> 
และเนื่องจำกพยัญชนะต้นมีเสียงเหมือนกัน ภำษำไทยถิ่นเหนือจึงแยกควำมหมำยของค ำด้วยกำรให้
พยัญชนะนำสิกก้องที่มำจำกนำสิกไม่ก้อง พยัญชนะเหลวก้องที่มำจำกเหลวไม่ก้อง และพยัญชนะกึ่ง
สระก้องที่มำจำกกึ่งสระไม่ก้องดั้งเดิมจัดให้เป็นกลุ่มอักษรสูง ขณะที่พยัญชนะนำสิกก้องแต่ดั้งเดิม 
พยัญชนะเหลวก้องแต่ดั้งเดิม และพยัญชนะก่ึงสระก้องแต่ดั้งเดิม ปัจจุบันจัดเป็นกลุ่มอักษรต่ ำทั้งหมด 
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4) เสียงพยัญชนะกึ่งสระ *j <ย> และ *ɲ <ญ> ในภำษำไทดั้งเดิม ในภำษำไทยถิ่นเหนือ
ปัจจุบันได้รวมเป็นหน่วยเสียงเดียวกันคือเสียง /ɲ-/ ซึ่งนิยมใช้รูปเขียน <ญ> เนื่องจำกพยัญชนะใน
ภำษำไทดั้งเดิมทั้งสองเสียงเป็นเสียงพยัญชนะฐำนกรณ์เพดำนแข็งและเป็นเสียงก้อง พยัญชนะทั้งสอง
จึงผันเสียงวรรณยุกต์แบบกลุ่มอักษรต่ ำเช่นเดียวกัน ดังนั้นร่องรอยควำมหมำยของค ำจึงแยกกันด้วย
รูปเขียนหรือบริบทเท่ำนั้น เช่น <ยิง> หมำยถึง ‘ยกขึ้นดีด’ ส่วนค ำว่ำ <ญิง> หมำยถึง ‘ผู้หญิง’ 
(จำรึกสมัยแรกยังใช้ <ยิง ญิง> ปะปนกัน แต่สมัยหลังโดยเฉพำะในใบลำนนิยมใช้รูป <ยิง> เท่ำนั้น) 

5) เสียงพยัญชนะกึ่งสระ *ˀj- แทนด้วย <อฺย> (จำรึกล้ำนนำเขียนด้วยรูป ย หำงยำว) 
เปลี่ยนแปลงเสียง /j-/ ทว่ำรูปเขียนในเอกสำรจะท ำให้สับสนเพรำะหลำยค ำไม่สะกดด้วยรูป <อฺย> 
แต่กลับนิยมสะกดด้วย <หฺย> ซึ่งเสียง *hj ไม่มีกำรสืบสร้ำงไว้ในภำษำไทดั้งเดิม  

ตัวอย่ำง ภำษำไทดั้งเดิม /*ɲepD/ ‘เย็บ’ ภำษำไทยถิ่นเหนือออกเสียง /ɲipDS1/ เขียน <หฺยิบ> 
ซึ่งที่จริงควรเขียนว่ำ <ญิบ> ขณะที่ค ำที่แปลว่ำ ‘ปริบๆ อย่ำงกระพริบตำ’ ควรสะกดว่ำ <อฺยิบ> 
เพรำะออกเสียงว่ำ <jipDS1> แต่กลับมีรูปแปร <หฺยิบ> เช่นกัน เนื่องจำกรูป <อฺย> ไม่เป็นที่นิยม 
ดังนั้นรูปเขียน <หฺย> จึงอำจหมำยควำมได้ทั้งเสียง /ɲ/ ซึ่งมำจำก *j- *ɲ- และ /j/ ที่มำจำก *ˀj- 

ทั้งนี้เพรำะเสียงพยัญชนะชุดที่มีกำรกักที่เส้นเสียงดั้งเดิม ได้แก่ *ˀb- *ˀd- *ʔ *ˀj- ซึ่งเขียนด้วย 
<บ ด อ อฺย> ได้กลำยเป็นเสียง b- d- ʔ- j- ตำมล ำดับ มีเพียงพยัญชนะเฉพำะ 4 เสียงนี้เท่ำนั้นที่
ภำษำไทยถิ่นเหนือถือเป็นกลุ่มอักษรกลำง และค ำที่มีอักษรกลำงเป็นพยัญชนะต้นจะผันวรรณยุกต์ได้
เพียง 3 เสียง บำงครั้งเมื่อเสียงไม่เพียงพอต่อกำรสร้ำงค ำใหม่ก็อำจเป็นที่มำของกำรสะกดค ำแบบใหม่ 

6) เสียงพยัญชนะเสียดแทรกก้องดั้งเดิม ได้แก่ *v- *z- *ɣ- เขียนด้วยรูป <ฟ ซ ฅ> ได้กลำยเป็น
เสียงเสียดแทรกไม่ก้องและรวมเสียงกับเสียงเสียดแทรกแบบไม่ก้องแต่ดั้งเดิม ได้แก่ *f- *s- *x-         
ที่เขียนด้วยรูป <ฝ ส ฃ> แต่พยัญชนะท้ังสองกลุ่มผันวรรณยุกต์แตกต่ำงกัน เสียงก้องแต่ดั้งเดิมจัดเป็น
กลุ่มอักษรต่ ำ ส่วนเสียงไม่ก้องแต่ดั้งเดิมจัดเป็นกลุ่มอักษรสูง รวมทั้งเสียง *h ที่เขียนด้วยอักษร <ห> 

อนึ่ง กรณีเสียง /x/ <ฃ ฅ> ซึ่งเป็นเสียงเสียดแทรกที่ฐำนกรณ์เพดำนอ่อน แต่เดิมชำวไทยวน
น่ำจะออกเสียงได้ แต่ปัจจุบันได้กลำยเป็นเสียงกักไม่ก้อง /kh-/ อันเป็นเสียงดั้งเดิมของรูปเขียน <ข>  
ดังนั้นค ำที่สะกดด้วย <ฃ> ซึ่งเดิมเป็นเสียงไม่ก้องต้องผันวรรณยุกต์แบบกลุ่มอักษรสูงเหมือน <ข> 
ขณะที่ค ำที่สะกดด้วย <ฅ> จะต้องผันวรรณยุกต์แบบกลุ่มอักษรต่ ำเหมือน <ค> ตัวอย่ำงเช่น  

*xa:wA ‘white’     <ฃำว>   ปัจจุบันออกเสียงว่ำ /kʰa:wA1/  
*ɣwa:jA ‘water buffalo’ <ฅวำย> ปัจจุบันออกเสียงว่ำ /kʰwa:jA4/ 

7) เสียงพยัญชนะรัว *r สูญเสียควำมก้องกลำยมำเป็นเสียงพยัญชนะเสียดแทรก /h/ ท ำให้
พยัญชนะต้นที่สะกดด้วย <ร> ที่อยูในภำษำในช่วงเวลำเดียวกันทุกค ำจะต้องกลำยเสียงเป็นเสียง /h/ 
และผันวรรณยุกต์แบบกลุ่มอักษรต่ ำ ไม่ผันวรรณยุกต์แบบกลุ่มอักษรสูง *h ดั้งเดิมอย่ำงอักษร <ห> 
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กรณีเสียง *r นี้ส ำคัญอย่ำงยิ่งเพรำะมีผลให้เสียงพยัญชนะต้นควบกล้ ำในภำษำไทดั้งเดิม 
ได้แก่ *br- *kʰr *gr- เขียนด้วยรูป <พฺร ขฺร คฺร> กลำยเป็นเสียงพยัญชนะกักไม่ก้องมีลมทั้งหมด 
bh- kh- gh- > ph- kh- kh- กล่ำวคือ <พฺร> ออกควรเสียงแบบเดียวกับ <ภ> เช่น *bro:ŋB ‘พร่อง’ 
สำมำรถเขียนได้ทั้ง <พฺร่อง> <ภฺร่อง> <ภ่อง> และออกเสียงแบบเดียวกันว่ำ /phɔŋB4/ ส่วนค ำที่
เขียนด้วยรูป <คฺร> ควรออกเสียงแบบเดียวกับ <ฅ ฆ> เช่น *grokD ‘ครก’ เขียนได้ทั้ง <คฺรก> และ 
<ฅฺรก, ฅก> เพรำะปัจจุบันออกเสียงได้แบบเดียวกันว่ำ /khokDS4/ ในขณะที่ <ขฺร> ออกเสียงไม่
แตกต่ำงจำก <ข> จึงนิยมเขียนแบบเดียว เช่น <ขฺร่ำว> ‘ข่ำว’ เขียนเป็น <ข่ำว> 

กฎกำรเปลี่ยนแปลงเสียงนี้คลุมไปถึงเสียงพยัญชนะต้นอ่ืนๆ ซึ่งจะมีที่มำจำกภำษำอ่ืนด้วยนั้น 
หำกพยัญชนะควบกล้ ำมีเสียง /r/ เช่น <ตฺร> <ปฺร> <กฺร> <ทฺร> ก็จะท ำให้มีรูปเขียนแปรตำมเสียง
มำกมำย เช่น <ตฺร ~ ถฺร ~ ถ> <ปฺร ~ ผฺร ~ ผ> <กฺร ~ ขฺร ~ ข> <ทฺร ~ ธฺร ~ ธ> ตำมล ำดับ 

ยิ่งไปกว่ำนั้น จำกกำรศึกษำลักษณะของภำษำไทยถิ่นเหนือซึ่งยังไม่มีนักวิชำกำรแบ่งยุคสมัย
ตำมหลักภำษำศำสตร์ พบเพียงกำรแบ่งยุคตำมเหตุกำรณ์ทำงประวัติศำสตร์หรือสมัยของกำรบันทึก  
แต่กรณีกฎกำรเปลี่ยนแปลง *r <ร> ซึ่งน่ำจะเกิดช่วงเดียวกับกำรที่เสียงก้องกลำยเป็นเสียงไม่ก้อง
พร้อมกันทั้งระบบ กำรเปลี่ยนแปลงเสียงนี้อำจเป็นข้อบ่งชี้ยุคสมัยของภำษำได้คร่ำวๆ ก็เป็นได้ 

ในจำรึกภำษำไทยวนสมัยล้ำนนำ พ.ศ. 1913 (ค.ศ. 1376) คือจำรึกวัดพระยืน จังหวัดล ำพูน 
จำรเป็นอักษรไทยสุโขทัย ประเสริฐ ณ นคร (ประเสริฐ ณ นคร 2541 ก; ประเสริฐ ณ นคร 2541 ข) 
ยืนยันว่ำน่ำจะเป็นจำรึกภำษำไทยวนหลักแรกของอำณำจักรล้ำนนำ (แม้พบอักษรธรรมที่เก่ำแก่กว่ำ
แต่ก็ใช้บันทึกพระธรรมเป็นภำษำบำลีเท่ำนั้น) 

จำรึกดังกล่ำวพบค ำที่ปริวรรตได้ว่ำ <ฅำบ> (ลพ. 38 ด.1 บ.10) ตรงกับค ำในภำษำไทยว่ำ 
‘คำบ’ ในบริบทแปลว่ำ ‘ครั้ง ครำว มื้อ’ (คณะกรรมกำรช ำระประวัติศำสตร์ไทย กรมศิลปำกร 2551: 
361) ค ำนี้พจนำนุกรมล้ำนนำระบุว่ำ <ฅำบ> ควรเขียน <คฺรำบ> เพ่ือรักษำร่องรอยเสียงดั้งเดิม  
(อุดม รุ่งเรืองศรี 2534: 213, 79) แม้จะไม่พบกำรสืบสร้ำงเสียงว่ำเป็นค ำนี้เป็นภำษำตระกูลไทดั้งเดิม 
เมื่ออนุมำนด้วยพ้ืนฐำนที่ว่ำตัวอักษร 1 ตัวน่ำจะแทนเสียง 1 เสียง กรณีนี้แสดงให้เห็นว่ำสมัยดังกล่ำว 
*r <ร> ที่ปรำกฏกับ *g <ค> น่ำจะกลำยเป็นเสียง /h/ เหมือนเสียงภำษำไทยถิ่นเหนือปัจจุบัน
เรียบร้อยแล้ว เพรำะไม่ว่ำจะสะกด <คฺรำบ> หรือ <ฅำบ> ก็ออกเสียงได้เพียงแบบเดียวคือ /khaːpB/ 
(อรุณรัตน์ วิเชียรเขียว และคณะ 2539: 109, 23) อีกทั้งจะไม่สับสนกับเสียงค ำว่ำ <คำบ> ที่แปลว่ำ 
‘เอำปำกงับไว้’ (อุดม รุ่งเรืองศรี 2534: 236) เพรำะพบกำรสืบสร้ำงค ำนี้ในภำษำตระกูลไทดั้งเดิมว่ำ 
*gapD ‘คำบ’ (Pittayaporn 2009 a: 350) ส่วนในภำษำไทยมำตรฐำนปัจจุบันทั้งค ำว่ำ <คฺรำบ> 
และ <คำบ> คงจะรวมเสียงและรูปเขียนเป็นแบบเดียวกันคือ <คำบ> นั่นเอง 

กรณีท่ียกมำนี้ผู้วิจัยเห็นว่ำกฎกำรเปลี่ยนแปลงเสียงดังกล่ำวน่ำจะช่วยแยกแยะเพ่ือตรวจสอบ
ช่วงสมัยของค ำยืมได้บำงส่วน โดยเฉพำะค ำยืมที่มี <ร> สะกดในรูปเขียนหรือรูปแปรเกี่ยวเนื่องกัน
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และปัจจุบันได้กลำยเสียงตำมกฎดังกล่ำวจะต้องเป็นค ำที่อยู่ในภำษำมำก่อน พ.ศ. 1913 ส่วนค ำที่มี
เสียงปฏิภำคกับเสียง /r/ แต่ไม่ออกเสียงเป็น /h/ น่ำจะเป็นค ำที่เข้ำมำในภำษำสมัยหลัง เช่น <รัฐ> 
ออกเสียงเหมือนค ำที่เขียนว่ำ <ลัด> เป็นต้น  

8) เสียงพยัญชนะควบกล้ ำ *-l- ในภำษำไทยถิ่นเหนือปัจจุบันได้กร่อนหำยไปทั้งหมด เช่น   
ในภำษำไทดั้งเดิม ค ำว่ำ *pla:A ‘fish’ <ปฺลำ> ปัจจุบันออกเสียงว่ำ /pa:A1/ (Pittayaporn 2009 a: 
328) หรือ  *klamB ‘กล่ ำ, ก่ ำ’ <กฺล่ ำ> ปัจจุบันภำษำไทยถิ่นเหนือออกเสียงว่ำ /kamB1/ (แดงก่ ำ) 
(Pittayaporn 2009 a: 342) เป็นต้น ส ำหรับเสียงพยัญชนะต้นควบกล้ ำในภำษำไทยถิ่นเหนือนั้น
นอกจำกเสียง *-r- และ *-l- ที่ได้กร่อนหำยไป พบว่ำเสียงพยัญชนะต้นควบกล้ ำประเภท Cw- 

ปรำกฏในค ำที่ต่ำงจำกภำษำไทยมำตรฐำน เช่น <งฺว้ำย> ‘ก. วก, เลี้ยว’, <จฺวำด> ‘ก. โฉบเฉี่ยว’,   
<อฺวำย> ‘น. อำย, กลิ่น, ลมหำยใจออก’ เป็นต้น 
นอกจำกระบบเสียงและอักขรวิธีในจำรึกที่ผู้วิจัยให้ควำมส ำคัญเป็นพิเศษแล้ว กรณีย่อยอ่ืนๆ ของ

ภำษำไทยถิ่นเหนือปัจจุบันและระบบอักษรปริวรรตที่ไม่ใช่ข้อสังเกตส ำหรับกำรพิจำรณำค ำยืมภำษำ

ตระกูลมอญ-เขมร ผู้วิจัยจะอธิบำยในบทที่น ำผลกำรวิจัย ส ำหรับระบบค ำในภำษำไทยถิ่นเหนือมี

ข้อสังเกตที่ไม่แตกต่ำงจำกภำษำตระกูลไทถิ่นอ่ืนๆ คือมักสร้ำงศัพท์จำกกำรประสมค ำ กำรซ้อนค ำ 

และกำรซ้ ำค ำ ในกำรพิจำรณำค ำยืมที่น่ำสนใจคือหำกค ำศัพท์ใดมีจ ำนวนพยำงค์มำกกว่ำ 1 พยำงค์

และแต่ละพยำงค์ไม่อำจวิเครำะห์ควำมหมำยได้ ค ำศัพท์ดังกล่ำวมีควำมเป็นไปได้ว่ำอำจเป็นค ำยืม 

หำกตรวจสอบกับภำษำบำลี ภำษำสันสกฤต ภำษำจีน หรือภำษำอ่ืนๆ ที่น่ำสงสัยแล้วยังไม่พบที่มำ 

ควรตรวจสอบค ำศัพท์ดังกล่ำวกับภำษำตระกูลมอญ-เขมรต่อไป



 

บทที่ 3  
 

ระเบียบวิธีและขั้นตอนการตรวจสอบวิเคราะห์ค ายืม 

ในบทนี้ผู้วิจัยสรุประเบียบวิธีและขั้นตอนกำรตรวจสอบวิเครำะห์ค ำยืม 4 หัวข้อ ได้แก่ 
หลักกำรพิจำรณำค ำยืมภำษำตระกูลมอญ-เขมรในภำษำไทยถิ่นเหนือ ขั้นตอนกำรตรวจสอบค ำยืม 
หลักกำรปริวรรตและถ่ำยถอดเสียงภำษำตระกูลมอญ-เขมรในภำษำไทยถิ่นเหนือ และอักษรย่อ 

 
3.1 หลักการพิจารณาค ายืมภาษาตระกูลมอญ-เขมรในภาษาไทยถิ่นเหนือ 

ฮัสเปลแมธ (Haspelmath 2009: 44-45) กล่ำวถึงแนวทำงกำรพิจำรณำค ำยืมไว้ว่ำ 
โดยทั่วไปเรำจะรู้ว่ำค ำศัพท์ใดเป็นค ำยืมได้ก็ต่อเมื่อเรำสำมำรถระบุภำษำผู้ให้ได้ บำงกรณีแม้จะไม่พบ
แหล่งอ้ำงอิงของค ำศัพท์เลยก็ตำม แต่หำกสำมำรถบ่งชี้ข้อผิดแผกจำกลักษณะปกติต่ำงๆ ในภำษำได้ก็
อำจมั่นใจได้ว่ำค ำดังกล่ำวน่ำจะเป็นค ำยืม ลักษณะภำษำที่ควรพิจำรณำ ได้แก่ ระบบเสียง ระบบค ำ 
และควำมหมำย ฮัสเปลแมธ ใช้ศัพท์ donor languoids (donor languages or donor families) 
ซึ่งครอบคลุมทั้งภำษำและตระกูลภำษำของภำษำผู้ให้ เนื่องจำกบำงครั้งเกณฑ์ลักษณะต่ำงๆ ที่กล่ำว
ไม่สำมำรถใช้แยกควำมแตกต่ำงได้ เพรำะค ำดังกล่ำวในภำษำผู้ให้แต่ละภำษำคล้ำยคลึงกันมำก 

ผู้วิจัยเห็นว่ำหลักนี้เหมำะกับกำรศึกษำค ำยืมภำษำตระกูลมอญ-เขมรในภำษำไทยถิ่นเหนือ 
ดังที่ผู้วิจัยได้รวบรวมข้อมูลลักษณะภำษำ ซึ่งพบว่ำแต่ละภำษำต่ำงก็มีแง่มุมที่ซับซ้อนสัมพันธ์กัน      
ทั้งควำมสัมพันธ์ภำยนอกคือกำรรับอิทธิพลจำกวัฒนธรรมอ่ืนหรือกำรส่งอิทธิพลซึ่งกันและกัน และ
ควำมสัมพันธ์ภำยในคือควำมสัมพันธ์ทำงเชื้อสำย จึงเป็นไปได้ว่ำอำจพบค ำยืมแบบร่วมตระกูลภำษำ 
และอำจพบค ำยืมที่สำมำรถระบุว่ำเป็นภำษำใดได้แน่ชัดได้เช่นกัน 

ผู้วิจัยเห็นด้วยกับแนวทำงระบุระดับกำรสันนิษฐำนค ำยืมตำมหลัก World Loanword 
Database (WOLD) (Haspelmath & Tadmor 2009: 12-13) ซึ่งเป็นโครงกำรที่รวบรวมข้อมูลสถิติ
เกี่ยวกับค ำยืมของภำษำทั่วโลก ส ำหรับระดับควำมมั่นใจของกำรสันนิษฐำนค ำยืมมี 5 ระดับ 
รำยละเอียดดูใน บทที่ 2 หัวข้อ 2.1.3 แนวคิดเกี่ยวกับการตรวจสอบค ายืม และผู้วิจัยได้เพ่ิมเกณฑ์
ข้อสังเกตค ำยืมภำษำตระกูลมอญ-เขมรในภำษำไทยถิ่นเหนือ ดังนี้ 
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ค ายืมระดับ 4 (เป็นค ำยืมอย่ำงชัดเจน) ค ำศัพท์ดังกล่ำวจะต้องมีรูปแบบเสียงปฏิภำคตรงกัน 
หำกมีกำรเปลี่ยนแปลงเสียงจะต้องเป็นไปตำมกฎกำรเปลี่ยนแปลงเสียงของภำษำไทยถิ่นเหนือ      
อำจพบกำรสืบสร้ำงค ำศัพท์ในภำษำตระกูลมอญ-เขมรดั้งเดิม หรือกำรสืบสร้ำงในภำษำสำขำย่อย    
แต่ไม่พบว่ำมีกำรสืบสร้ำงค ำศัพท์นั้นในภำษำตระกูลไทหรือตระกูลอ่ืนๆ  

ข้อสันนิษฐานระดับ 3 (เป็นไปได้ว่ำเป็นค ำยืม) ค ำศัพท์ดังกล่ำวจะต้องมีรูปแบบกำรปฏิภำค
ทั้งเสียงและควำมหมำยตรงกัน อำจคลำดเคลื่อนเล็กน้อย พบใช้แพร่หลำยในภำษำตระกูลมอญ-เขมร 
หรือมีลักษณะเฉพำะของภำษำตระกูลมอญ-เขมรปรำกฏในค ำยืม ไม่พบว่ำมีกำรสืบสร้ำงในภำษำ
ตระกูลไทและตระกูลอ่ืนๆ 

 ข้อสันนิษฐานระดับ 2 (อำจเป็นค ำยืม) ค ำศัพท์ดังกล่ำวมีเสียงและควำมหมำยใกล้เคียงกัน 
แต่ไม่แสดงรูปแบบกำรปฏิภำคอย่ำงชัดเจน มีควำมคลำดเคลื่อนในค ำศัพท์แต่หำกมีหลักฐำนด้ำนอ่ืนๆ 
เช่น ด้ำนภูมิศำสตร์ ประวัติศำสตร์ มำสนับสนุนเพียงพอก็อำจสันนิษฐำนว่ำเป็นค ำที่ยืมจำกภำษำใน
ตระกูลมอญ-เขมรได้ ไม่พบกำรสืบสร้ำงค ำศัพท์นั้นในภำษำตระกูลไท หรือตระกูลอื่นๆ 

ข้อสันนิษฐานระดับ 1 (พบหลักฐำนกำรยืมน้อยมำก) ค ำศัพท์ดังกล่ำวมีเสียงและควำมหมำย
ใกล้เคียงกัน แต่ไม่มีรูปแบบกำรปฏิภำคหรือไม่ได้ปฏิภำคกันโดยตรง อำจพบกำรสืบสร้ำงค ำศัพท์นั้น
อยู่ในภำษำทั้งสองตระกูล อำจพบค ำศัพท์นั้นในภำษำตระกูลอ่ืน หรือมีลักษณะทำงภำษำร่วมกับ
ภำษำอ่ืนๆ ในระดับภูมิภำค  

ข้อสันนิษฐำนระดับ 0 (ไม่มีหลักฐำนกำรยืม) ผู้วิจัยจะไม่ใช้ในงำนวิจัยนี้ 
 
3.2 ขั้นตอนการตรวจสอบค ายืม 

ผู้วิจัยรวบรวมค ำศัพท์ที่อำจเป็นค ำยืมจำก 2 วิธี ได้แก่ 
1) คำดเดำค ำที่อำจเป็นค ำยืมภำษำตระกูลมอญ-เขมรจำกแหล่งข้อมูลภำษำไทยถิ่นเหนือ 

โดยพิจำรณำข้อสังเกตด้ำนลักษณะภำษำ ทั้งนี้ผู้วิจัยใช้งำนวิจัยค ำยืมภำษำต่ำงประเทศในภำษำไทย
เพ่ือเป็นแนวทำงประกอบ หำกพบค ำศัพท์ภำษำไทยถิ่นเหนือที่คล้ำยกับค ำยืมภำษำตระกูลมอญ-เขมร
ในภำษำไทยถิ่นอ่ืนๆ ก็จะน ำค ำศัพท์ดังกล่ำวไปตรวจสอบต่อไป 

2) ตรวจหำค ำยืมจำกแหล่งข้อมูลภำษำตระกูลมอญ-เขมรโดยตรง เนื่องจำกหลักกำรที่ว่ำ
บำงครั้งเรำจะสำมำรถระบุค ำยืมได้ก็ต่อเมื่อพบค ำศัพท์ในภำษำผู้ให้ เพรำะในภำษำผู้รับไม่สำมำรถ
ระบุได้ว่ำค ำดังกล่ำวเป็นค ำยืม ดังนั้นเมื่อพบว่ำภำษำตระกูลมอญ-เขมรมีค ำที่คล้ำยคลึงกับค ำศัพท์ใน
ภำษำไทยถิ่นเหนือก็จะน ำค ำศัพท์ดังกล่ำวไปตรวจสอบต่อไป 
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เมื่อรวบรวมค ำศัพท์แล้วจึงตรวจสอบค ำยืมตำมข้ันตอน ดังนี้ 

(1) ตรวจสอบกับแหล่งข้อมูลค ำร่วมเชื้อสำยภำษำตระกูลไท เช่น  
- A Handbook of Comparative Tai (Li 1977) 
- The Phonology of Proto-Tai (Pittayaporn 2009 a)  
- William J. Gedney’s Comparative Tai Source Book (Hudak 2008) 

หำกพบค ำศัพท์ใดเป็นค ำร่วมเชื้อสำยภำษำตระกูลไท สันนิษฐำนเบื้องต้นว่ำค ำดังกล่ำว
อำจไม่ใช่ค ำยืม แต่ให้ตรวจสอบในล ำดับต่อไปเพื่อควำมแม่นย ำ 

(2) ตรวจสอบกับแหล่งค ำยืมภำษำต่ำงประเทศในภำษำไทย อำทิ ภำษำสันสกฤต ภำษำบำลี 
ภำษำจีน ฯลฯ เพื่อยืนยันว่ำค ำท่ีสงสัยไม่ใช่ทั้งภำษำตระกูลไทหรือภำษำตระกูลอ่ืนๆ เช่น 

- Indic loanwords in spoken Thai (Gedney 1947) 
- A Study of Sino-Thai Lexical Correspondence (Manomaivibool 1975) 
- Layers of Chinese Loanwords in Proto-Southwestern Tai as Evidence for 

the Dating of the Spread of Southwestern Tai (Pittayaporn 2014)  

 (3) ตรวจสอบกับแหล่งข้อมูลค ำร่วมเชื้อสำยภำษำตระกูลมอญ-เขมรจำก  
- A Mon-Khmer Comparative Dictionary (Shorto 2006) 
- A Mon-Khmer Comparative Dictionary (online database) ซึ่ งเป็นฐำนข้อมูล

ออนไลน์ที่รวบรวมค ำศัพท์ภำษำตระกูลมอญ-เขมรที่เพ่ิมเติมจำก MKCD ฉบับพิมพ์ สำมำรถเข้ำถึงได้
จำก http://sealang.net/monkhmer/dictionary/ (จ ำเป็นต้องป้อนข้อมูลเ พ่ือสืบค้นและไม่
สำมำรถอ้ำงอิงที่อยู่เว็บไซต์เฉพำะได้)  

หำกพบว่ำค ำศัพท์ที่สงสัยมีเสียงปฏิภำคกับค ำร่วมเชื้อสำยภำษำตระกูลมอญ-เขมร        
จะพิจำรณำเป็น 2 กรณี กรณีแรกที่ไม่สำมำรถบ่งชี้ได้ว่ำเป็นค ำจำกภำษำใดหรือภำษำสำขำย่อยใดใน
ตระกูลมอญ-เขมรเนื่องจำกค ำศัพท์มีลักษณะเสียงและรูปเขียนคล้ำยคลึงกันหลำยภำษำ กรณีที่สอง 
หำกกค ำศัพท์มีเสียงหรือรูปเขียนคล้ำยคลึงกับภำษำสำขำใดสำขำหนึ่งจะตรวจสอบในล ำดับต่อไป 

(4) ตรวจสอบกับงำนวิจัยและพจนำนุกรมภำษำเขมร เช่น  
- A Dictionary of Pre-Angkorian Khmer (Jenner 2009 b) 
- A Dictionary of Angkorian Khmer (Jenner 2009 a) 
- A Dictionary of Middle Khmer (Jenner 2011) 
- Modern Cambodian-English Dictionary (Headley 1997)  
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(5) ตรวจสอบกับงำนวิจัยและพจนำนุกรมภำษำมอญ เช่น  
- A Dictionary of Modern Spoken Mon (Shorto 1962) 
- A Dictionary of the Mon Inscriptions from the Sixth to the Sixteenth 

Centuries (Shorto 1971) 
- The Dvāravati Old Mon and Nyah Kur (Diffloth 1984) 
- Notes on Mon Epigraphy (Bauer 1991) 
- Sukhothai inscription II: Late Old Mon affnities and their implications for 

the history of Thai syntax (Bauer 1993) 

(6) ตรวจสอบกับงำนวิจัยและพจนำนุกรมภำษำขมุ เช่น  
- พจนานุกรมไทย-ขมุ-อังกฤษ (สุวิไล เปรมศรีรัตน์ 2536) 
- The Kammu People in China and Their Social Customs (Li 1984) 
- The Tai Element in Khmu (Downer 1992) 
-  A checklist of Kammu plant names (Engstrand et al. 2009) 

(7) ตรวจสอบกับงำนวิจัยและพจนำนุกรมภำษำละว้ำ เช่น  
- The Wa Languages (Diffloth 1979)  
- ศึกษาเปรียบเทียบเสียงและระบบเสียงภาษาละเวือะ บ้านป่าแป๋ บ้านช่างหม้อ บ้านอมพาย 

และบ้านดง จังหวัดแม่ฮ่องสอน (สุรีย์พร ใหญ่สง่ำ 2528) 
- พจนานุกรมภาษาไทย-ละว้า (สุริยำ รัตนกุล และ ลักขณำ ดำวรัตนหงษ์ 2530) 
 

3.3 หลักการปริวรรตและถ่ายถอดเสียงภาษาตระกูลมอญ-เขมรในภาษาไทยถิ่นเหนือ 

  3.3.1 กำรปริวรรตภำษำไทยถิ่นเหนือ 

ค ำศัพท์ภำษำไทยถิ่นเหนือท่ีปรำกฏในผลกำรวิจัยจะปริวรรตเป็น 2 ระบบ ได้แก่ 

(1) ปริวรรตด้วยระบบอักษรไทยปัจจุบัน เนื่องจำกข้อมูลภำษำไทยถิ่นเหนือทั้งหมด
เป็นข้อมูลลำยลักษณ์ซึ่งมีกำรปริวรรตจำกอักษรที่บันทึกโดยตรงเป็นอักษรไทยปัจจุบัน ดังนั้นใน
งำนวิจัยใช้ระบบเดียวกันกับที่ใช้ในแหล่งข้อมูล เพ่ือควำมสะดวกในกำรสืบค้นตรวจสอบข้อมูล 
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 (2) ปริวรรตด้วยระบบอักษรโรมัน เพ่ือควำมชัดเจนในกำรเปรียบเทียบรูปเขียนหรือ
เสียงที่ปฏิภำคกับภำษำตระกูลมอญ-เขมร 

ข้อสังเกต ค ำศัพท์ภำษำไทยถิ่นเหนือที่มีกำรก ำกับเครื่องหมำยวรรณยุกต์จะปริวรรต
เป็นระบบอักษรโรมันโดยแทนรูปวรรณยุกต์ตำมหลังแต่ละพยำงค์  

  รูปวรรณยุกต์เอกแทนด้วย <1>      รูปวรรณยุกต์โทแทนด้วย <2>  
แต่หำกค ำศัพท์ภำษำไทยถิ่นเหนือมีรูปเขียนที่ ไม่ก ำกับรูปวรรณยุกต์ รูปปริวรรต

อักษรโรมันก็จะไม่ปรำกฏอักขรแทนรูปวรรณยุกต์ใดๆ 
  ตัวอย่ำง   
   <พ่ ำเพง   baṃ̄1 beṅ>     
   <จ่ ำงือ   caṃ̄1 ṅị  >̄ 

ภำษำไทยถิ่นเหนือมีกำรใช้พยัญชนะตัวเต็ม และพยัญชนะตัวเชิง เมื่อปริวรรตเป็น
อักษรภำษำไทย พยัญชนะตัวเต็มที่ตำมด้วยพยัญชนะตัวเชิงจะต้องก ำกับด้วยเครื่องหมำยพินทุ <  ฺ > 
พยัญชนะดังกล่ำวเมื่อปรำกฏร่วมกันอำจหมำยถึงเสียงดังต่อไปนี้  

(ก) พยำงค์ท่ีมีกำรควบกล้ ำ  
 เช่น  ‘พระเจ้ำ’ <พฺรเจำ   bracau> 

(ข) พยำงค์ท่ีเป็นอักษรน ำ (ปฏิภำคกับเสียงภำษำตระกูลไทดั้งเดิม) ได้แก่ 
- เสียงนำสิกไม่ก้อง     
  *ʰm-, *hn-, *ʰɲ-, *ʰŋ- 
  <หฺม- hm-, หฺน- hn-, หฺญ- hñ-, หฺง- hṅ-> 
- เสียงเหลวไม่ก้อง       

 *ʰr-, *ʰl- 
 <หฺร- hr-, หฺล- hl->  

- เสียงเลื่อนไม่ก้องหรือมีกำรกักที่เส้นเสียงน ำ     
 *ʰw-,  *ˀj- 
 <หฺว- hw-, อฺย- ẏ-> 

(ค) ค ำที่มีพยัญชนะท้ำย (อักขรวิธีเฉพำะค ำศัพท์ที่จำรึกด้วยอักษรธรรมล้ำนนำ) 
     เช่น  ‘ได้’ <ไดฺย taiy>  ‘ไว้’ <ไวฺย waiy> 
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รูปเขียน <ฑ> ในภำษำไทยถิ่นเหนือปฏิภำคกับรูปเขียนภำษำไทยปัจจุบัน ได้แก่ <ฎ, ฑ, ด> 
กล่ำวคือ ในภำษำไทยถิ่นเหนือไม่มีรูปเขียน <ฎ ด> แต่ผู้วิจัยจะปริวรรตเป็น <ด ta> เมื่อค ำศัพท์นั้น
ปฏิภำคกับเสียงภำษำตระกูลไทตะวันตกเฉียงใต้ดั้งเดิม  *ˀd- (pre-glottal voiced alveolar stop) 
(Pittayaporn 2009 b) และปริวรรตเป็น <ฎ ṭa> เมื่อปฏิภำคกับเสียงภำษำตระกูลมอญ-เขมรดั้งเดิม 
*ɗ- (alveolar implosive stop) หรือ *t- (voiceless  alveolar stop) (Shorto 2006) ส่วน <ฑ> 
ที่ปฏิภำคกับเสียงภำษำบำลี-สันสกฤตซึ่งไม่เกี่ยวข้องกับงำนวิจัยจะไม่ใช้ในกำรปริวรรต ดังที่แสดงสัท
อักษรและรูปปริวรรตในตำรำงที่ 6 

 

ตารางท่ี 6  เปรียบเทียบกำรปริวรรตและกำรถ่ำยถอดเสียงพยัญชนะต้นกักที่ปุ่มเหงือก  
                 *ˀd-, *t- *th ,*d- และเสียงพยัญชนะที่ปฏิภำคกับเสียงในภำษำตระกูลไท  
                 ภำษำตระกูลมอญ-เขมร และภำษำบำลี-สันสกฤต 

รูป
ปริวรรต

อักษรไทย
และโรมัน 

เสียงภำษำ 
ไทตะวันตก

เฉียงใต้
ดั้งเดิม 

เสียงภำษำ 
ไทยกลำง
ปัจจุบัน 

เสียงภำษำ 
ไทยถ่ิน
เหนือ

ปัจจุบัน 

เสียงภำษำ
มอญ-เขมร

ดั้งเดิม 

เสียงภำษำ
มอญ

ปัจจุบัน 

เสียงภำษำ
เขมร

ปัจจุบัน 

เสียงภำษำ
บำลี-

สันสกฤต 

<ด, ta> *ˀd- d- 
d- 

<ฑ, ḍa  

หรือ ta> 
    

<ต, ta> *t- t- t- *ɗ- d1- t1- t- 

<ฎ, ṭa>  d- 
d- 

<ฑ, ḍa> *t- 
 d1- 

ʈ- 
<ฏ, ṭa>  t- t- t1-  

<ฐ, ṭha >  th- th-  th1- th1- ʈh- 

<ถ, tha> *th- th- th-  th1- th1- th- 
<ฑ, ḍa>  d-, th- d-  d2- d2- ɖ- 
<ท, da> *d- th- t- *d t2- t2- d- 

<ฒ, ḍha>  th- th-  th2- th2- ɖh- 

<ธ, dha>  th- th-  th2- th2- dh- 
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 หมำยเหตุตำรำงที่ 6   

   - เลขตัวยกในภำษำมอญปัจจุบันหมำยถึงลักษณะน้ ำเสียง (register) ชุดที่ 1 หรือ ชุดที่ 2 
   - เลขตัวยกในภำษำเขมรปัจจุบันหมำยถึงกำรออกเสียงตำมสระ ชุดที่ 1 หรือ ชุดที่ 2 
   - คุณสมบัติทำงสัทศำสตร์ของเสียงที่ปรำกฏในตำรำง 6 มีดังนี ้

ˀd- เสียงกักก้องปุ่มเหงือกมีกำรกักท่ีเส้นเสียงน ำ (เฉพำะภำษำตระกูลไท) 

ɗ- เสียงกักลมเข้ำก้องปุ่มเหงือก (เฉพำะภำษำตระกูลมอญ-เขมร) 

t- เสียงกักไม่ก้องไม่มีลมปุ่มเหงือก 

th- เสียงกักไม่ก้องมีลมปุ่มเหงือก 

d- เสียงกักก้องปุ่มเหงือก 

ʈ- เสียงกักไม่ก้องปลำยลิ้นงอปุ่มเหงือก (เฉพำะภำษำบำลี-สันสกฤต) 

ɖ- เสียงกักก้องปลำยลิ้นงอปุ่มเหงือก (เฉพำะภำษำบำลี-สันสกฤต) 

 
  3.3.2 การถ่ายถอดเสียงภาษาไทยถิ่นเหนือ  

สัญลักษณ์ที่จะใช้ถ่ำยถอดเสียงในงำนวิจัยนี้ คือระบบสัทอักษรสำกล ( IPA) 
ตำมที่งำนวิจัยระบบเสียงภำษำตระกูลไทได้ศึกษำไว้  (Pittayaporn 2009 a; Pittayaporn 2009 b; 
กรรณิกำร์ วิมลเกษม 2555) ผู้วิจัยได้รวบรวมและจัดข้อมูลเพื่อให้เข้ำใจง่ำยดังนี้  

(1) เสียงพยัญชนะต้น ภำษำไทยถิ่นเหนือปัจจุบันแบ่งเป็น 3 กลุ่ม คือ อักษรสูง 
อักษรกลำง และอักษรต่ ำ (ไม่ใช่ระบบเดียวกับภำษำไทยมำตรฐำน) แบ่งโดยใช้เกณฑ์คุณสมบัติ
น้ ำเสียงของเสียงภำษำไทสำขำตะวันตกเฉียงใต้ดั้งเดิม ดังนี้ 

  พยัญชนะไม่ก้อง เสียงพยัญชนะต้นเดี่ยวของภำษำไทยถิ่นเหนือที่มำจำกเสียง
พยัญชนะไม่ก้องของภำษำไทดั้งเดิมจะผันเสียงวรรณยุกต์แบบกลุ่มอักษรสูง สำมำรถแสดงสัทอักษร
และรูปปริวรรตได้ ดังตำรำงที่ 7  
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ตารางท่ี 7  กำรถ่ำยถอดเสียงและกำรปริวรรตรูปเขียนกลุ่มอักษรสูงในภำษำไทยถิ่นเหนือ 

ลักษณะ 
กำรเกดิเสียง 

ฐำนกรณ์  

ริมฝีปำก ปุ่มเหงือก เพดำนแข็ง เพดำนอ่อน ลิ้นไก ่ เส้นเสียง 

พยัญชนะกัก 
ไม่มลีม 

*p- 
/p-/ 

<ป pa> 

*t- 
/t-/ 

<ต ta, (ฏ ṭa)> 

*c- 
/c-/ 

<จ ca> 

*k- 
/k-/ 

<ก ka> 

*q- 
/k-/ 

<ก ka> 
 

พยัญชนะกัก 
มีลม 

*ph- 
/ph-/ 

<ผ pha> 

*th- 
/th-/ 

<ถ tha, (ฐ ṭha)> 

เสียงภำษำอื่น 
/s-/ 

<ฉ cha> 

*kh- 
/kh-/ 

<ข kha> 
  

พยัญชนะ 
เสียดแทรก 

*f- 
/f-/ 

<ฝ pha> 

*s- 
/s-/ 

<ส sa> 

เสียงภำษำอื่น 
/ ç-/ 

<ศ śa> 

*x- 
/kh-/ 

<ฃ kha> 

*χ- 
/ kh -/ 

<ฃ kha> 

*h 
/h/ 

<ห ha> 

พยัญชนะ
นำสิก 

*hm- 
/m-/ 

<หฺม hma> 

*hn- 
/n-/ 

<หฺน hna> 

*hɲ- 
/ɲ-/ 

<หฺย hya> 

*hŋ- 
/ŋ-/ 

<หฺง hṅa> 
  

พยัญชนะ
เหลว 

 
 
 

*hr-, *hl- 
/h-, l-/ 

<หฺร hra, 
หฺล hla > 

    

พยัญชนะ
เลื่อน 

*hw- 
/w-/ 

<หฺว hva> 
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พยัญชนะก้อง เสียงพยัญชนะต้นเดี่ยวของภำษำไทยถิ่นเหนือปัจจุบันมำจำก
เสียงพยัญชนะก้องในภำษำไทตะวันตกเฉียงใต้ดั้งเดิมจะผันวรรณยุกต์แบบกลุ่มอักษรต่ ำ สำมำรถ
แสดงสัทอักษรและรูปปริวรรตได้ ดังตำรำงที่ 8 

ตารางที่ 8 กำรถ่ำยถอดเสียงและกำรปริวรรตรูปเขียนกลุ่มอักษรต่ ำในภำษำไทยถิ่นเหนือ 

ลักษณะ 
กำรเกิดเสียง 

ฐำนกรณ ์

ริมฝีปำก ปุ่มเหงือก เพดำนแข็ง เพดำนอ่อน ลิ้นไก ่ เส้นเสียง 

พยัญชนะกัก 
ไม่มลีม 

*b- 
/p-/ 

<พ ba> 

*d- 
/t-/ 

<ท da, (ฑ ḍa)> 

*ɟ- 
/c-/ 

<ช ja> 

*g- 
/k-/ 

<ค ga> 
  

พยัญชนะกัก 
มีลม 

เสียงภำษำอื่น 
/ph-/ 

<ภ bha> 

เสียงภำษำอื่น 
/th-/ 

<ธ dha, ฒ ḍha> 

เสียงภำษำอื่น 
/s-/ 

<ฌ jha> 

เสียงภำษำอื่น 
/gh-/ 

<ฆ gha> 
  

พยัญชนะ 
เสียดแทรก 

*v- 
/f-/ 

<ฟ ba> 

*z- 
/s-/ 

<ซ ja> 
 

*ɣ- 
/kh-/ 

<ฅ ga> 
 

เสียงแปร 

*r- 
/h-/ 

<ฮ ha> 
พยัญชนะ 

นำสิก 

*m- 
/m-/ 

<ม ma> 

*n- 
/n-/ 

<น na, ณ ṇa> 

*ɲ- 
/ɲ-/ 

<ญ ña> 

*ŋ- 
/ŋ-/ 

<ง ṅa> 
  

พยัญชนะ 
เหลว 

 
 
 

*r-, *l- 
/h-, l-/ 

<ร ra, ล la > 
 

 
 

  

พยัญชนะ 
เลื่อน 

*w- 
/w-/ 

<ว wa> 
 

*j- 
/ɲ-/ 

<ย ya> 
   

หมำยเหตุ เสียงพยัญชนะควบกล้ ำภำษำไทยถิ่นเหนือที่มำจำกภำษำไทสำขำตะวันตกเฉียงใต้
ดั้งเดิม และเป็นเสียงควบกล้ ำที่ไม่พบในภำษำไทยมำตรฐำน ได้แก่ เสียง *ŋw-  / ŋw-/ <งฺว ṅwa> 
(Pittayaporn 2009 b: 121) รูปพยัญชนะอ่ืนๆ ซึ่งไม่ค่อยเป็นที่นิยมในระบบเขียนภำษำไทยถิ่นเหนือ 

ได้แก่ <ษ ṣa, ฬ ḷa>  

 
 



63 
 

พยัญชนะที่มีการกักที่เส้นเสียงน า พยัญชนะต้นเดี่ยวของภำษำไทยถิ่นเหนือ
ที่มำจำกเสียงที่มีกำรกักที่เส้นเสียงในภำษำไทตะวันตกเฉียงใต้ดั้งเดิมจะมีผันเสียงวรรณยุกต์แบบ   
กลุ่มอักษรกลำง สำมำรถแสดงสัทอักษรและรูปปริวรรตได้ ดังตำรำงที่ 9  

ตารางท่ี 9 กำรถ่ำยถอดเสียงและปริวรรตรูปเขียนกลุ่มอักษรกลำงในภำษำไทยถิ่นเหนือ 

ลักษณะ 
กำรเกิดเสียง 

ฐำนกรณ์  

ริมฝีปำก ปุ่มเหงือก เพดำนแข็ง เพดำนอ่อน ลิ้นไก ่ เส้นเสียง 

พยัญชนะกัก 
ไม่มลีม 

*ʔb- 
/b-/ 

<บ pa> 

*ʔd- 
/d-/ 

<ด ta, (ฎ ṭa)> 
   

*ʔ- 
/ʔ-/ 

<อ a> 

พยัญชนะ 
เลื่อน 

  
*ʔj- 
/j-/ 

<อฺย ya> 
   

 

(2) เสียงพยัญชนะท้ำย ภำษำไทยถิ่นเหนือมีเสียงพยัญชนะท้ำยทั้งหมด 9 เสียง 
ซึ่งมำจำกภำษำไทสำขำตะวันตกเฉียงใต้ดั้งเดิมถ่ำยถอดเสียงและปริวรรตได้ดังนี้  

/-k/  <-ก -k>, <- ั  -á> อักขรวิธีเฉพำะ มักใช้เมื่อพ้ืนที่จำรไม่เพียงพอ 
/-t/  <-ด -t>  
/-p/  <-บ -p> 
/-ʔ/  Ø ไม่ปรำกฏรูป แต่ปรำกฏเสียงร่วมกับสระเสียงสั้นที่ไม่มีเสียงท้ำยอ่ืนๆ  
/-n/ <-น -n>ปรำกฏเมื่อเป็นพยัญชนะสะกดตัวเชิง 

<-ร -r> ปรำกฏเมื่อพยัญชนะสะกดตัวเต็มทุกค ำ (อักขรวิธีเฉพำะล้ำนนำ) 
/-ŋ/ <-ง -ṅ> 
/-m/  <-ม -m>, <-ำ - aṃ̄> ปรำกฏรูปเฉพำะเสียง /-am/ 

/-j/ <-ย -y>, <ไ- -ai, ไ-ย –aiy, ใ- ai> ปรำกฏรูปเฉพำะเสียง /-aj/ 
/-w/ <-ว -w>,<เ-ำ -au> ปรำกฎรูปเฉพำะเสียง /-aw/ 

  รูปเขียนตัวสะกดหรือเสียงพยัญชนะท้ำยอ่ืนๆ นอกเหนือจำกที่กล่ำวไปข้ำงต้น เช่น 

<-ข -kh, -ค -g, -ท -d, -ธ -dh, -ป -p, -พ -b, -ญ -ñ,  -ล -l, -ส -s> ต่ำงเป็นเสียงและรูปเขียน
ที่ได้รับอิทธิพลมำจำกภำษำอื่นๆ เช่น ภำษำบำลี ภำษำสันสกฤต รวมทั้งภำษำตระกูลมอญ-เขมร  
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(3) เสียงสระ (vowels) ในภำษำไทยถิ่นเหนือปัจจุบันซึ่งมำจำกเสียงสระภำษำไท
สำขำตะวันตกเฉียงใต้ดั้งเดิม (Pittayaporn 2009 b: 122) ดังตำรำงที่ 10 และ 11 

ตารางท่ี 10 กำรถ่ำยถอดเสียงและปริวรรตรูปสระเดี่ยวภำษำไทยถิ่นเหนือ 

ควำม 
สูง-ต่ ำ 
ของลิ้น 

ลิ้นส่วนหน้ำ ลิ้นส่วนหลัง (back) 

ริมฝีกปำกเหยียด ริมฝีกปำกห่อ 

สูง 
*i 
/i/ 

< -  ิ  -i> 

*iː 
/iː 

<  -  ี - ī> 

*ɯ,     
/ɯ/      

<  -  ึ   - i> 

*ɯː  
/ɯː/ 

< -  ื - ī,  
–  ือ -īa> 

*u    
/u/ 

<- ุ  -u>      

*uː  
/uː/ 

< - ู  -ū> 

กลำง 
*e 
/e/ 

<เ-ะ -eḥ> 

*eː 
/eː/ 

<เ- -ē> 

*ɤ *o     
/o/ 

<โ-ะ ōḥ,  

-’ (ลดรูป) -ȏ> 

*oː  
/oː/ 

<โ- -ō> 

/ɤ/ 
<เ – ิ  -ei,  

เ – ิ อะ -eiaḥ> 

/ɤː/ 
<เ– ิอ -eia> 

ต่ ำ 
*ɛ *a 

/a/ 
<-ะ -aḥ, - ั -á> 

*aː 
/aː/ 

<-ำ -a>̄ 

*ɔ 
/ɛ/ 

<แ-ะ -ēḥ> 
/ɛː/ 

<แ- -ē> 
/ɔ/ 

<เ-ำะ -a ḥ> 

/ɔː/ 
<-อ -a a, -    -a > 

 

ตารางท่ี 11 กำรถ่ำยถอดเสียงและปริวรรตรูปสระประสมภำษำไทยถิ่นเหนือ 

ควำม 
สูง-ต่ ำ 
ของลิ้น 

ลิ้นส่วนหนำ้ ลิ้นส่วนหลัง 

ริมฝีกปำกเหยียด ริมฝีกปำกห่อ 

เลื่อนลง 
*iə 
/iə/ 

< -ย  -y> 

*ɯə,     
/ɯə/      

<เ- ือ -eīa, เ- ิอ -eia> 

*uə    
/uə/ 

< -’ว (สระลดรูป) -ȏv,-’วะ -ȏvḥ>       

เลื่อนขึ้น - 
*aɰ 
/aj/ 

<ใ- -ai> 
- 
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เสียงพยัญชนะต้นในภำษำไทยถิ่นเหนือปัจจุบันได้แก่ อักษรสูง อักษรกลำง และอักษรต่ ำ 
สำมำรถสรุประบบกำรผันเสียงวรรณยุกต์ได้ ดังตำรำงที่ 12 

ตารางที่ 12 กล่องวรรณยุกต์ภำษำไทยถิ่นเหนือปัจจุบัน ดัดแปลงจำก กรรณิกำร์ วิมลเกษม (2555) 
และอ้ำงอิงเสียงวรรณยุกต์จำก ศูนย์วัฒนธรรมจังหวัดเชียงใหม่และศูนย์ศิลปวัฒนธรรม
สถำบันรำชภัฏเชียงใหม่ (2539) 

กลุ่มอักษร 
แบ่งตำมเสยีงใน
ภำษำตระกูลไท

ดั้งเดิม 

ค ำเป็น ค ำตำย 

A 
ไม่มรีูป

วรรณยุกต ์

B 
รูปวรรณยุกต์

เอก 

C 
รูปวรรณยุกต์

โท 

DS 
เสียงสั้น 

DL 
เสียงยำว 

สูง (ไม่ก้อง) 
(เสียดแทรกไม่ก้อง) เสียง 5 

(ต่ ำ-ขึ้น) เสียง 2 
(ต่ ำ-ตก)  

เสียง 6 
(สูงระดับ-ตก 
ปิดเส้นเสียง) 

เสียง 5 
(ต่ ำ-ขึ้น) 

เสียง 2 
(ต่ ำ-ตก) 

สูง (ไม่ก้อง) 
(กักไม่มลีม) 

กลาง  
(กักท่ีเส้นเสยีงน ำ) เสียง 1 

(กลำงระดับ) 
ต ่า (ก้อง) 

เสียง 3 
(สูง-ตก) 

เสียง 4 
(สูง-ขึ้น) 

เสียง 4 
(สูง-ขึ้น) 

เสียง 3 
(สูง-ตก) 

 
 
  3.3.3 การปริวรรตและถ่ายถอดเสียงภาษามอญและภาษาเขมร  

 ค ำศัพท์ทั้งภำษำมอญและภำษำเขมรจะปริวรรตรูปเขียนเป็นระบบอักษรโรมัน เนื่องจำก
แหล่งข้อมูลอ้ำงอิงภำษำมอญและภำษำเขมรได้ใช้ระบบเดียวกันคือปริวรรตค ำศัพท์เป็นอักษรโรมัน
และก ำกับเสียงด้วยสัทอักษรสำกล ท ำให้สำมำรถสืบค้นข้อมูลจำกแหล่งอ้ำงอิงได้สะดวก  ทว่ำระบบ
เขียนภำษำมอญและภำษำเขมรมีอักขรวิธีหลำยสมัยทั้งยังมีรูปแปรจ ำนวนมำก ผู้วิจัยเห็นว่ำหำก
อธิบำยรำยละเอียดอำจท ำให้สับสนได้ ดังนั้นผู้วิจัยจะแสดงเฉพำะค ำศัพท์ที่ปรำกฏในรำยงำน
ผลกำรวิจัยโดยยึดกำรปริวรรตและถ่ำยถอดเสียงตำมแหล่งอ้ำงอิงต้นฉบับ  
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3.4 อักษรย่อและการอ้างอิงที่ใช้ในรายงานผลการวิจัย 

 3.4.1 อักษรย่อรายชื่อภาษา 

T  ภำษำตระกูลไท (Tai) 
PT ภำษำตระกูลไทดั้งเดิม (Proto-Tai) 
SWT ภำษำไทสำขำตะวันตกเฉียงใต้ (Southwestern Tai) 
PSWT ภำษำไทยสำขำตะวันตกเฉียงใต้ดั้งเดิม (Proto-Southwestern Tai) 
NTh ภำษำไทยถิ่นเหนือ (Northern Thai) 
Th ภำษำไทยกลำง/มำตรฐำน (Central/Official Thai) 
AA ภำษำตระกูลใหญ่ออสโตรเอเชียติก (Austo-Asiatic) 
PAA ภำษำตระกูลใหญ่ออสโตรเอเชียติกดั้งเดิม (Proto-Austro-Asiatic) 
MK ภำษำตระกูลย่อยมอญ-เขมร (Mon-Khmer) 
PMK ภำษำตระกูลย่อยมอญ-เขมรดั้งเดิม (Proto-Mon-Khmer) 
KMER ภำษำสำขำเขมรอิก (Khmeric branch) 
PK ภำษำเขมรดั้งเดิม (Proto-Khmer) 
OK ภำษำเขมรสมัยโบรำณ (Old Khmer) 
OPAK ภำษำเขมรโบรำณสมัยก่อนพระนคร (Pre-Angkorian Khmer) 
OAK ภำษำเขมรโบรำณสมัยพระนคร (Angkorian Khmer) 
MidK ภำษำเขมรสมัยกลำง (Middle Khmer) 
ModK ภำษำเขมรสมัยปัจจุบัน (Modern Khmer) 
KHMU ภำษำสำขำขมุอิก (Khmuic branch) 
PKhmu ภำษำสำขำขมุอิกดั้งเดิม (Proto-Khmuic) 
Khmu ภำษำขมุปัจจุบัน (Khmu) 
PM ภำษำสำขำมอญอิกดั้งเดิม (Proto-Monic) 
OM ภำษำมอญสมัยโบรำณ (Old Mon) 
MidM ภำษำมอญสมัยกลำง (Middle Mon) 
LitM ภำษำมอญปัจจุบันในเอกสำรลำยลักษณ์ (Modern Literary Mon) 
ModM ภำษำมอญปัจจุบัน (Mon) 
PALUANG ภำษำสำขำปะลองอิก (Palaungic branch) 
Lw ภำษำละว้ำ (Lawa) 
Ky ภำษำกวย (Kuay) 
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 3.4.2 อักษรย่อรายชื่อแหล่งข้อมูล 

3.4.2.1 อักษรย่อเอกสำรภำษำไทยถิ่นเหนือและเอกสำรจำรึกล้ำนนำ 
 ขอม.  ศัพท์ขอมในภำษำล้ำนนำ 
 ล้ำนนำ.  พจนำนุกรมล้ำนนำ-ไทย ฉบับแม่ฟ้ำหลวง 
 เหนือ.  พจนำนุกรมภำษำถ่ินภำคเหนือ 
 ใบลำน.  พจนำนุกรมศัพท์ล้ำนนำเฉพำะค ำท่ีปรำกฏในใบลำน 
หริ.  โคลงนิรำศหริภุญชัย 
มังทรำ.  โคลงเรื่องมังทรำรบเชียงใหม่  

รำยชื่อจำรึกล้ำนนำที่ใช้ในงำนวิจัยอ้ำงอิงจำก จำรึกล้ำนนำ ภำค 1 และ จำรึกล้ำนนำ ภำค 2 
ระบุรำยละเอียดไว้ใน ภาคผนวก ก รายการเอกสารจารึกที่ใช้ศึกษา 

 หลักกำรอ้ำงอิงแหล่งข้อมูลภำษำไทยถิ่นเหนือในผลกำรวิจัย 
  - เอกสารประเภทพจนานุกรมหรือศัพทานุกรม ได้แก่ ขอม. ล้ำนนำ. เหนือ. และ ใบลำน. 
กำรอ้ำงอิงชื่อจะอยู่ในวงเล็บและตำมด้วย หมำยเลขหน้ำเอกสำรที่ปรำกฏค ำศัพท์ เช่น 
  <กฏ> (ล้ำนนำ. 15; เหนือ 8; ใบลำน. 2) 
 - เอกสารประเภทวรรณคดีล้านนา ได้แก่ มังทรำ และ หริ. กำรอ้ำงอิงชื่อจะอยู่ในวงเล็บและ
ตำมด้วยตัวเลข หมำยถึง เลขที่โคลงบทที่ปรำกฏค ำศัพท์ เช่น 
  <ทฺรวง> (มังทรำ. 74, 90; หริ. 27) 
 - เอกสารประเภทจารึกล้านนา กำรอ้ำงอิงชื่อจะอยู่ในวงเล็บ โดยใช้หมำยเลขทะเบียนจำรึก 
ตำมด้วย ด. หมำยถึง ด้ำนของจำรึก และ บ. หมำยถึง บรรทัดที่ปรำกฏค ำศัพท์ เช่น 
  <เพง> (ชร.1 ด.1 บ.5.; ชร.2 ด.1 บ.4) 
 - กรณีท่ีพบค ำศัพท์ในเอกสำรหลำยประเภท กำรอ้ำงอิงค ำศัพท์จะคั่นด้วยเครื่องหมำย /  
โดยเรียงล ำดับจำกเอกสำรประเภทพจนำนุกรมหรือศัพทำนุกรม ตำมด้วยเอกสำรประเภทวรรณคดี 
และเอกสำรประเภทจำรึกล้ำนนำ เช่น  
  <สฺน ำ> “ปี” (ล้ำนนำ. 1249/ หริ. 1/ นน.12 ด.1 บ.2) 
 - กรณีพบค ำศัพท์ในเอกสำรรำยกำรเดียวกันหรือประเภทเดียวกัน 3 ครั้งข้ึนไปโดยมีรูปเขียน
และควำมหมำยเดียวกัน จะอ้ำงอิงชื่อเอกสำรแต่ละประเภทจ ำนวน 3 ครั้งแรก เช่น 
  <ดล> “ถึง” (หริ. 10, 30, 59) <ดล> “บันดำล” (หริ. 93, 95) 
  ค ำศัพท์ <ดล> “ถึง” พบในโคลงนิรำศหริภุญชัยจ ำนวน 12 ครั้ง 
  ค ำศัพท์ <ดล> “บันดำล” พบในโคลงนิรำศหริภุญชัยจ ำนวน 2 ครั้ง 
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3.4.2.2 อักษรย่อรำยกำรเอกสำรอ้ำงอิงภำษำอ่ืนๆ 

PPT.  The Phonology of Proto-Tai (Pittayaporn 2009 a) 
CT.  William J. Gedney’s Comparative Tai Source Book (Hudak 2008) 
ยืมสุโขทัย. ค ำยืมในจำรึกสมัยสุโขทัย (วันทนีย์ ม่วงบุญ 2532) 
ร่องรอย. ร่องรอยภำษำเขมรในภำษำไทย (อุไรศรี วรศะริน 2553) 
ยืมเขมร.  พจนำนุกรมค ำยืมภำษำเขมรในภำษำไทย (ศำนติ ภักดีค ำ 2549) 
เขมรใช้.  เขมรใช้ ไทยยืม (ศำนติ ภักดีค ำ 2553) 
ขมุ.  พจนำนุกรมไทย-ขมุ-อังกฤษ (สุวิไล เปรมศรีรัตน์ 2536) 
มอญ.  พจนำนุกรมมอญ-ไทย ฉบับมอญสยำม (มหำพวน รำมัญวงศ์ 2548) 
ยืมมอญ.  ลักษณะค ำไทยที่มำจำกภำษำมอญ (วัฒนำ บุรกสิกร 2541) 
ละว้ำ.  พจนำนุกรมไทย-ละว้ำ (สุริยำ รัตนกุล และ ลักขณำ ดำวรัตนหงษ์ 2530) 
ละเวือะ.  ศึกษำเปรียบเทียบเสียงและระบบเสียงภำษำละเวือะฯ (สุรีย์พร ใหญ่สง่ำ 2528) 
ยืมถิ่นใต้ . ค ำยืมภำษำเขมรในภำษำไทยถิ่นใต้ (เปรมินทร์ คำระวี 2539) 
MKCD.  A Mon-Khmer Comparative Dictionary (Shorto 2006) 
MKCD.onl. A Mon-Khmer Comparative Dictionary (Online Database) 
  เข้ำถึงได้จำก http://www.sealang.net/monkhmer/dictionary/ 
PAKD.  A Dictionary of Pre-Angkorian Khmer (Jenner 2009 b) 
AKD.  A Dictionary of Angkorian Khmer (Jenner 2009 a) 
OKD.  An Old Khmer-French-English Dictionary (Pou 1992) 
MidKD.  A Dictionary of Middle Khmer (Jenner 2011) 
ModKD. Modern Cambodian-English Dictionary (Headley 1997) 
DOM.  The Dvāravati Old Mon and Nyah Kur (Diffloth 1984) 
OMI.  A Dictionary of the Mon Inscriptions from the Sixth to the Sixteenth 

Centuries (Shorto 1971) 
ModM. A Dictionary of Modern Spoken Mon (Shorto 1962) 
OME. A Comparative Study of Old Mon Epigraphy and Modern Mon (Hla 

1976) 
KUAY.  Kuay in Cambodia: a vocabulary with history comments (Diffloth 2011) 
Wa.  The Wa languages (Diffloth 1979) 
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หลักกำรอ้ำงอิงแหล่งข้อมูลภำษำอ่ืนๆ ในผลกำรวิจัย 

กำรอ้ำงอิงจะปรำกฏในวงเล็บหลังรำยละเอียดค ำศัพท์ เรียงล ำดับเอกสำรตำมรำยกำร
ข้ำงต้น ตำมด้วย น. หรือ p. หมำยถึง หมำยเลขหน้ำที่ปรำกฏ เช่น  

<karoṃ, karom, karomm>/kroːm/ “adj. to be located below, under; to 
be located to the sooth/ down-stream; to be lower; prep. below, beneath, under” 
(PAKD.31; AKD.17)  

เอกสำรทุกรำยกำรจะอ้ำงอิงชื่อย่อเอกสำรตำมด้วยเลขหน้ำ ยกเว้น  

- A Dictionary of Modern Spoken Mon (Shorto 1962) 
- Dictionary of the Mon Inscriptions from the Sixth to the Sixteenth Centuries 

(Shorto 1971) 
- Modern Cambodian - English Dictionary (Headley 1997) 
- A Mon-Khmer Comparative Dictionary (Online Database)  

 
บำงค ำศัพท์ที่มีแหล่งที่มำจำกพจนำนุกรมเหล่ำนี้บำงครั้งจะ อ้ำงอิงเป็นระบบเดียวกับ 

http://www.sealang.net/monkhmer/dictionary/ เพ่ือควำมสะดวกในกำรสืบค้นเพ่ิมเติมจำก
ฐำนข้อมูลออนไลน์ภำษำตระกูลมอญ-เขมรซึ่งมีกำรปรับปรุงรวดเร็วกว่ำฉบับตีพิมพ์ ตัวอย่ำงเช่น 

ModK  /kɑɲcɑk/  ‘n. mirror, (sheet/ pane of) glass; filter; TV screen.  (Hea1997:C:95) 

PMK  *cn1aam  ‘n. year’  (Sho2006:R:1368.B) 

OM <srañ ~ sreñ>  /rɔɲ/ ‘n. silver’ (Sho1971:C:396.2.1) 

ModM /hlaŋ/ ‘n. silver bowl with repoussé decoration’ (Sho1962:C:9828) 

  

 

 ในบทที่ 3 ผู้วิจัยได้น ำเสนอเกี่ยวกับระเบียบวิธีและขั้นตอนกำรตรวจสอบวิเครำะห์ค ำยืม

ภำษำตระกูลมอญ-เขมรในภำษำไทยถิ่นเหนือ ในบทต่อไปเป็นผลกำรวิจัย กล่ำวคือ เป็นข้อค้นพบจำก

กำรตรวจสอบ วิเครำะห์ และสันนิษฐำนค ำยืมภำษำตรกูลมอญ-เขมรในภำษำไทยถิ่นเหนือ



 

บทที ่4  
 

ข้อสันนิษฐานค ายืมภาษาตระกูลมอญ-เขมรในภาษาไทยถิ่นเหนือ 

ในบทนี้ ผู้วิจัยแสดงผลกำรตรวจสอบและวิเครำะห์ค ำยืมภำษำตระกูลมอญ-เขมรใน
ภำษำไทยถิ่นเหนือ โดยระบุภำษำที่มำของค ำยืมและระดับข้อสันนิษฐำนค ำยืม ดังต่อไปนี้ 

จำกกำรตรวจสอบค ำยืม พบค ำศัพท์ที่อำจเป็นค ำยืมภำษำตระกูลมอญ-เขมร จ ำนวน 594 ค ำ 
ส ำหรับที่มำของค ำยืมแบ่งออกเป็น 4 กลุ่ม ได้แก่ ค ำยืมท่ีมำจำกภำษำเขมร ค ำยืมท่ีมำจำกภำษำมอญ 
ค ำยืมที่มำจำกภำษำละว้ำ และค ำยืมที่มำจำกค ำศัพท์ร่วมเชื้อสำยภำษำตระกูลมอญเขมรซึ่งไม่อำจ
ระบุภำษำได้ ดังรำยละเอียดต่อไปนี้ 

1) ค ำยืมที่มำจำกภำษำเขมร   จ ำนวน   536 ค ำ   คิดเป็นร้อยละ   90.24 
2) ค ำยืมที่มำจำกภำษำมอญ   จ ำนวน    18 ค ำ   คดิเป็นร้อยละ     3.03 
3) ค ำยืมที่มำจำกภำษำละว้ำ   จ ำนวน     3 ค ำ   คิดเป็นร้อยละ     0.50 
4) ค ำยืมที่มำจำกค ำศัพท์ร่วมเชื้อสำย  จ ำนวน    37 ค ำ   คิดเป็นร้อยละ     6.23 
    ภำษำตระกูลมอญ-เขมรซึ่งไม่อำจระบุภำษำได้      
  

4.1 ค ายืมที่มาจากภาษาเขมร 

 ค ำยืมที่มำจำกภำษำเขมรในภำษำไทยถิ่นเหนือเป็นค ำยืมกลุ่มที่พบมำกที่สุด พบค ำศัพท์
ทั้งหมดจ ำนวน 536 ค ำ แบ่งเป็นข้อสันนิษฐำนระดับ 4 (เป็นค ำยืมอย่ำงชัดเจน) จ ำนวน 510 ค ำ และ
ข้อสันนิษฐำนระดับ 3 (เป็นไปได้ว่ำเป็นค ำยืม) จ ำนวน 26 ค ำ 

  4.1.1 ค ายืมท่ีมาจากภาษาเขมร ระดับ 4 (เป็นค ายืมอย่างชัดเจน) 

ค ำศัพท์ที่เป็นค ำยืมจำกภำษำเขมร ระดับ 4 เป็นค ำศัพท์ซึ่งมีลักษณะตรงตำมเกณฑ์
กำรวิเครำะห์ค ำยืม กล่ำวคือ พบรูปแบบกำรปฏิภำคทั้งเสียง รูปเขียน และควำมหมำย บำงค ำศัพท์
พบกำรสืบสร้ำงเป็นค ำศัพท์ร่วมเชื้อสำยตระกูลมอญ-เขมร บำงค ำศัพท์เป็นค ำศัพท์ที่มีลักษณะเฉพำะ
ภำษำอย่ำงชัดเจน และอำจมีข้อสังเกตค ำยืมภำษำเขมร ดังนี้ 
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1) ข้อสังเกตจำกลักษณะกำรเปลี่ยนแปลงเสียงพยัญชนะต้นในภำษำเขมร จำกเสียง
ภำษำตระกูลมอญ-เขมรดั้งเดิม *t และ *p (ดูตำรำงที่ 4 กำรเปรียบเทียบเสียงปฏิภำคพยัญชนะต้นใน
ภำษำตระกูลมอญ-เขมร หน้ำ 55) จะเห็นได้ว่ำมีกำรเปลี่ยนแปลงจำกเสียงพยัญชนะกักไม่ก้องไม่มีลม
กลำยเป็นเสียงกักก้องลมเข้ำ เมื่ออยู่หน้ำสระ (Jenner 2009: xiv-xv) ดังรูปแบบต่อไปนี้ 

PMK *t-  > OK /ɗ/  <ṭ> > ModK /d/  
PMK *p- > OK /ɓ/  <p> > ModK /b/  

กำรเปลี่ยนแปลงเสียงเช่นนี้ต่ำงจำกภำษำตระกูลมอญ-เขมรภำษำอ่ืนๆ แม้ว่ำค ำดังกล่ำว
จะเป็นค ำศัพท์ร่วมเชื้อสำยแต่ก็สำมำรถระบุว่ำเป็นค ำยืมจำกภำษำเขมรได้อย่ำงชัดเจน ดังตัวอย่ำง 

<เดียง2 tyaṅ> /diaŋ1/ ‘ก. รู้’ (ขอม. 145) 
 PMK   *tiɲ ~ *təɲ ‘to know’ (MKCD. 264) 
 OPAK   <tiṅ ~ teṅ> /ɗiəːŋ ~ ɗɯəːŋ/ ‘v. to know’ (PAKD. 192) 
 OAK   <tyaṅ> /ɗiəːŋ ~ ɗɯəːŋ/ ‘v. to know’ (AKD. 210) 
 ModK   /dɤŋ/ ‘v. to know’ (MKCD. 264) 
 Sre (Bahnaric)  /ntiŋ/ ‘v. to send word (by)’ (MKCD. 264) 
 Biat (Bahnaric)  /nteɲ/ ‘v. to make recommendations’ (MKCD. 264) 

<เบิก peik> /bəːk2/ ‘ก. เปิด’ (มังทรำ. 32) 
 PMK   *pək ~ *pəək ‘to open’ (MKCD. 145) 
 OPAK   <pek> /ɓɤːk/ ‘v. to open’ (PAKD. 318) 
 OAK   <pek> /ɓɤːk/ ‘v. to open’ (AKD. 353) 
 ModK   <pœk> /baək/ ‘v. to open, to uncover’ (MKCD. 145) 
 Biat (Bahnaric)  /pəːk/ ‘v. to open’ (MKCD. 145) 

จะเห็นว่ำค ำศัพท์ในภำษำไทยถิ่นเหนือแสดงกำรปฏิภำคของเสียงพยัญชนะต้น <ด t> และ 
<บ p> ซึ่งสะท้อนเสียงในภำษำเขมรโบรำณมำกกว่ำกำรรักษำรูปเขียนภำษำเขมรสมัยโบรำณ 
ค ำศัพท์ดังกล่ำวจึงสำมำรถวิเครำะห์ได้ว่ำเป็นค ำยืมที่มำจำกภำษำเขมร ระดับ 4 นอกจำกนี้ลักษณะ
ดังกล่ำวยังเป็นข้อสังเกตแบบเดียวกับค ำยืมจำกภำษำเขมรในภำษำไทยมำตรฐำนอีกด้วย 

                                                           
2 กำรสะกดเป็นไปตำมข้อมลูซึ่งมีเพียงกำรปริวรรตเป็นตัวอักษรไทย แต่หำกจำรตำมอักขรวิธีของอักษรธรรมล้ำนนำ

หรืออักษรฝักขำมควรปริวรรตว่ำ <ดยฺง tyaṅ> 
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อย่ำงไรก็ตำม มีค ำศัพท์ในภำษำไทยถิ่นเหนือบำงค ำศัพท์ที่ไม่ได้แสดงกำรปฏิภำคตำม
กำรเปลี่ยนแปลงเสียงดังลักษณะข้ำงต้น แต่ปฏิภำคกับรูปเขียนภำษำเขมรโบรำณมำกกว่ำ ดังตัวอย่ำง 

<ต าเรฺย tāṃ reya ~ ต่ าเรฺย tāṃ1 reya ~ ต่ ารี tāṃ1 rī>  

/tam5 lia1  ~ tam2 lia1 ~ tam2 liː1/ ‘น. ช้ำง’ (ใบลำน.285; ล้ำนนำ.501 / หริ.9, 29) 

OPAK <tamre ~ taṃmrṛ> /ɗəm’reː ~ ɗəm’riː/ ‘n. The Indian elephant’ (PAKD.180) 
OAK <taṃrya ~ taṃmrya ~ tamrya ~ taṃryya ~ tamryya ~ tammriy>   
          /ɗəm’riːə ~ ɗəm’riː/ ‘n. the Indian elephant, Elephas maximus; prob. ‘the [trunk] 

swinger’, replacing a Mon-Khmer cognate *[ ]ciiŋ  ‘elephan’ < infx /-ən/ + *trya 
/triːə/ ~ *trī /triː/ v. swing, wave’ (AKD.192) 

 จำกข้อมูลข้ำงต้นสำมำรถวิเครำะห์ได้ว่ำค ำศัพท์ดังกล่ำวเป็นค ำยืมจำกภำษำเขมร ระดับ 4 
เนื่องจำกเสียง รูปเขียน และควำมหมำยปฏิภำคกับค ำศัพท์ในภำษำเขมรโบรำณสมัยพระนคร เห็นได้
จำกรูปแปรในภำษำเขมรโบรำณ <-ya> หมำยถึง /iə/ ซึ่งอำจมีอิทธิพลกับอักขรวิธีของล้ำนนำ3 
 พิจำรณำจำกรูปเขียนในภำษำไทยถิ่นเหนือจะเห็นว่ำพยัญชนะต้นปฏิภำคกับรูปเขียนของ
ภำษำเขมรสมัยโบรำณ แต่ไม่ปฏิภำคกับเสียงของภำษำเขมรสมัยโบรำณ ภำษำไทยถิ่นเหนือจึงน่ำจะ
ยืมค ำศัพท์ดังกล่ำวโดยสื่อสำรผ่ำนกำรเขียนมำกกว่ำกำรฟังหรือพูด (เปรียบเทียบกับค ำศัพท์ใน
ภำษำไทยมำตรฐำน ด ารี ด าไร) นอกจำกนี้พบว่ำมีกำรก ำกับรูปวรรณยุกต์เอกเพ่ือให้ได้เสียงตรงตำม
ฉันทลักษณ์ดังโคลงตัวอย่ำง  
    ลุเถิงเถียงเส่ำสร้อย  ศรีเสถียร  
   อัสต่ าเรียรถเกวียน   คลื่นเคล้ำ  
   ไทเหนจุฬำเจียน    ฉันแม ่มำเอ่  
   ยลใช่ชีพิตเจ้ำ    ที่ห้อยหฤทัย  

[มำถึงวัดเถียงเส่ำ ช้ำงม้ำเกวียนเต็มไปหมด 
ใจคิดเห็นเสมือนนำงมำหำ เพ่งดูแล้ว ไม่ใช่นำงที่ตรึงใจพี่] 

    (หริ.9, ประเสริฐ ณ นคร 2546: 109) 

 ทั้งนี้ผู้วิจัยไม่เปรียบเทียบกับค ำศัพท์ภำษำเขมรปัจจุบันเนื่องจำกแหล่งที่พบข้อมูลค ำศัพท์ 
คือ โคลงนิรำศหริภุญชัย ซึ่งขึ้นแต่งเมื่อรำว พ.ศ. 2060 จึงไม่น่ำจะเป็นค ำท่ียืมจำกภำษำเขมรปัจจุบัน 

                                                           
3 <เ-ย -eya> หมำยถึงสระ /ia/ เป็นอักขรวิธีเฉพำะของอักษรของล้ำนนำที่ใช้ในกรณีไม่มีพยัญชนะท้ำย หำกมี
พยัญชนะท้ำยจะใช้รูปสระ <-ย -ya> เช่น <ชฺยงรำย> ‘เชียงรำย’ (เทียบรูปภำษำไทยมำตรฐำน เ-  ีย)  
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2) ข้อสังเกตจำกเสียงและรูปเขียนปฏิภำคในกรณีอ่ืนๆ ที่พบว่ำมีกำรสืบสร้ำงเป็น
ค ำศัพท์ร่วมเชื้อสำยภำษำตระกูลมอญ-เขมร ตัวอย่ำง 

<ไถฺง thṅai> /tha2-ŋai5/ ‘น. ดวงอำทิตย์ วัน’ 
ค ำศัพท์ดังกล่ำวมักปรำกฏในเอกสำรประเภทจำรึกล้ำนนำ (นน.11, นน.12, นน.16, 

ชม.2, ชม.14, ชม.16, ลป.3, ลป.11 เป็นต้น) หมำยถึง ‘วัน’ และพบในวรรณคดี 1 ครั้ง ข้อควำมว่ำ 
<เตโชไชยซรำบเผี้ยน ผับไถง> (มังทรำ.6) หมำยถึง ‘อ ำนำจปรำบได้ทั่วดินแดน (พระอำทิตย์)’ 

ค ำศัพท์นี้เป็นค ำศัพท์ที่มีกำรสืบสร้ำงเป็นค ำร่วมเชื้อสำยภำษำตระกูลมอญ-เขมร 
ปรำกฏใช้ในหลำยภำษำ เช่น ภำษำสำขำกะตูอิก ภำษำสำขำบำห์นำริก ภำษำสำขำขมุอิก และภำษำ
สำขำเวียติก เป็นต้น แต่ผู้วิจัยสันนิษฐำนว่ำเป็นค ำที่ยืมมำจำกภำษำเขมร ระดับ 4 ดังข้อมูลต่อไปนี้ 

PMK  *t2ŋiiʔ  ‘sun, day’ (MKCD.76) 
OM   <tṅey> /tŋɔy/ ‘sun, day’ (MKCD.76) 
OK   <tṅai ~ thṅai ~ thṅaiy> /thŋɤy/ ‘sun, day’ (PAKD.206; AKD.226) 
ModK  <thṅai> /thŋay/ ‘sun, day’MKCD.76)  
Khmu  /səŋíʔ/ ‘sun, day’ (MKCD.76) 
Lw         /saŋaiʔ/ ‘sun, day’ (MKCD.76) 
Vietnamese  /ngày/ ‘sun, day’ (MKCD.76) 

จะเห็นว่ำภำษำเขมรเป็นภำษำเดียวที่รูปเขียนตรงกับค ำศัพท์ที่พบในภำษำไทยถิ่นเหนือ 
โดยปฏิภำคทั้งรูปเขียนและเสียงพยัญชนะต้น <ถ th> ส่วนเสียงสระ หำกอนุมำนจำกรูปเขียนก็
น่ำจะตรงกับรูปสระในภำษำเขมรมำกกว่ำภำษำอ่ืนๆ นอกจำกนั้นยังพบว่ำค ำศัพท์ดังกล่ำวเป็น
ค ำศัพท์ที่ไม่พบรูปแปรแบบอ่ืน จึงน่ำจะเป็นไปได้ว่ำยืมมำจำกภำษำเขมรโบรำณ 

 
<เพง beṅ> /peŋ1/ ‘ก. เต็ม’ 
ค ำศัพท์ดังกล่ำวพบในเอกสำรประเภทจำรึกล้ำนนำจ ำนวนมำก (ชร .1, ชร.2, นน.2,  

นน.11, พย.5, พย.28, พร.9, พร.10, ชม.8, ชม.12 เป็นต้น) ในบริบทหมำยถึง ‘พระจันทร์เต็มดวง’ 
(เทียบภำษำไทยมำตรฐำน เพ็ญ) ใช้ส ำหรับบอกเดือนแบบจันทรคติ 

ค ำศัพท์ดังกล่ำวไม่ปรำกฏเป็นค ำร่วมเชื้อสำยภำษำตระกูลไท แต่ปรำกฏเป็นค ำศัพท์ที่มี
กำรสืบสร้ำงเป็นค ำร่วมเชื้อสำยภำษำตระกูลมอญ-เขมร ใช้ในหลำยภำษำ เช่น ภำษำสำขำกะตูอิก 
ภำษำสำขำบำห์นำริก ภำษำสำขำมอญอิก ภำษำสำขำอัสเลียน เป็นต้น แต่ผู้วิจัยสันนิษฐำนว่ำเป็น
ค ำศัพท์ที่ยืมมำจำกภำษำเขมร ระดับ 4 ดังข้อมูลต่อไปนี้ 
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PMK  *dpəɲ; *tbiɲ; *tbiiɲ; *tbiəɲ; *tbəɲ ‘full’ (MKCD.267) 
OM  <piñ> /pøɲ/ ‘to be full’ (DOM. 175) 
OK  <*beñ, *bañ> /beɲ/ ‘v. to fill, complete’ (AKD.404) 
Stieng  /biʔiːŋ/ ‘full’ (MKCD.267) 
Sre  /biːŋ/ ‘full’ (MKCD.267) 

พิจำรณำจำกรูปแบบกำรปฏิภำค พบว่ำเสียงและรูปเขียนปฏิภำคกับภำษำเขมรโบรำณ 
โดยมีกำรเปลี่ยนแปลงเสียงพยัญชนะท้ำย /-ɲ/ ซึ่งเป็นเสียงที่ไม่พบว่ำมีกำรสืบสร้ำงเป็นหน่วยเสียง
พยัญชนะในภำษำตระกูลไท ในภำษำไทยถิ่นเหนือเปลี่ยนแปลงเป็นเสียง /-ŋ/ โดยยังรักษำลักษณะ
กำรออกเสียงเป็นเสียงนำสิกแต่เปลี่ยนฐำนกรณ์จำกเพดำนแข็งเป็นเพดำนอ่อน (ขณะที่รูปแบบกำร
เปลี่ยนแปลงกรณีนี้ภำษำไทยมำตรฐำนเปลี่ยนจำกฐำนกรณ์เพดำนแข็งไปเป็นฐำนกรณ์ปุ่มเหงือก) 
เมื่อเปลี่ยนแปลงเสียงเช่นนี้จึงส่งผลให้รูปเขียนจำก <-ญ ñ> กลำยเป็น <-ง -ṅ> ทั้งนี้ยังคงรักษำ
รูปแบบกำรปฏิภำคของเสียงพยัญชนะต้นและเสียงสระตำมแบบภำษำเขมรโบรำณ  

 
3) ข้อสังเกตจำกควำมหมำยที่ใช้เฉพำะในภำษำเขมร แม้ว่ำค ำศัพท์ดังกล่ำวจะเป็น

ค ำศัพท์ที่สำมำรถสืบสร้ำงเป็นค ำศัพท์ร่วมเชื้อสำยภำษำตระกูลมอญ-เขมร แต่ในภำษำเขมรกลับใช้ใน
ควำมหมำยแตกต่ำงจำกภำษำอ่ืนๆ อย่ำงชัดเจน ตัวอย่ำง 

<มเสง mseṅ> /ma4seŋ5/ ‘น. ปีงู’ 
ค ำศัพท์ดังกล่ำวปรำกฏในเอกสำรประเภทจำรึกล้ำนนำ (นน.11, ชม.4, ชม.14, ลพ.43) 

หมำยถึง ‘ปีนักษัตรที่มีสัญลักษณ์เป็นงู’ พบเฉพำะบริบทเพ่ือบอกปีนักษัตรในจำรึก ค ำศัพท์นี้พบว่ำ  
มีกำรสืบสร้ำงเป็นค ำร่วมเชื้อสำยภำษำตระกูลมอญ-เขมร พบหลำยภำษำ เช่น ภำษำสำขำปะลองอิก 
ภำษำสำขำเวียติก เป็นต้น ผู้วิจัยสันนิษฐำนว่ำเป็นค ำที่ยืมมำจำกภำษำเขมร ระดับ 4 ดังข้อมูลต่อไปนี้ 

PMK  *[b]saɲʔ ‘snake’ (MKCD.273) 
ModK  <msāñ’> /msaɲ/ ‘year of the snake’ (MKCD.273) 

ส ำหรับภำษำอ่ืนๆ ในตระกูลมอญ-เขมรที่มีค ำศัพท์ปฏิภำคกับภำษำมอญ-เขมรดั้งเดิม
ทุกภำษำแปลว่ำ ‘งู’ โดยใช้เป็นค ำนำมทั่วไป แต่ในภำษำเขมรปัจจุบันเป็นภำษำเดียวที่แปลค ำศัพท์
ดังกล่ำวว่ำ ‘ปีงู’ หรือปีนักษัตรที่มีสัญลักษณ์เป็นงู 
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ด้ำนรูปเขียนและเสียงพยัญชนะท้ำยแสดงกำรปฏิภำคกับภำษำไทยถิ่นเหนือ <มเสง> 
โดยมีกำรเปลี่ยนแปลงเสียงพยัญชนะท้ำยลักษณะเดียวกับค ำว่ำ <เพง> และส ำหรับเสียงสระ /a/  
ในภำษำเขมรซึ่งกลำยเป็นเสียง /e/ ในภำษำไทยถิ่นเหนือพบว่ำเป็นรูปแปรที่มักพบในค ำที่มีรูปเขียน
และเสียงจำกภำษำดั้งเดิม <-añ> /-aɲ/ เช่น อัญชลี เองชุลี, กัญญำ เกงญำ, ปัญจำล เปงจำล ฯลฯ 
(วัฒนำ บุรกสิกร2541: 9) ดังนั้น /msaɲ/ จึงอำจแปรเป็น /ma4seŋ5/ ได ้

อย่ำงไรก็ตำมค ำศัพท์ดังกล่ำวไม่พบในจำรึกภำษำเขมรโบรำณหรือภำษำเขมรสมัยกลำง 
อีกทั้ง ชอร์โท (Shorto 2006: 273) ยังระบุไว้ว่ำค ำศัพท์ดังกล่ำวเป็นค ำศัพท์ที่ภำษำเขมรยืมจำก
ภำษำในตระกูลมอญ-เขมรภำษำอ่ืนๆ เข้ำมำใช้ แต่ทั้งนี้ก็ไม่อำจทรำบช่วงเวลำที่ยืมได้ หำกพิจำรณำ
ช่วงเวลำที่ค ำศัพท์ดังกล่ำวปรำกฏในจำรึกล้ำนนำ พบว่ำน่ำจะปรำกฏอย่ำงช้ำที่สุด พ.ศ. 2040 (ชม.4) 
แม้ว่ำจะไม่ทรำบช่วงเวลำกำรยืมท่ีแน่ชัดแต่ค ำศัพท์ค ำนี้สำมำรถระบุภำษำผู้ให้ได้อย่ำงชัดเจน 

 
<สลา slā> /saʔ2-la5/ ‘น. หมำก’ (ใบลำน. 659) 
ค ำศัพท์ดังกล่ำวเป็นค ำที่สำมำรถสืบสร้ำงเป็นค ำร่วมเชื้อสำยภำษำตระกูลมอญเขมรว่ำ 

PMK *sla ‘n. leaf’ (MKCD. 119) ซึ่งเสียงและรูปเขียนที่ปฏิภำคไม่มีควำมแตกต่ำงกันอย่ำงชัดเจน 
แต่เมื่อพิจำรณำควำมหมำย นอกจำกภำษำเขมรและภำษำสเตียงซึ่งยืมค ำศัพท์ไปจำกภำษำเขมรแล้ว 
ภำษำอ่ืนๆ ในตระกูลมอญ-เขมรที่ใช้ค ำศัพท์นี้ล้วนแปลว่ำ ‘ใบไม’้ ไม่ได้ใช้ในควำมหมำยว่ำ ‘หมำก’  

ดังข้อสังเกตของดิฟโฟลธ (Diffloth 2011: 26) ซึ่งระบุว่ำค ำศัพท์ร่วมเชื้อสำยดังกล่ำว
ในภำษำเขมรได้เปลี่ยนแปลงควำมหมำยท ำให้แตกต่ำงจำกภำษำอ่ืนๆ ในตระกูลมอญ-เขมร รวมไปถึง
ค ำร่วมเชื้อสำยในภำษำตระกูลใหญ่ออสโตรเอเชียติกด้วย 

‘Leaf’: the word, with this meaning, is found almost 
everywhere in the AA family; it goes back to the most ancient 
period of AA. The Khmer word for ‘leaf’ … Old Khmer <slikk> 
is not related; the real Khmer cognate is /sla:/ which has acquired 
a different meaning in Khmer: ‘areca nut’ 

จำกตัวอย่ำงกำรวิเครำะห์ค ำยืมที่มีที่มำจำกภำษำเขมรในกลุ่มข้อสันนิษฐำนระดับ 4 
(เป็นค ำยืมอย่ำงชัดเจน) จะพบว่ำค ำศัพท์ส่วนใหญ่เป็นค ำร่วมเชื้อสำยภำษำตระกูลมอญ-เขมร และ 
ไม่พบกำรสืบสร้ำงเป็นค ำศัพท์ร่วมเชื้อสำยภำษำตระกูลไท บำงค ำเป็นค ำสองพยำงค์ท่ีไม่สำมำรถแยก
ควำมหมำยของแต่ละพยำงค์ได้ อีกท้ังมีข้อสังเกตลักษณะด้ำนเสียง รูปเขียน หรือควำมหมำยแตกต่ำง
จำกภำษำอ่ืนในตระกูล จึงท ำให้สำมำรถวิเครำะห์ว่ำเป็นค ำศัพท์ที่ยืมมำจำกภำษำเขมรได้อย่ำงชัดเจน 

ส ำหรับค ำศัพท์อ่ืนๆ ดูเพ่ิมเติมใน ภาคผนวก ข 1.1 ค ายืมท่ีมาจากภาษาเขมร ระดับ 4 
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  4.1.2 ค ายืมท่ีมาจากภาษาเขมร ระดับ 3 (เป็นไปได้ว่าเป็นค ายืม) 

ค ำยืมท่ีมำจำกภำษำเขมรกลุ่มนี้มีเสียง รูปเขียน และควำมหมำยปฏิภำคกัน แต่อำจ
มีควำมคลำดเคลื่อนเล็กน้อย แต่ก็มีลักษณะเฉพำะภำษำเขมร อำจไม่พบกำรสืบสร้ำงเป็นค ำศัพท์   
ร่วมเชื้อสำยภำษำตระกูลมอญ-เขมร และไม่พบว่ำเป็นค ำศัพท์ร่วมเชื้อสำยในภำษำตระกูลไทหรือ
ภำษำตระกูลอ่ืนๆ พบจ ำนวน 26 ค ำ ดังตัวอย่ำงกำรวิเครำะห์ต่อไปนี้ 

<ทุง duṅ> /tuŋ1/ ‘น. ธง’ (ใบลำน.330, เหนือ.345; หริ.15, 115, 123) 
ค ำศัพท์ค ำนี้ไม่พบกำรสืบสร้ำงเป็นค ำร่วมเชื้อสำยทั้งในภำษำตระกูลมอญ-เขมรและ

ภำษำตระกูลไท แต่ปรำกฏในจำรึกภำษำเขมรโบรำณสมัยพระนคร จำรึกภำษำเขมรสมัยกลำง และ
ภำษำเขมรสมัยปัจจุบัน ดังข้อมูล 

OAK  <daṅ ~ doṅ> /dɔŋ/ ‘n. banner, flag; ensign, standard’ (AKD.240) 
MidK  <daṅa ~ daṅṅa ~ doṅa ~ daṃṅa ~ duṅa> /dɔŋ/ 
            ‘n. banner, flag; ensign, standard’ (MidKD.125) 
ModK  <dɑ’ṅ> /tuəŋ/  ‘n. banner, flag; ensign, standard’ (AKD.240; MidKD.125) 

จำกข้อมูลจะเห็นว่ำค ำศัพท์ในภำษำไทยถิ่นเหนือมีรูปเขียนพยัญชนะต้น พยัญชนะท้ำย
และควำมหมำยปฏิภำคกับภำษำเขมร ส่วนรูปสระตรงกับรูปแปร <duṅa> ซึ่งเป็นรูปแปรหนึ่งที่พบใน
ภำษำเขมรสมัยกลำง เมื่อพิจำรณำเสียงสระพบว่ำรูปแปรดังกล่ำวสะท้อนเสียง /ɔ/ แต่อำจเป็นไปได้
ว่ำในภำษำเขมรสมัยกลำงมีกำรเปลี่ยนแปลงในระบบเสียงจึงท ำให้ผู้จัดท ำพจนำนุกรมเลือกเสียงที่เป็น
ตัวแทนของค ำศัพท์ได้ยำก ดังที่ Jenner (2011: x) ระบุปัญหำกำรออกเสียงภำษำเขมรสมัยกลำงว่ำ 
“ Specifically, the old voiced stops are devoiced, while the vowels following them 
come to fall into two distinct subsets. Since these changes occur at different rates, 
their representation poses a problem for lexicographer.” 

ดังนั้นจึงเป็นไปได้ว่ำภำษำไทยถิ่นเหนืออำจยืมรูปเขียนของค ำศัพท์ดังกล่ำวมำจำก    
รูปแปรหนึ่งของภำษำเขมรสมัยกลำงก็เป็นได้ แม้จะมีข้อน่ำสังเกตว่ำในภำษำเขมรพบรูปแปรหลำยรูป
แต่ในภำษำไทยถิ่นเหนือกลับพบรูปแปรเพียงรูปเดียว ทั้งยังเป็นรูปแปรที่มีรูปสระแตกต่ำงจำกภำษำ
เขมรสมัยโบรำณและภำษำเขมรสมัยปัจจุบัน แต่สำเหตุที่เป็นเช่นนั้นในงำนวิจัยไม่อำจให้ข้อสรุปได้  
อย่ำงไรก็ตำมเมื่อพิจำรณำรูปแบบกำรปฏิภำคของเสียงและควำมหมำยโดยรวม ประกอบกับไม่พบ
ค ำศัพท์ในภำษำอ่ืนๆ จึงน่ำจะสันนิษฐำนได้ว่ำค ำศัพท์ดังกล่ำวเป็นค ำยืมที่มำจำกภำษำเขมร ระดับ 3 
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<ปฺรหฺยล prahyal> /pha2-hian5/ ‘น. เหมือน ประหนึ่ง คล้ำย’ (หริ.55, 125, 164) 
ค ำศัพท์นี้ไม่พบกำรสืบสร้ำงเป็นค ำร่วมเชื้อสำยทั้งในภำษำตระกูลมอญ-เขมรและภำษำ

ตระกูลไท ไม่พบใช้ในภำษำตระกูลมอญ-เขมรภำษำอ่ืนๆ ทั้งยังไม่พบในภำษำเขมรสมัยโบรำณและ

สมัยกลำง แต่พบในภำษำเขมรสมัยปัจจุบัน ดังข้อมูล ModK <prahael> /prɑhael/ ‘prenp. about, 

approximately; resembling, similar to; nearly identical; almost’ (ModKD.750) 
พิจำรณำจำกโครงสร้ำงค ำน่ำจะเป็นภำษำเขมรมำกกว่ำภำษำไทยถิ่นเหนือ เนื่องจำกมี

ลักษณะเป็นค ำสองพยำงค์ที่ไม่สำมำรถแยกควำมหมำยของแต่ละพยำงค์ได้ รูปแบบกำรปฏิภำคของ
ควำมหมำยและรูปเขียนใกล้เคียงกัน แตกต่ำงกันเพียงรูปสระ ซึ่งในภำษำไทยถิ่นเหนือรูปสระ <ย> 
สะท้อนเสียงสระ /ia/ ขณะที่ภำษำเขมรรูปสระ <ae> สะท้อนเสียง /ae/  

อย่ำงไรก็ตำม ค ำศัพท์ดังกล่ำวพบในโคลงนิรำศหริภุญชัยซึ่งขึ้นแต่งเมื่อรำว พ.ศ. 2060 
ซึ่งใกล้เคียงกับยุคสมัยภำษำเขมรสมัยกลำง แม้จะไม่พบหลักฐำนค ำศัพท์ดังกล่ำวในจำรึกภำษำเขมร
สมัยกลำงหรือสมัยโบรำณก็ตำม ทั้งนี้อำจเกิดจำกหลำยสำเหตุ เช่น ค ำศัพท์ดังกล่ำวไม่เกี่ยวกับเนื้อหำ
ในจำรึกหรือหลักฐำนจำรึกอำจสูญหำยก็เป็นได้ แต่ค ำศัพท์ดังกล่ำวน่ำจะมีใช้ก่อนภำษำสมัยปัจจุบัน  

นอกจำกนี้พบว่ำในวรรณคดีไทยสมัยอยุธยำตอนต้นก็ใช้ค ำศัพท์ดังกล่ำวเช่นกัน โดยใช้ว่ำ 
ประเหล ประเหล้ ประเหียล (เขมรใช้. น. 165; ร่องรอย. น. 242) ดังนั้นจึงมีควำมเป็นไปได้ว่ำค ำศัพท์
ดังกล่ำวอำจมีที่มำจำกภำษำเขมร แต่เนื่องจำกไม่พบหลักฐำนภำษำสมัยเดียวกันจึงไม่อำจสันนิษฐำน
ได้ว่ำยืมค ำศัพท์มำจำกรูปเขียนใดหรือเสียงใด อนุมำนตำมหลักฐำนผู้วิจัยจึงเห็นว่ำค ำศัพท์ดังกล่ำว
น่ำจะมีข้อสันนิษฐำนระดับ 3 

<โตก ~ สโตก tōk ~ satōk> /toːk2 ~ saʔ2- toːk2/ ‘น. ภำชนะท ำด้วยไม้คล้ำยพำน     
มีเชิงสูง ส ำหรับใส่ส ำรับอำหำร ขันโตก ก็ว่ำ’ (ใบลำน.299; เหนือ. 307) ค ำศัพท์ดังกล่ำวน่ำจะเป็น
ค ำศัพท์ที่ยืมมำจำกภำษำเขมร มีข้อสันนิษฐำนระดับ 3 แต่เป็นกรณีพิเศษ กล่ำวคือ เป็นค ำศัพท์ที่
น่ำจะยืมผ่ำนรูปเขียนแต่รูปเขียนอำจเกิดจำกควำมผิดพลำดในกำรบันทึก วิเครำะห์จำกข้อมูลดังนี้ 

OPAK <svok> /swoːk/ ‘n. Footed tray, low dining table’ (PAKD.555) 
OAK <svok ~ svauk ~ sbok> /swoːk ~ sboːk / ‘n. Footed tray, low dining table 

(PAKD.694) 
ModK  <sbɑk> /spɔɔk/ ‘n. wooden tray, low table (on which to serve food)’ 

(ModKD.1385) 
ModK    <tōk> / taok/ ‘n. wooden plate with legs decorated with glass, gold or 

seashells (used for holding valuables or in ceremonies) (ModKD.445) 



78 
 

เมื่อพิจำรณำควำมหมำยของค ำศัพท์ในภำษำเขมรโบรำณจะพบว่ำมีควำมหมำยตรงกับ
ควำมหมำยของค ำศัพท์ภำษำไทยถิ่นเหนือ ส่วนค ำศัพท์ในภำษำเขมรปัจจุบัน <tōk> ก็มีรูปเขียนที่
ปฏิภำคกับรูปเขียนในภำษำไทยถิ่นเหนือ <โตก> แต่น่ำสังเกตว่ำค ำศัพท์ในภำษำเขมรแม้จะมี
ควำมหมำยใกล้เคียงกันแต่รูปเขียน <tōk> ในภำษำเขมรสมัยปัจจุบันเป็นค ำที่ไม่มีหลักฐำนเชื่อมโยง
กับภำษำเขมรสมัยโบรำณ ต่ำงจำกค ำว่ำ <sbɑk> ที่ปฏิภำคกับภำษำเขมรโบรำณ 

ส่วนค ำว่ำ <โตก> พบในวรรณกรรมเรื่อง คร่าวสี่บทและค าจ่มของพระยาพรหมโวหาร 
แต่งขึ้นในรำว พ.ศ. 2371-2404 ซึ่งมีควำมเป็นไปได้ว่ำค ำศัพท์ดังกล่ำวน่ำจะมีใช้อยู่ก่อนและน่ำจะมี
ควำมสัมพันธ์กับภำษำเขมรสมัยโบรำณมำกกว่ำสมัยปัจจุบัน ทั้งนี้ไม่พบหลักฐำนภำษำเขมรสมัยกลำง 

เมื่อพิจำรณำรูปเขียนทั้งภำษำไทยถิ่นเหนือและภำษำเขมรโบรำณพบว่ำรูปสระและ
พยัญชนะท้ำยปฏิภำคกัน มีเพียงรูปพยัญชนะต้นที่ไม่ปฏิภำคกัน กล่ำวคือ <ว v ~ พ  b> กับ < ต t> 
หำกพิจำรณำเพียงรูปเขียนปริวรรตหรือเสียงปฏิภำคอำจไม่พบว่ำค ำศัพท์ดังกล่ำวมีควำมเป็นไปได้ว่ำ
อำจมีที่มำจำกค ำเดียวกัน แต่เมื่อพิจำรณำรูปตัวอักษรที่จำรจะพบว่ำค ำศัพท์ดังกล่ำวอำจเกิดกำรแปร
เนื่องจำกกำรบันทึกหรือกำรจำรที่ผิดพลำด พิจำรณำจำกรูปเขียนอักษรธรรมล้ำนนำ ดังต่อไปนี้ 

  โตกฯ฿ <โตก>              สโต ฿กฯ <สโตก>    สโพ ฿กฯ <สโพก> 

จำกรูปเขียนอักษรธรรมล้ำนนำข้ำงต้นจะเห็นว่ำ ต <ต t> และ พ <พ b> มีรูปร่ำง

คล้ำยคลึงกันและมีควำมเป็นไปได้ว่ำอำจท ำให้เกิดกำรอ่ำนหรือจำรผิดพลำด กรณีกำรอ่ำนหรือจำร
ผิดพลำดเนื่องจำกตัวอักษรมีรูปร่ำงคล้ำยกันนี้ในอักษรธรรมล้ำนนำมักจะพบในตัวอักษร ได้แก่  

  ก <ก k>  ต <ต t>  พ <พ b>  ณ <ณ ṇ> 

นอกจำกนี้รูปเขียนในภำษำเขมรโบรำณอักษร <t> และ <b> ยังมีลักษณะคล้ำยคลึงกัน 
จึงมีควำมเป็นไปได้ว่ำอำจเกิดกำรจำรสลับได้เช่นกัน4 ดังนั้นค ำว่ำ <โตก ~ สโตก> จึงน่ำจะเป็นค ำยืม
จำกภำษำเขมรโบรำณและมีควำมเป็นไปได้ว่ำอำจยืมมำจำกรูปภำษำเขมรโบรำณที่จำรสลับกันด้วย 
เนื่องจำกพบค ำว่ำ <tōk> ในภำษำเขมรปัจจุบันซึ่งไม่น่ำจะเป็นค ำที่ยืมไปจำกภำษำไทยถิ่นเหนือ 
ขณะเดียวกันก็พบค ำศัพท์ <สพอก> ‘น. กระบะส ำหรับใส่อำหำร’ ในภำษำไทยถิ่นเหนือด้วยเช่นกัน 
อำจเป็นไปได้ว่ำภำษำไทยถิ่นเหนือยืมค ำศัพท์เข้ำมำแล้วจำรสลับกันในภำยหลัง หรือมีโอกำสเป็นไปได้
เช่นเดียวกันว่ำทั้งภำษำเขมรและภำษำไทยถิ่นเหนือบังเอิญจำรตัวอักษรผิดพลำดสลับกันภำยในภำษำ 

ส ำหรับค ำศัพท์อ่ืนๆ ดูเพ่ิมเติมใน ภาคผนวก ข 1.2 ค ายืมท่ีมาจากภาษาเขมร ระดับ 3 

                                                           
4 กรณีกำรจำรสลบักันเนื่องจำกตัวอักษรคล้ำยคลึงกันพบในค ำยืมภำษำเขมรในภำษำไทยด้วย เช่น ค ำภำษำไทยใช้ 
<ส ำรำญ> ในภำษำเขมรใช้ว่ำ <ส ำรำล> (ศำนติ ภักดีค ำ 2549: 174) กำรสะกดเช่นนี้อำจเกดิได้เนือ่งจำกตัวอักษร
เขมรโบรำณ <ล> และ <ญ> มีลกัษณะคล้ำยคลึงกันอำจท ำให้ผู้จำรอ่ำนและบันทึกผิดพลำดได้ 
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4.2 ค ายืมที่มาจากภาษามอญ 

ค ำยืมที่มำจำกภำษำมอญในภำษำไทยถิ่นเหนือวิเครำะห์ได้ 18 ค ำ เป็นข้อสันนิษฐำน
ระดับ 4 เป็นค ำยืมอย่ำงแน่นอน จ ำนวน 7 ค ำ เป็นข้อสันนิษฐำนระดับ 3 เป็นไปได้ว่ำเป็นค ำยืม
จ ำนวน 8 ค ำ และเป็นข้อสันนิษฐำนระดับ 2 อำจเป็นค ำยืม จ ำนวน 3 ค ำ 

  4.2.1 ค ายืมท่ีมาจากภาษามอญ ระดับ 4 (เป็นค ายืมอย่างชัดเจน) 

  ค ำศัพท์ที่เป็นค ำยืมจำกภำษำมอญ ระดับ 4 เป็นค ำศัพท์ที่มีลักษณะตรงตำมเกณฑ์
กำรวิเครำะห์ค ำยืม กล่ำวคือ พบรูปแบบกำรปฏิภำคทั้งเสียง รูปเขียน และควำมหมำย บำงค ำศัพท์
พบกำรสืบสร้ำงเป็นค ำศัพท์ร่วมเชื้อสำยตระกูลมอญ-เขมร บำงค ำศัพท์เป็นค ำศัพท์ที่มีลักษณะเฉพำะ
ภำษำอย่ำงชัดเจน ดังตัวอย่ำง 

 
<ขอม> ในเอกสำรภำษำไทยถิ่นเหนือพบค ำศัพท์ที่มีควำมหมำยว่ำ ‘ชำวเขมรโบรำณ’ 

จ ำนวน 7 รูปแปร ปัจจุบันสำมำรถออกเสียงได้ 5 แบบ ดังนี้  
  <กฺรอม krạm ~ ขฺรอม khrạm ~ ขอม khạm> /khɔːm5/ 
  <กฺลอม klạm>     /kɔːm5/  
  <กะหลอม ka.hlạm>      /ka.lɔːm5    

  <กะหล่อม ka.hlạm1>    /ka1.lɔːm2/ 

  <กฺระหล่อม kra.hlạm1>    /kha1.lɔːm2/ 

ผู้วิจัยสันนิษฐำนให้เป็นค ำยืมระดับ 4 เนื่องจำกค ำศัพท์ดังกล่ำวมีรำกศัพท์เป็นค ำร่วม
เชื้อสำยภำษำตระกูลมอญ-เขมร พบกำรสืบสร้ำงในภำษำสำขำมอญอิกดั้งเดิม ตำมข้อมูลต่อไปนี้  

  PMK *ruum; *ruəm ‘ด้ำนล่ำง underneath’ (MKCD. 380) 
  PM  *krɔːm ‘ด้ำนล่ำง, ทิศใต้’ (DOM.219) 
  OM <karom ~ krom> /krɔːm/‘ชำวเขมร’ (DOM.219) 
  OM  <kīnrom> /kənrom/ ‘(พ้ืนที่) ด้ำนล่ำง’ (DOM.220) 
  LitM <kroṁ> ‘ชำวเขมร ชำวลำว’ (DOM.219) 
  OK <karoṃ ~ karom> /kroːm/ ‘ด้ำนล่ำง ทิศใต้’ (AKD.17) 

จะเห็นว่ำภำษำมอญโบรำณและภำษำเขมรโบรำณมีรูปเขียนที่ไม่ค่อยแตกต่ำงกันแต่เมื่อ
พิจำรณำเสียง ดิฟโฟลธ (Diffloth 1984: 279) ได้สืบสร้ำงเสียง *ɔː ของภำษำมอญอิกดั้งเดิมไว้โดย
ระบุว่ำภำษำมอญโบรำณเสียง /ɔː/ แทนด้วยรูป <o>  
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อักขรวิธีจำรึกล้ำนนำมีรูปสระ /ɔː/ <ạ> แยกกับ /oː/ <o> อย่ำงชัดเจน ค ำว่ำ <กฺรอม> 
จึงไม่น่ำจะเกิดจำกกำรจำรสลับหรือผิดพลำดเพรำะเอกสำรของล้ำนนำไม่พบรูปแปร <โกฺรม> อยู่เลย 
อำจเป็นไปได้ว่ำผู้จำรให้ควำมส ำคัญกับเสียง จึงบันทึกค ำศัพท์ให้ตรงกับเสียงที่ได้ยิน ซึ่งปฏิภำคกับ
ภำษำมอญโบรำณมำกกว่ำภำษำเขมรโบรำณ นอกจำกนี้ข้อมูลด้ำนอื่นๆ ก็ไม่ได้สนับสนุนว่ำค ำดังกล่ำว
มีที่มำจำกภำษำเขมร ขัดแย้งกับข้อสันนิษฐำนที่มีผู้เสนอไว้ เช่น ชำญวิทย์ เกษตรศิริ ที่กล่ำวถึงค ำว่ำ 
“ขอม” ในค ำน ำหนังสือ ประวัติศาสตร์กัมพูชา (แชนด์เลอร์ 2546: (11)) ว่ำ 

ค ำว่ำ “ขอม” นั้นเป็นค ำไทย/ลำวโบรำณ ที่เพ้ียนมำจำกค ำว่ำ 
“ขะแมร์-กรอม” (Khmer-Krom) ค ำว่ำ “กรอม” เป็นภำษำขะแมร์ แปลว่ำ 
“ต่ ำ ใต้ ล่ำง” ลิ้นไทยลิ้นลำว ออกเสียงค ำนี้กร่อนเป็น “กะหลอม” เป็น 
“กล๋อม” หรือเป็น “ก๋อม” แล้วก็กลำยเป็น “ขอม” ในที่สุด    

จำกหลักฐำนภำษำจะเห็นว่ำ ภำษำมอญเป็นภำษำเดียวที่ใช้ควำมหมำยว่ำ ‘ชำวเขมร’ 
ทั้งยังใช้ควำมหมำยนี้ตั้งแต่ในภำษำมอญโบรำณซึ่งน่ำจะหมำยถึง ‘ชำวเขมรโบรำณ’ ที่อยู่ร่วมสมัยกัน 
พิจำรณำทั้งด้ำนภำษำ ประวัติศำสตร์ และภูมิศำสตร์ประกอบกันอำจเป็นไปได้ว่ำ <karom ~ krom> 
ในภำษำมอญโบรำณอำจหมำยถึง ทิศใต้ หรือ ด้ำนล่ำง เช่นเดียวกับรำกศัพท์ภำษำมอญ-เขมรดั้งเดิม 
อำจใช้เรียกผู้คนที่อยู่ทำงด้ำนทิศใต้ของตนโดยทั่วไป แต่ในสมัยอำณำจักรหริภุญชัยนั้นภูมิศำสตร์ด้ำน
ทิศใต้มีควำมส ำคัญ คือ เป็นที่ตั้งของรัฐละโว้ซึ่งเป็นรัฐดั้งเดิมที่ชำวมอญหริภุญชัยได้อยพมำ ทั้งยังเป็น
รัฐที่ท ำสงครำมกันบ่อยครั้ง โดยเฉพำะเมื่อละโว้ตกเป็นเมืองขึ้นของอำณำจักรกัมพูชำสมัยพระนครซึ่ง
ก ำลังแผ่ขยำยอ ำนำจไปทั่วบริเวณที่รำบลุ่มแม่น้ ำเจ้ำพระยำ ค ำศัพท์ดังกล่ำวจึงน่ำจะหมำยถึงผู้คนที่
อำศัยอยู่ในแถบละโว้ซึ่งอำจเป็นชำวเขมรโบรำณไปโดยปริยำย 

ข้อที่น่ำสนใจอีกประกำรหนึ่งผู้วิจัยเห็นว่ำ ค ำว่ำ “ขอม” ในภำษำไทยมำตรฐำนอำจเป็น
ค ำศัพท์ที่ยืมมำจำกภำษำมอญสมัยโบรำณโดยอำจยืมผ่ำนภำษำของอำณำจักรล้ำนนำอีกทอดหนึ่ง 
เพรำะทั้งอำณำจักรล้ำนนำ อำณำจักรสุโขทัย และอำณำจักรอยุธยำมีประวัติศำสตร์ว่ำเคยติดต่อ
สัมพันธ์กันอย่ำงชัดเจน แม้จะพบปรำกฏในจำรึก เช่น ในจำรึกสมัยสุโขทัย หลักที่ 2 จำรึกวัดศรีชุม 
ด้ำนที่ 1 บรรทัดที่ 25 <ขอมสบำดโขลญล ำพง> [ขอมสบำดโขลญล ำพง] ศัพทำนุกรมจำรึกแปล 
ขอมสบาด ว่ำ เขมรดง (กรมศิลปำกร 2526: 63) แต่กลับไม่ปรำกฏค ำศัพท์ใช้แพร่หลำย แม้ว่ำจำรึก
สมัยสุโขทัยหลำยหลักจะมีภำษำเขมรโบรำณปะปนจ ำนวนมำกก็ตำม 
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ประกอบกับกำรเปลี่ยนแปลงเสียงในภำษำไทยมำตรฐำน ไม่มีกำรกร่อนเสียง *r > /h/ 
แบบในภำษำไทยถิ่นเหนือ เมื่อไม่ใช่ลักษณะปกติในภำษำไทยมำตรฐำน ผู้วิจัยจึงเห็นว่ำค ำศัพท์นี้อำจ
มีเส้นทำงควำมเป็นมำที่แตกต่ำงจำก โกรม ‘ใต้ ต่ ำ ล่ำง’ (อุไรศรี วรศะริน 2553: 343) หรือ กรอม 
ตัวอย่ำงเช่น ‘สวมกระโปรงยำวกรอมเท้ำ’ ในภำษำไทยมำตรฐำน ทั้งนี้เพรำะภำษำไทยถิ่นเหนือไม่ใช้ 
<กรอม ~ ขอม> ในควำมหมำยว่ำ ‘ใต้ ต่ ำ ล่ำง’ แต่ใช้ในบริบทที่เก่ียวข้องกับชำวเขมรโบรำณเท่ำนั้น 

ชนชำติกรอม กะหลอม ขอม ฯลฯ ในประวัติศำสตร์ล้ำนนำซึ่งมีผู้แสดงทรรศนะเกี่ยวกับ
ที่มำไว้หลำกหลำย จึงสะท้อนควำมสัมพันธ์อันซับซ้อนระหว่ำงผู้พูดภำษำตระกูลมอญ-เขมรเอง 
ควำมสัมพันธ์ระหว่ำงผู้ พูดภำษำตระกูลมอญ-เขมรกับผู้ พูดภำษำตระกูลไทกลุ่มต่ำงๆ รวมถึง
ควำมสัมพันธ์ระหว่ำงกลุ่มผู้พูดภำษำตระกูลไทด้วยกันเองด้วย  

อย่ำงไรก็ตำมผู้วิจัยจะไม่สันนิษฐำนว่ำพลเมืองเขมรโบรำณดังกล่ำวหมำยถึงชำติพันธุ์ใด 
เพรำะในภูมิภำคเอเชียตะวันออกเฉียงใต้มีผู้พูดภำษำต่ำงตระกูลอยู่ปะปนกันและติดต่อสัมพันธ์กัน
อย่ำงซับซ้อน ทั้งยังมีกำรอพยพอยู่ตลอดเวลำ ผู้วิจัยเห็นว่ำหลักฐำนทำงภำษำที่ทิ้งร่องรอยไว้น่ำจะ
เป็นแนวทำงหนึ่งให้ผู้สนใจประเด็นนี้ค้นคว้ำต่อไป 

 
<เมง> ค ำศัพท์ดังกล่ำวพบในจำรึกล้ำนนำจ ำนวนมำก (ดูรำยละเอียดเพ่ิมเติมใน

ภำคผนวก ข 2.1) หมำยถึง ‘ชำวมอญโบรำณ หรือบรรพบุรุษของชำวมอญ’ เช่น ผีเมง หมำยถึง 
ผีบรรบุรุษของชำวมอญ ในจำรึกล้ำนนำใช้ส ำหรับอ้ำงอิงระบบกำรนับวันแบบสัปตวำร มักเรียกว่ำ 
<เมงวัน> ดังข้อมูลต่อไปนี้ 

OM  <rmeñ> /rmɔɲ/ (OME. 915) 
MidM   <rman> /rmɔn ~ rman ~ man ~ mwan/ (OME. 915) 
ModM  <mon> /mo̤n/ (OME. 915) 

เมื่อพิจำรณำจำกรูปแบบกำรปฏิภำคของเสียงและรูปเขียนพบว่ำ <เมง meṅ> 
/meŋ1/ ปฏิภำคกับภำษำมอญโบรำณ โดยมีกำรกร่อนเสียงพยัญชนะต้นควบกล้ ำ /rm-/ > /m-/ 
พยัญชนะต้นดังกล่ำวเป็นรูปแบบที่ไม่พบในภำษำตระกูลไท ทั้งนี้กำรเปลี่ยนแปลงดังกล่ำวยังสัมพันธ์
กับกำรเปลี่ยนแปลงเสียงในภำษำมอญ กล่ำวคือ ในภำษำมอญสมัยกลำงและสมัยปัจจุบันก็ได้กร่อน
เสียงแบบเดียวกัน อย่ำงไรก็ตำม ภำษำไทยถิ่นเหนือมีกำรเปลี่ยนแปลงเสียงพยัญชนะท้ำยซึ่งรูปแบบ
กำรเปลี่ยนแปลงปฏิภำคกับภำษำมอญสมัยโบรำณ /-ɲ/ > /-ŋ/ หรือ<-ญ ñ> เป็น <-ง -ṅ>  

  
ส ำหรับค ำศัพท์อ่ืนๆ ดูเพ่ิมเติมได้ที่ ภาคผนวก ข 2.1 ค ายืมจากภาษามอญ ระดับ 4 
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  4.2.2 ค ายืมท่ีมาจากภาษามอญ ระดับ 3 (เป็นไปได้ว่าค ายืม) 

        ค ำยืมท่ีมำจำกภำษำมอญกลุ่มนี้มีเสียง รูปเขียน และควำมหมำยปฏิภำคกันแต่
อำจมีควำมคลำดเคลื่อนเล็กน้อย แต่ก็มีลักษณะเฉพำะภำษำมอญ อำจไม่พบกำรสืบสร้ำงเป็นค ำศัพท์
ร่วมเชื้อสำยภำษำตระกูลมอญ-เขมร และไม่พบว่ำเป็นค ำศัพท์ร่วมเชื้อสำยในภำษำตระกูลไทหรือ
ภำษำตระกูลอ่ืนๆ พบจ ำนวน 8 ค ำ ดังตัวอย่ำงกำรวิเครำะห์ต่อไปนี้ 

 
<กท า> อำจเป็นค ำยืมจำก ภำษำมอญโบรำณ หมำยถึง ‘ก. สร้ำง’ 

ค ำศัพท์สองพยำงค์ <กท ำ> นี้เป็นค ำที่ผู้พูดภำษำไทยถิ่นเหนือโดยทั่วไปไม่น่ำจะ

วิเครำะห์ควำมหมำยของแต่ละพยำงค์ได้ พิจำรณำเบื้องต้นเป็นค ำศัพท์ที่มีแนวโน้มว่ำจะเป็นค ำยืม  

อย่ำงไรก็ตำม ไม่พบกำรสืบสร้ำงให้ค ำศัพท์เป็นค ำร่วมเชื้อสำยภำษำตระกูลมอญ-เขมร ขณะเดียวกัน

ก็ไม่ปรำกฏเป็นค ำร่วมเชื้อสำยภำษำตระกูลไทเช่นกัน แต่ผู้วิจัยสันนิษฐำนให้เป็นค ำศัพท์ที่น่ำจะยืมมำ

จำกภำษำมอญ และเป็นค ำยืม ระดับ 3 ด้วยเหตุผลดังนี้ 

จำกกำรวิจัยของ บำวเออร์ (Bauer 1993) ศึกษำภำษำมอญโบรำณตอนปลำยในจำรึก

สมัยสุโขทัย หลักท่ี 2 จำรึกวัดศรีชุม พบว่ำมีค ำจำรึกที่ลักษณะคล้ำยคลึงกับ <กท ำ> 5 รูปแปร ได้แก่ 

<ท ำ dāṃ ~ กฺท ำ kdāṃ ~ กท ำ kadāṃ ~ ก่ท ำ ka’dāṃ ~ สท ำ sdāṃ> ใช้ในบริบทกำรก่อสร้ำงสิ่ง

ศักดิ์สิทธิ์ในพุทธศำสนำ เช่น เจดีย์ พระพุทธรูป อุโบสถ ฯลฯ รวมถึงกำรกระท ำเกี่ยวกับบุญกุศล 

ต่อมำจึงพบใช้ในบริบทกำรกระท ำทั่วไป บำวเออร์ระบุว่ำศัพท์ดังกล่ำวพบในจำรึกภำษำมอญโบรำณ

รำวพุทธศตวรรษที่ 13 แต่ไม่ได้ปฏิภำคกันชัดเจนโดยตรงเนื่องจำกในภำษำมอญพบเพียงค ำศัพท์ว่ำ 

<กินฺท  kindaṁ ~ กนฺท  kandaṁ ~ สกินฺท  skindaṁ ~ สกนฺท  skandṁ> โดยไม่พบรำกศัพท์ว่ำ 

<*daṁ ~ *kdaṁ> ปรำกฏอยู่ บำวเออร์อธิบำยว่ำค ำศัพท์ในจำรึกสุโขทัยอำจเกิดจำกกำรรับเข้ำมำ

ใช้ให้ง่ำยกว่ำ เนื่องจำกรูปแบบที่พบในภำษำมอญเป็นค ำศัพท์ที่มีกำรสร้ำงค ำด้วยหน่วยค ำเติมกลำง

ซึ่งภำษำตระกูลไทไม่พบกำรสร้ำงค ำเช่นนั้น กำรกร่อนเสียงหรือรูปเขียนจึงไม่กระทบกับควำมหมำย 

ส ำหรับรูปเขียนที่เปลี่ยนแปลงจำก <-ท  -daṁ> เป็น <-ท ำ dāṃ> บำวเออร์อธิบำยว่ำจำรึกสุโขทัย

และจำรึกล้ำนนำคงจะได้รับอิทธิพลจำกอักขรวิธีของภำษำเขมรโบรำณที่รูป <-aṁ> และ <-āṃ> 

ต่ำงก็หมำยถึงสระเสียงสั้น /-am/ เช่นเดียวกัน ทั้งยังสันนิษฐำนว่ำค ำศัพท์ดังกล่ำวเป็นค ำศัพท์ที่มี

เฉพำะในภำษำมอญซึ่งพบในบริบทที่เกี่ยวข้องกับกำรก่อสร้ำงเพ่ือกับศำสนำหรือบุญกุศล 
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จำกงำนวิจัยของบำวเออร์ ผู้วิจัยศึกษำข้อมูลภำษำไทยถิ่นเหนือพบว่ำค ำว่ำ <กท ำ> 

ปรำกฏในอำณำจักรล้ำนนำครั้งแรกในจำรึกวัดพระยืน (ลพ. 38) ซึ่งเป็นจำรึกภำษำไทยหลักแรกที่พบ

ในอำณำจักรล้ำนนำ รับเข้ำมำพร้อมกับพุทธศำสนำนิกำยลังกำวงศ์ (เก่ำ) ซึ่งเป็นนิกำยจำกมอญ 

(รำมัญวงศ์) (ประเสริฐ ณ นคร 2541 ข) ดังตัวอย่ำง 

<เจดรอยสำมสิบเอดโสด ๗๓๑ กท าพระอยีนเปนเจำนีในปีรกำมำแลวในปีจ่> 

[เจ็ดร้อยสำมสิบเอ็ดโสด ๗๓๑ กระท ำพระยืนเป็นเจ้ำนี้ในปีระกำมำแล้วในปีจอ] 

(ลพ.38 ด.2 บ.18-19 / พ.ศ. 1913 ไทยสุโขทัย) 

ในจำรึกล้ำนนำพบรูปแปร 4 รูป ได้แก่ <กท ำ kadāṃ ~ ก่ท ำ ka’dāṃ ~ คท ำ gadāṃ 

~ ค่ท ำ ga’dāṃ> ส ำหรับที่มำของรูปแปร <คท ำ gadāṃ ~ ค่ท ำ gadāṃ> บำวเออร์ (1993: 529) 

กล่ำวถึงค ำศัพท์ในภำษำมอญสมัยกลำงและสมัยปัจจุบันว่ำพบรูป<gadaṁ> ซึ่งเกิดจำกอิทธิพลของ

เสียงรัว /-r/ ซึ่งเป็นหน่วยค ำเติมกลำงท ำให้เป็นค ำนำม *kərdam ‘ห้อง’ ส่งอิทธิพลท ำให้เสียงไม่ก้อง

กลำยเป็นเสียงก้อง /k-/ > /g-/ เป็นไปได้ว่ำมีกำรยืมจำกศัพท์ที่แผลงค ำแล้วดังกล่ำวด้วย อย่ำงไรก็

ตำมชี้ให้เห็นว่ำในจำรึกล้ำนนำมีรูปแปรน้อยกว่ำในจำรึกสมัยสุโขทัย อีกทั้งในภำษำไทยถิ่นเหนือ

ปัจจุบันพจนำนุกรมก็ระบุว่ำ <ท ำ> เป็นค ำยืมภำษำไทยกรุงเทพฯ เพรำะในภำษำไทยถิ่นเหนือมี

ค ำศัพท์ที่มีควำมหมำยเดียวกันใช้อยู่แล้ว คือค ำว่ำ <เยียะ> ‘ท ำ’ เช่น <เยียะกำน> แปลว่ำ ท ำงำน 

(ใบลำน.580) ส่วนควำมหมำยเกี่ยวกับกำรก่อสร้ำงหรือกำรกระท ำทั่วไปมักจะใช้ว่ำ <แปฺลง> เช่น 

<แปฺลงบ้ำน> แปลว่ำ สร้ำงบ้ำน <แปฺลงหน้ำ> แปลว่ำ ท ำสีหน้ำ เป็นต้น 

เมื่อสังเกตควำมหมำยจะพบว่ำในจำรึกยังมักใช้ซ้อนกับค ำว่ำ <ส้ำง> ซึ่งเป็นค ำศัพท์

ที่มำจำกภำษำเขมรโบรำณ <sāṅ> แปลว่ำกำรสร้ำงงำนเพ่ือศรัทธำในศำสนำเช่นกัน (PAKD. 514) 

บำงครั้งปรำกฏซ้อนกันว่ำ <กท ำส้ำงแปฺลง> แต่ปัจจุบันค ำว่ำ <ส้ำง> ไม่นิยมภำษำไทยถิ่นเหนือแล้ว 

แต่มีร่องรอยที่หมำยถึง ‘สร้ำงขึ้น ขุดขึ้น’ ในค ำที่แปลว่ำ ‘บ่อน้ ำ’ เช่น บ้ำนบ่อส้ำง อ ำเภอสันก ำแพง 

จังหวัดเชียงใหม่ (ล้ำนนำ.1281) 

จำกที่กล่ำวมำผู้วิจัยสันนิษฐำนว่ำ <กท ำ> น่ำจะเป็นค ำศัพท์จำกภำษำมอญโบรำณที่

ชำวล้ำนนำยืมเข้ำมำในภำษำโดยยืมผ่ำนวัฒนธรรมของอำณำจักรสุโขทัยอีกทอดหนึ่ง ทั้งนี้พิจำรณำ

จำกรูปเขียนที่ไม่เหมือนภำษำมอญโบรำณแต่กลับเหมือนรูปในจำรึกสุโขทัย ประกอบกับข้อมูล

ประวัติศำสตร์ที่พบในจำรึกสุโขทัยช่วงเวลำเดียวกันคือ สท. 9 จำรึกวัดป่ำแดง กล่ำวถึงพระสุมนเถระ 

(วัดป่ำมะม่วง) ซึ่งเป็นพระสงฆ์นิกำยลังกำวงศ์ที่ศึกษำจำกเมืองมอญได้เดินทำงจำกสุโขทัยไปเผยแพร่

พุทธศำสนำที่ล ำพูนและเชียงใหม่ในปี พ.ศ. 1912 ต่อมำพบว่ำที่ล ำพูนมีจำรึกพระยืน (ลพ. 38) จำรใน 
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พ.ศ. 1913 ล้ำนนำจึงน่ำจะรับกำรจำรภำษำไทยด้วยตัวอักษรแบบไทยเป็นครั้งแรกเพรำะเหตุนี้ด้วย 

(อำณำจักรล้ำนนำมีตัวอักษรธรรมที่รับมำจำกอักษรมอญโบรำณของอำณำจักรหริภุญชัยใช้อยู่แล้ว 

แต่ใช้ส ำหรับเขียนพระไตรปิฎกเป็นภำษำบำลีเท่ำนั้น) 

อย่ำงไรก็ตำม เมื่อควำมศรัทธำพุทธศำสนำในอำณำจักรล้ำนนำเปลี่ยนแปลงไป เช่น เกิด

ควำมขัดแย้งระหว่ำงพระสงฆ์นิกำยต่ำงๆ ค ำศัพท์ที่รับมำพร้อมกันและใช้อยู่ในบริบทที่จ ำกัด     อีก

ทั้งยังซ้ ำซ้อนกับค ำศัพท์ในภำษำอยู่แล้วเช่นนั้น ภำยหลังค ำศัพท์ดังกล่ำวจึงไม่เป็นที่นิยม ซึ่งกรณีนี้

แตกต่ำงจำกภำษำไทยมำตรฐำนที่นิยมใช้ค ำศัพท์ดังกล่ำวในบริบทที่กว้ำงขึ้น บำวเออร์ (Bauer 1993) 

ระบุว่ำ “In modern Thai reflex kadāṃ is a rhotacized form kraḥdāṃ /kraʔtham/. In fact, 

the modern Thai reflex is reanalysed in terms of Khmer loanwords of the structure 

CrəCV(C).” ภำษำไทยมำตรฐำนเมื่อค ำศัพท์เดิมถูกท ำให้ดูเป็นศัพท์แสงในวรรณคดี จำกเดิม 

<กท ำ> กลำยเป็น <กระท ำ> ซึ่งน่ำจะมำจำกภำษำมอญโบรำณแต่มักจะถูกวิเครำะห์ใหม่ให้เป็น     

ค ำยืมจำกภำษำเขมร เพรำะในค ำยืมที่มำจำกภำษำเขมรมีโครงสร้ำงเช่นนี้จ ำนวนมำก 

 

<คฺลอง glạṅ ~ คอง gạṅ> /kɔːŋ1/ ‘น. ถนน ทำง วิถี แนว มักใช้กับกำรสัญจรทำงบก’ 
(ล้ำนนำ. 221; เหนือ. 120; ใบลำน. 111; หริ.88) 

ค ำศัพท์ดังกล่ำวสืบสร้ำงเป็นค ำร่วมเชื้อสำยภำษำตระกูลมอญ-เขมร พบในภำษำมอญ 
ภำษำเขมร ภำษำสำขำกะตูอิก และภำษำสำขำอัสเลียน แต่ผู้วิจัยวิเครำะห์ให้เป็นค ำยืมที่น่ำจะมำจำก
ภำษำมอญ ระดับ 3 เนื่องจำกข้อมูลต่อไปนี้ 

PMK  *glɔɔŋ  ‘path, road’ (MKCD.226) 
PMonic  *glɔːŋ ‘n. path, road’ (Diffloth 1984:123) 
LitM   <gloṅ ~ glåṅ> ‘n. path, road’ (Diffloth 1984:123) 
ModM  /klɔ̤ː ŋ1/ ‘n. road, track, way, direction’ (Diffloth 1984:123) 
OK   <gloṅ> /glɔːŋ/ ‘n. way, passage, waterway, canal’ (MKCD.226) 

จำกข้อมูลข้ำงต้นจะเห็นว่ำค ำศัพท์ดังกล่ำวมีรูปเขียนปฏิภำคกับภำษำมอญโบรำณและ
ภำษำเขมรโบรำณ อีกทั้งยังสืบสร้ำงเสียงในภำษำมอญ-เขมรดั้งเดิมคล้ำยคลึงกับภำษำมอญโบรำณ
และภำษำเขมรโบรำณ แต่ผู้วิจัยสังเกตว่ำรูปเขียนในภำษำมอญโบรำณพบรูปแปร <glåṅ> ซึ่งน่ำจะ
สัมพันธ์กับรูปเขียน <คฺลอง glạṅ ~ คอง gạṅ> ในภำษำไทยถิ่นเหนือมำกกว่ำ เนื่องจำกค ำศัพท์
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ดังกล่ำวในภำษำไทยถิ่นเหนือไม่พบรูปแปร <โคลง>5 ที่หมำยถึง ‘ทำงสัญจร แนวทำง’ ใช้อยู่เลย 
กรณีเช่นนี้น่ำจะคล้ำยคลึงกับค ำว่ำ <ขอม> แต่เนื่องจำกควำมหมำยของค ำศัพท์ไม่ได้เป็นนวัตกรรม
เฉพำะภำษำมอญแบบค ำว่ำ <ขอม> ผู้วิจัยจึงไม่วิเครำะห์ให้เป็นค ำยืมที่มำจำกภำษำมอญ ระดับ 4 
เพรำะมีโอกำสเป็นไปได้ว่ำอำจเป็นค ำยืมจำกภำษำเขมรได้เช่นกัน 

ส ำหรับค ำศัพท์อ่ืนๆ ดูเพ่ิมเติมได้ที่ ภาคผนวก ข 2.2 ค ายืมจากภาษามอญ ระดับ 3 

 
  4.2.3 ค ายืมท่ีมาจากภาษามอญ ระดับ 2 (อาจเป็นค ายืม) 

        ค ำศัพท์กลุ่มนี้เป็นค ำศัพท์ที่มีควำมใกล้เคียงกับภำษำมอญ แต่ไม่ได้ปฏิภำคกับ
ภำษำมอญโดยตรง มีควำมคลำดเคลื่อนบำงประกำร วิเครำะห์ได้จ ำนวน 3 ค ำ ล้วนเป็นค ำเรียกชื่อพืช
ในท้องถิ่นแต่เนื่องจำกพืชดังกล่ำวพบได้ทั่วไปและอำจไม่ใช่พืชเศรษฐกิจ บำงค ำพบใช้แพร่หลำยใน
ภำษำตระกูลไทและภำษำตระกูลมอญ-เขมรสำขำอ่ืน จึงเป็นไปได้ว่ำในภำษำไทยถิ่นเหนืออำจยืม
ค ำศัพท์มำจำกภำษำในตระกูลมอญ-เขมร แม้จะมีแนวโน้มเป็นภำษำสำขำมอญอิกมำกกว่ำสำขำอ่ืนๆ 
แต่หลักฐำนยังไม่เพียงพอที่จะสรุป ได้แก่ ค ำว่ำ <พล้ำว> ‘มะพร้ำว’ <กฺยง> ‘หว้ำชนิดหนึ่ง’ และ 
<ไซฺร> ‘ไทร’ ตัวอย่ำงกำรวิเครำะห์ เช่น 
  

<พฺล้าว blāw2 ~ พ้าว bāw2> /paːw4/ ‘น. มะพร้ำว’ (ล้ำนนำ.858)  

ผู้วิจัยวิเครำะห์ว่ำค ำศัพท์นี้อำจมีที่มำจำกภำษำมอญโบรำณ ระดับ 2 เนื่องจำกในจำรึก

ภำษำมอญโบรำณพบค ำศัพท์ <brāw> ‘มะพร้ำว’ หำกเทียบรูปเขียนภำษำมอญโบรำณกับรูปเขียน

ภำษำไทยมำตรฐำนปริวรรตจะได้ว่ำ <-พร้ำว brāw2> จะเห็นว่ำปฏิภำคกันทั้งพยัญชนะต้น สระ 

พยัญชนะท้ำย แต่เมื่อเทียบกับรูปเขียนของภำษำไทยถิ่นเหนือจะพบว่ำมีควำมแตกต่ำงที่พยัญชนะต้น 

<พฺล- bl- ~ พ- b-> ซึ่งเป็นข้อที่น่ำสงสัยว่ำอำจไม่ใช่เป็นรูปแปรของ <brāw> ในภำษำมอญโบรำณ 

ประกำรแรก ศัพท์ค ำนี้ในภำษำไทยถิ่นเหนืออำจเรียกได้ว่ำไม่มีรูปแปร อำจพบรูปเขียน 

<พ้ำว> แต่ก็เป็นรูปที่สะกดตำมเสียงที่ออกในปัจจุบันและที่ไม่นิยมใช้ ผู้ที่มีควำมรู้ภำษำโบรำณมัก

นิยมให้จำรว่ำ <พฺล้ำว> แม้ว่ำในปัจจุบันจะออกเสียงได้แบบเดียวก็ตำม และหำกค ำศัพท์ <พฺล้ำว> 

ยืมมำจำกภำษำมอญโบรำณ <brāw> ตำมปกติในภำษำไทยถิ่นเหนือจะพบรูปแปรจ ำนวนมำกใน

ค ำศัพท์ที่มีกำรควบกล้ ำ Cr- เช่น <กฺรอม> ซึ่งพบรูปเขียนถึง 7 แบบ ปัจจุบันออกเสียงได้ถึง 5 แบบ 
                                                           
5 ค ำว่ำ <โคลง> ซึ่งหมำยถึงค ำประพันธ์ในภำษำไทยถ่ินเหนือมีแนวโน้มว่ำจะยืมมำจำกรูปเขียนภำษำเขมรมำกกว่ำ ดู
รำยละเอียดเพิ่มเติมในภำคผนวก ข 1.1 ค ำยืมภำษำเขมร ระดบั 4 
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ในขณะที่ค ำว่ำ <พฺล้ำว> นิยมสะกดเพียงแบบเดียวและปัจจุบันออกเสียงแบบได้เดียว จึงนับว่ำเป็น

ค ำศัพท์แบบ Cr- ที่ผิดปกติเพรำะไม่หลงเหลือร่องรอยของเสียง /-r-/ ไว้ในค ำศัพท์เช่นค ำอ่ืนๆ เลย6 

พิจำรณำจำกจำกหลักฐำนในจำรึกเม่ือรำว 500 ปีที่แล้วดังตัวอย่ำง  

<สกัขรำด sakkhrāḍ> [ศักขรำช] (พย.1 บ.1 ด.1 / 2056 ฝักขำม) 

<จุละสักฃฺรำได culasakkhrāḍai> [จุลศักขรำชได้] (พย.2 ด.1/ 2031 ฝักขำม) 

<ปำพลำว pāblāw> [ป่ำพร้ำว]  (พย.51 บ.7 / 2060 ฝักขำม) 

จะเห็นว่ำค ำศัพท์ในจำรึก พย.1 และ พย.2 ซึ่งจำรในเวลำใกล้เคียงกับจำรึก พย.51     

เริ่มปรำกฏรูปเขียนที่เกิดจำกกำรแปรของเสียง /-r-/ แล้ว และสังเกตว่ำมักจะแปรโดยเพ่ิมเสียง /-h-/ 
มำกกว่ำแปรเป็นเสียง /-l-/7 ซึ่งเป็นกรณีท่ีนิยมน้อยกว่ำ เมื่อเสียงและรูปเขียนไม่ปฏิภำคกันดังที่กล่ำว 

ผู้วิจัยจึงเห็นว่ำ <พฺล้ำว> ในภำษำไทยถิ่นเหนือมีทั้งควำมเป็นไปได้และเป็นไปไม่ได้ว่ำยืมค ำศัพท์จำก

ภำษำมอญโบรำณ <brāw> และไม่อำจทรำบได้ว่ำยืมจำกภำษำใด สมัยใด หรือผ่ำนภำษำอ่ืนหรือไม่  

อีกประกำรหนึ่ง ชอร์โท (Shorto 2006) สืบสร้ำงค ำศัพท์ร่วมเชื้อสำยภำษำตระกูล

มอญ-เขมรได้ว่ำ *braaw ‘coconut’ ระบุว่ำพบในภำษำตระกูลมอญ-เขมรสำขำปะลองอิก เวียติก  

นิโคบำอิก และระบุว่ำภำษำไทยมำตรฐำนยืมไปจำกภำษำมอญ ทั้งระบุว่ำภำษำสำขำขมุอิกบำงภำษำ

ยืมไปจำกภำษำไทยอีกทอดหนึ่ง  

ขณะที่ ดิฟโฟลธ (1984: 92) สืบสร้ำงค ำดังกล่ำวในภำษำสำขำมอญอิกดั้งเดิมว่ำ  

*braaw แต่ได้ให้ข้อสังเกตเกี่ยวกับค ำศัพท์ในภำษำไทยไว้ว่ำ แม้จะพบในภำษำมอญโบรำณตั้งแต่รำว

คริสต์ศตวรร์ที่ 6 แต่ก็ไม่สำมำรถบอกได้แน่ชัดว่ำภำษำใดยืมจำกภำษำใดและยืมไปเมื่อใด ดังที่ว่ำ 

“มะพร้ำว. Given the VIth cent. Old Mon attestation, it is not at all clear who borrowed 

from whom and when. Shorto (1971) favors a Mon-Khmer origin. In Nyahkur, the usual 

word is /duuŋ/, a Khmer borrowing”  

นอกจำกนี้ค ำว่ำ ‘มะพร้ำว’ ยังใช้แพร่หลำยในภำษำตระกูลไทหลำยภำษำ ทั้งภำษำไท

สำขำตะวันตกเฉียงใต้ ภำษำไทสำขำกลำง ภำษำไทสำขำเหนือ (Hudak 2008: 100) แต่ยังไม่พบว่ำ   

                                                           
6  หำกยืมจำก <brāw> ภำษำไทยถิ่นเหนือน่ำจะออกเสียงว่ำ /phaːw4/ หรือ /pa.laːw4/ แต่ปัจจุบันออกเสียงได้
แบบเดียว คือ /paːw4/ ซึ่งเป็นไปตำมกฎกำรเปลี่ยนเสียงกรณี /-l-/ ในค ำควบกล้ ำดั้งเดิมมีกำรกร่อนเสียงสูญหำยไป 
เช่น ปลำ /paː5/ ปลำย /paːj5/ เป็นต้น 
7 หำกแปรเป็น /-l-/ จำก Cr- จะต้องกลำยเป็นค ำ 2 พยำงค์ เช่น <กฺรอม> เป็น <กะหลอม> 
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มีกำรสืบสร้ำงเป็นค ำร่วมเชื้อสำยภำษำตระกูลไทดั้งเดิม (Pittayaporn 2009 a) ดังนั้นค ำศัพท์

ดังกล่ำวจึงมีข้อสันนิษฐำนตำมหลักฐำนในภำษำเป็นระดับ 2 อำจเป็นค ำยืมจำกภำษำมอญ 

อย่ำงไรก็ตำม ข้อสันนิษฐำนนี้อำจเปลี่ยนแปลงได้เมื่อพบข้อมูลจำกภำษำอ่ืนเพ่ิมเติม 

ทั้งนี้ เนื่องจำกกำรวิจัยมีข้อจ ำกัดที่กำรเก็บข้อมูลจำกเอกสำรลำยลักษณ์และไม่ได้เก็บข้อมูลภำคสนำม

จำกภำษำตระกูลมอญ-เขมรหรือภำษำตระกูลไทโดยตรง ผู้วิจัยจึงสันนิษฐำนได้เท่ำที่ข้อมูลปรำกฏ 

ส ำหรับค ำศัพท์อ่ืนๆ ดูเพ่ิมเติมได้ที่ ภาคผนวก ข 2.3 ค ายืมจากภาษามอญ ระดับ 2 

 
4.3 ค ายืมที่มาจากภาษาละว้า 

ค ำศัพท์ที่มีแนวโน้มว่ำภำษำไทยถิ่นเหนือจะยืมมำจำกภำษำละว้ำหรือภำษำสำขำว้ำอิก 
วิเครำะห์ได้เพียง 3 ค ำ เป็นค ำยืมระดับ 4 จ ำนวน 2 ค ำ คือ <พิง ~ รมิง ~ ลมิง> ‘น.แม่น้ ำปิง’ และ 
<มล่ำน ~ ม่ำน> ‘น. ชำวพม่ำ’ ดูกำรวิเครำะหใ์น ภาคผนวก ข 3.1 ค ายืมจากภาษาละว้า ระดับ 4 

ส ำหรับค ำศัพท์ที่เป็นค ำยืมระดับ 3 พบ 1 ค ำ ได้แก่ <เคียะ> ‘น. สนภูเขำ, สนน้ ำมัน’ 
ผู้วิจัยน ำเสนอตัวอย่ำงกำรวิเครำะห์ ดังนี้ 

 
  4.3.1 ค ายืมท่ีมาจากภาษาละว้า ระดับ 4 (เป็นค ายืมอย่างชัดเจน) 

            ค ำยืมที่มำจำกภำษำละว้ำ ระดับ 4 (เป็นค ำยืมอย่ำงชัดเจน) ค ำศัพท์กลุ่มนี้
เป็นค ำศัพท์ที่มีกำรสืบสร้ำงเป็นค ำร่วมเชื้อสำยภำษำสำขำว้ำอิกดั้งเดิม หรือเป็นค ำที่มีลักษณะเฉพำะ
ภำษำละว้ำ เมื่อประกอบกับข้อมูลด้ำนประวัติศำสตร์และภูมิศำสตร์ที่สัมพันธ์กับค ำศัพท์จึงท ำให้มี
แนวโน้มเป็นค ำที่ยืมมำจำกภำษำละว้ำ ดังตัวอย่ำง 

<พิง ~ รมิง ~ ลฺ มิง biṅ ~ ramiṅ ~ lamiṅ > /piŋ1 ~ la1-miŋ1/  ‘น.แม่น้ าปิง’ 
ค ำศัพท์ดังกล่ำวพบในเอกสำรของล้ำนนำจ ำนวนมำก เช่น จำรึก (พย.55 ด.1 บ.5, ชม.2 ด.1 บ.3, 
ลป.8 ด.1 บ.2) วรรณคดีล้ำนนำ (หริ.49, 58, 73; มังทรำ. 24, 128) เป็นต้น 

<พิง> ในพจนำนุกรมล้ำนนำระบุควำมหมำยว่ำ ‘น. ชื่อแม่น้ ำซึ่งไหลผ่ำนจังหวัด
เชียงใหม่สำยหนึ่งซึ่งมักเขียนตำมเสียง ว่ำ แม่ปิง น. เรียกเชียงใหม่ว่ำ <เมืองพิง> ตำมชื่อแม่น้ ำ ต่อมำ
เขียนเป็น <เวียงพิงค์> ตำมกำรผูกศัพท์บำลีว่ำ <พิงคนคร>’ (ล้ำนนำ.877) 

 

<รมิง ~ ลฺมิง> ปรำกฏในโคลงนิรำศหริภุญชัย ดังตัวอย่ำง 
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 ลำพระประเทศข้ำง ขุงระมิง8 มิ่งเอ่ 
เปียวเปล่งสุยรถยิง   ยิ่งร้อน 
ทยิดำแด่เรียมถลิง  ถลำกระหม่อม เรียมเอ ่
มำด่วนดับทุกข์ข้อน  ข่ำวเหยี้ยมยำทรวง 
   (หริ.58 ฉบับเชียงใหม่) 
  
 ลำพระประเทศข้ำง ขุงลมิง มิ่งแฮ 
เปี่ยวเป่งสุรินทยิง  ยิ่งร้อย 
พนิดำแต่ถริง   ตำกระหม่อม เรียมเฮย 
มำด่วนดับทุกข์ข้อย  ข่ำวเหยี้ยมยังทอง 
   (หริ.58 ฉบับหอสมุดแห่งชำติ) 

 
 อธิบำยควำมหมำยของโคลงว่ำ “ลำภูมิประเทศข้ำงแม่น้ ำปิง พระอำทิตย์ส่งแสงเป็นเปลวยิ่ง
รู้สึกร้อน ขอให้รีบมำดับทุกข์ ส่งข่ำวมำรักษำควำมร้อนใจให้หำย” (ประเสริฐ ณ นคร 2546: 139) 
และมีค ำอธิบำยศัพท์ในโคลงบทที่ 58 ว่ำ “ระมิง – แม่น้ ำระมิง มีชื่อปรำกฏในพงศำวดำรโยนก 
ปัจจุบันคือแม่น้ ำปิง” (ประเสริฐ ณ นคร 2546: 139) และค ำอธิบำยศัพท์ท้ำยเอกสำรว่ำ ลมิง ระมิง9 
หมำยถึง ‘ชื่อเดิมแม่น้ ำปิง’ (ประเสริฐ ณ นคร 2546: 332) 

 พิจำรณำจำกควำมหมำยและกำรใช้ค ำศัพท์ดังกล่ำว อำจเป็นได้ว่ำแม่น้ ำปิงน่ำจะมีชื่อเดิมว่ำ 
<รมิง ~ ลมิง> ก่อนจะแปรเป็น <พิง> ซึ่งเป็นค ำท่ีนิยมใช้ในปัจจุบัน ทั้งนี้อำจนิยมเพรำะมีกำรใช้เป็น
ชื่อเต็มของเมืองหลวงอำณำจักรล้ำนนำว่ำ “นพบุรีศรีนครพิงค์เชียงใหม่” (อรุณรัตน์ วิเชียรเขียว 
2541: 30) โครงสร้ำงของค ำศัพท์ที่เก่ำแก่กว่ำน่ำจะเป็นค ำสองพยำงค์ที่ผู้พูดภำษำไทยถิ่นเหนือไม่
สำมำรถแยกควำมหมำยของแต่ละพยำงค์ได้ ทั้งนี้รูปเขียน <พิง> ‘น. แม่น้ ำปิง’ ยังเป็นรูปเขียนที่ซ้ ำ
กับค ำว่ำ ‘ก. อิง พำด อำศัย’ (ล้ำนนำ.876) จึงน่ำจะตั้งข้อสังเกตว่ำชื่อเรียกแม่น้ ำปิงอำจเป็นค ำยืม 

                                                           
8 สะกดตำมข้อมลูที่ปรำกฏในเอกสำรซึ่งปริวรรตเป็นตัวอักษรไทย กำรสะกดเช่นนี้เป็นกำรปรับเพือ่ให้ผู้ที่ไม่ทรำบ
อักขรวิธีอักษรธรรมล้ำนนำสำมำรถอ่ำนได้เข้ำใจ สะกดเป็นอักษรธรรมล้ำนนำควรปริวรรตว่ำ <รมิง> และ <ลฺมิง> 
9 ค ำศัพท์ดังกล่ำวอำจมีรูปแปรคลำ้ยค ำศัพท์ภำษำบำลีเป็นว่ำ พิงค์ หรือ ระมิงค,์ รมิงค์ ซึ่งกำรผูกศัพท์บำลีจำกช่ือ
พื้นเมืองเช่นนี้เป็นวัฒธรรมของชำวไทสมัยโบรำณในบริเวณภำคเหนอื เช่น ช่ืออำณำจักร โยนก มำจำกกำรท ำให้เป็น
ภำษำบำลีจำกค ำว่ำ “ยวน” ซึ่งเปน็ช่ือชนเผ่ำไทในบริเวณลุม่แม่น้ ำกก เขตอ ำเภอเชียงแสน จังหวัดเชียงรำย เป็นต้น 
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 เมื่อพิจำรณำจำกภูมิศำสตร์และประวัติศำสตร์ตำมต ำนำนฉบับต่ำงๆ ของล้ำนนำพบว่ำ 
บริเวณลุ่มแม่น้ ำปิงเป็นที่อยู่ของชำวลัวะหรือชำวละว้ำมำก่อนที่จะถูกชนเผ่ำเมง (มอญ) ขับไล่ออกไป 
อีกทั้งชำวไทยังเป็นกลุ่มชนที่อพยพเข้ำมำในภำยหลัง ดังนั้นชื่อเรียกแม่น้ ำส ำคัญซึ่งเคยเป็นที่อยู่เดิม
ของชนเผ่ำส ำคัญจึงไม่น่ำจะเป็นค ำศัพท์ภำษำไท แต่น่ำจะเป็นค ำศัพท์ที่ชำวไทเรียกตำมค ำศัพท์ใน
ภำษำของชนพ้ืนเมืองผู้อยู่มำก่อน เมื่อตรวจสอบค ำศัพท์ดังกล่ำวพบข้อมูลดังนี้ 

  PMK  *rməŋ ‘v. to hear’ (MKCD.207) 
  OM  <rmeṅ ~ rmiṅ> /rmøŋ/ ‘v. to hear’ (MKCD.207) 
  LW Bo Luang  /hmɑŋ/ ‘v. to hear’ (MKCD.207) 
  LW  /ləmbiɲ/ ‘น. แม่น้ ำปิง’ (ละว้ำ.351) 

 จำกข้อมูลข้ำงต้น ผู้วิจัยได้ค้นคว้ำค ำศัพท์ในภำษำที่อำจเกี่ยวข้องกับค ำว่ำแม่น้ ำปิง กล่ำวคือ
ภำษำมอญและภำษำละว้ำ โดยสังเกตจำกรูปเขียนและเสียงในค ำศัพท์ พบเพียงค ำศัพท์ค ำว่ำ ‘ได้ยิน’ 
ซึ่งสำมำรถสืบสร้ำงเป็นค ำร่วมเชื้อสำยภำษำตระกูลมอญ-เขมรได้ดังข้อมูลที่ปรำกฏ แต่ค ำศัพท์
ดังกล่ำวแม้จะมีรูปเขียนหรือเสียงคล้ำยคลึงกับค ำว่ำ <รมิง> แต่ควำมหมำยของค ำศัพท์เป็นค ำกริยำ 
ที่ไม่น่ำจะเก่ียวข้องกับค ำศัพท์ที่เป็นชื่อแม่น้ ำ ภำษำไทยถิ่นเหนือจึงไม่น่ำจะยืมมำจำกค ำดังกล่ำว 
 ผู้วิจัยพบค ำศัพท์ว่ำ ‘น. แม่น้ ำปิง’ ในพจนำนุกรมภำษำละว้ำเท่ำนั้น ค ำศัพท์ดังกล่ำวมำจำก 
ค ำหยอกในภำษำละว้ำว่ำ /khɨəh mah ləmbiɲ mbjiɲ ləih ʔloŋ/ ‘ให้เป็นเหมือนกับแม่ปิงที่เรือลงได้’ 
(ละว้ำ.351) พิจำรณำค ำศัพท์ดังกล่ำวมีควำมเป็นไปได้ว่ำจะเกี่ยวข้องกับค ำ <พิง ~ รมิง ~ ลฺมิง>
 พจนำนุกรมละว้ำที่ปรำกฏข้อมูลระบุว่ำเก็บค ำศัพท์มำจำกภำษำละว้ำในหมู่บ้ำนป่ำแป๋ 
อ ำเภอแม่สะเรียง จังหวัดแม่ฮ่องสอน (เป็นภำษำท่ีไม่มีเสียงวรรณยุกต์และไม่มีระบบลักษณะน้ ำเสียง) 
สุรีย์พร ใหญ่สง่ำ (2528: 301) ศึกษำวิวัฒนำกำรเสียงในภำษำละว้ำ (ละเวือะ) ของหมู่บ้ำนป่ำแป๋
พบว่ำเสียงพยัญชนะ /mb/ ในภำษำละว้ำปัจจุบันยังคงรักษำเสียงละว้ำดั้งเดิม *mP ปฏิภำคกับเสียง
ในภำษำว้ำอิกดั้งเดิม *mb ดังนั้นเมื่อเทียบยุคสมัยของภำษำ จึงอำจพิจำรณำว่ำเสียง /mb/ ในค ำศัพท์ 
/ləmbiɲ/ มีรูปแบบกำรปฏิภำคกับเสียง *b <พ b> ในภำษำไทดั้งเดิม ทั้งนี้ในภำษำไทดั้งเดิมไม่มี
หน่วยเสียง *mb อำจเป็นไปได้ว่ำหำกมีกำรยืมค ำศัพท์ผ่ำนกำรฟังและกำรพูด ผู้ฟังท่ีเป็นผู้พูดภำษำไท
อำจได้ยินเสียง *mb เป็นเสียง /m/ หรือ /b/ ซึ่งสอดคล้องกับค ำศัพท์ว่ำ <biṅ ~ ramiṅ ~ lamiṅ> 

ในภำษำไทยถิ่นเหนือที่มีรูปแปรเช่นนั้น ส่วนพยำงค์ /lə-/ ในค ำศัพท์ /ləmbiɲ/ ก็ปฏิภำคกับรูปแปร   
<ramiṅ ~ lamiṅ> ในภำษำไทยถิ่นเหนือเป็นไปได้ว่ำอำจมีกำรกร่อนพยำงค์แรกซึ่งโดยปกติไม่ได้รับ
กำรลงน้ ำหนักท ำให้กลำยเป็นรูปแปร <biṅ> ก็เป็นได้ ทั้งนี้ /r-/ และ /l-/ มีโอกำสแปรสลับกันได้ 
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 นอกจำกเสียงพยัญชนะต้นและเสียงสระที่ปฏิภำคกันแล้ว เสียงพยัญชนะท้ำยก็น่ำจะปฏิภำค
กับภำษำไทยถิ่นเหนือเช่นเดียวกัน เนื่องจำกเสียง /-ɲ/ ไม่มีในระบบเสียงของภำษำไทดั้งเดิม โดยปกติ
จึงมักจะเปลี่ยนแปลงเป็นเสียง /-ŋ/ นิยมเขียนด้วยรูป <-ง> ดังที่พบในค ำยืมภำษำตระกูลมอญ-เขมร
กรณีอ่ืนๆ เช่น <เมง> <เพง> เป็นต้น 
 จะเห็นได้ว่ำค ำศัพท์ /ləmbiɲ/ ‘น. แม่น้ ำปิง’ ในภำษำละว้ำแสดงกำรปฏิภำคท้ังรูปเขียนและ
ควำมหมำยกับ <พิง ~ รมิง ~ ลฺมิง biṅ ~ ramiṅ ~ lamiṅ> ในภำษำไทยถิ่นเหนือ แม้จะพบ
ค ำศัพท์ดังกล่ำวเฉพำะในภำษำละว้ำปัจจุบัน แต่เมื่อพิจำรณำประวัติศำสตร์ประกอบกัน ค ำศัพท์นี้
น่ำจะเป็นค ำที่ใช้ในภำษำละว้ำมำนำนแล้วและยังคงเก็บรักษำรูปแบบเสียงดั้งเดิมเอำไว้ ขณะที่
ภำษำไทยถิ่นเหนือก็น่ำจะยืมค ำศัพท์ดังกล่ำวเข้ำมำใช้เป็นเวลำนำนเช่นกัน กล่ำวคือ น่ำจะยืมเข้ำมำ
ก่อนที่เสียง *b ในภำษำไทดั้งเดิมจะเปลี่ยนแปลงเป็นเสียง /p/ เช่นปัจจุบัน เนื่องจำกค ำศัพท์ดังกล่ำว
ปรำกฏในต ำนำนของล้ำนนำหลำยฉบับ อีกทั้งยังมีกำรแปรและกำรเปลี่ยนแปลงพยัญชนะต้นและ
พยัญชนะท้ำยตำมกฏกำรเปลี่ยนแปลงเสียงของภำษำไทยถิ่นเหนือ จำกข้อมูลดังที่ได้อธิบำย ผู้วิจัยจึง
สรุปว่ำค ำศัพท์ดังกล่ำวน่ำจะยืมมำจำกภำษำละว้ำอย่ำงชัดเจน 
 

  4.3.2 ค ายืมท่ีมาจากภาษาละว้า ระดับ 3 (เป็นไปได้ว่าค ายืม) 

<เคียะ giaḥ> /kiaʔ4/ ‘น. ต้นสนภูเขำ หรือไม้สนภูเขำ’ (ล้ำนนำ.255 เหนือ.144)      
พืชชนิดนี้ขึ้นอยู่ตำมภูเขำสูงหรือป่ำสนเขำ ไม้เคียะอำจถือเป็นสินค้ำฟุ่มเฟือยส ำหรับชำวบ้ำนทั่วไปที่
อยู่ตำมที่รำบลุ่มเนื่องจำกเป็นของป่ำที่มีเฉพำะชำวเขำน ำลงมำขำย ไม้สนภูเขำใช้ส ำหรับเป็นเชื้อเพลิง
เพ่ือช่วยให้ฟืนติดไฟง่ำย มีรำคำใกล้เคียงกับเชื้อเพลิงประเภทถ่ำน 

พิจำรณำจำกเสียงสระประสมในค ำศัพท์ /-iaʔ/ เป็นเสียงที่พบได้น้อยในภำษำตระกูลไท 
อีกทั้งควำมหมำยของค ำศัพท์ยังมีภูมิศำสตร์ไม่สัมพันธ์กับถิ่นฐำนชุมชนไทยวน ประกอบกับค ำศัพท์
ดังกล่ำวไม่พบกำรสืบสร้ำงเป็นภำษำไทดั้งเดิม ผู้วิจัยจึงตั้งข้อสังเกตว่ำอำจเป็นค ำยืม เมื่อตรวจสอบ
กับภำษำตระกูลมอญ-เขมร พบข้อมูลดังนี้  

proto Wa-Lawa  *ŋgiʔ  ‘pine tree’  (Wa. 97) 
proto Waic  *ŋgiʔ   ‘pine tree’  (Wa. 97) 
Lw   /ŋgiʔ/    ‘pine tree’  (Ban Pa Phae) (Wa. 97)  
Lw    /ŋgəiʔ/  ‘pine tree’  (Bo Luang)   (Wa. 97) 
Lw   /giʔ/ ‘pine tree’  (L'up)  (Wa. 97) 
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จำกข้อมูลพบว่ำมีค ำศัพท์ที่แปลว่ำ ‘ต้นสน’ ในภำษำละว้ำ ทั้งเป็นค ำท่ีสำมำรถสืบสร้ำง
ได้เป็นค ำศัพท์ภำษำสำขำว้ำอิกดั้งเดิม จะเห็นได้ว่ำมีรูปแบบเสียงที่ปฏิภำคกับ <เคียะ giaḥ> /kiaʔ4/ 
ในภำษำไทยถิ่นเหนือ กล่ำวคือ เสียงพยัญชนะต้น /ŋg-/ ซึ่งเสียง /ŋ-/ อำจกร่อนหำยไปเหลือเพียง 
/g-/ เช่นเดียวกับกรณีภำษำละว้ำถิ่นละอุป (L’up) แม้ว่ำภำษำไทยถิ่นเหนือปัจจุบันเสียง *g- จำก
ภำษำไทดั้งเดิมจะเปลี่ยนแปลงเป็นเสียง /k-/ แล้วก็ตำม แต่ส ำหรับรูปเขียนยังคงใช้รูปอักษร <ค> 
โดยไม่สลับกับ <ก> ที่ออกเสียง /k-/ เช่นเดียวกัน ดังนั้นจึงมีควำมเป็นไปได้ว่ำค ำศัพท์ดังกล่ำวอำจ
ยืมเข้ำมำก่อนที่เสียง *g-  ในภำษำไทยวนจะเปลี่ยนแปลง 

นอกจำกนี้เมื่อพิจำรณำเสียงสระและเสียงพยัญชนะท้ำยของค ำศัพท์ดังกล่ำว จะเห็นว่ำ
มีควำมเป็นไปได้ที่ค ำศัพท์ในภำษำละว้ำจะปฏิภำคกับค ำศัพท์ในภำษำไทยถิ่นเหนือ เนื่องจำกเสียง    
/-iʔ/ และ /-iaʔ/ เป็นเสียงที่มีคุณสมบัติสระเริ่มต้นเหมือนกัน ทั้งเสียงสระในภำษำตระกูลมอญ-เขมร
หลำยภำษำมักจะมีลักษณะไม่คงที่ตลอดระยะกำรออกเสียง ดังนั้นจึงมีควำมเป็นไปได้ที่ชำวไทยวน
อำจได้ยินเสียงสระที่มีคุณสมบัติสระแตกต่ำงกัน 2 คุณสมบัติติดต่อกันจำกภำษำละว้ำ เช่นกรณี 
/ŋgəiʔ/ ของภำษำละว้ำบ่อหลวง ผู้วิจัยเห็นว่ำค ำว่ำ <เคียะ> มีควำมเป็นไปได้ที่จะเป็นค ำยืมจำก
ภำษำสำขำย่อยว้ำอิก แต่ผู้วิจัยไม่สำมำรถระบุภำษำผู้ให้ได้แน่ชัดว่ำภำษำไทยถิ่นเหนือยืมค ำดังกล่ำว
มำจำกภำษำใด เนื่องจำกค ำดังกล่ำวภำษำในสำขำย่อยว้ำอิกมีควำมคล้ำยคลึงกันมำก ดังนั้นจึง
วิเครำะห์ให้ค ำศัพท์ดังกล่ำวน่ำจะมำจำกภำษำละว้ำ ระดับ 3  

 
4.4 ค ายืมที่มาจากค าศัพท์ร่วมเชื้อสายภาษาตระกูลมอญ-เขมรซ่ึงไม่อาจระบุภาษาได้ 

ค ำศัพท์กลุ่มนี้พบจ ำนวน 37 ค ำ เป็นค ำศัพท์ที่ไม่สำมำรถระบุภำษำผู้ให้ได้ชัดเจน
เนื่องจำกมีเสียงหรือรูปเขียนที่คล้ำยคลึงกันมำก เป็นค ำศัพท์ที่เสียงและควำมหมำยใกล้เคียงกับ
ค ำศัพท์พ้ืนฐำนภำษำตระกูลมอญ-เขมรหลำยภำษำ บำงภำษำไม่พบประวัติเกี่ยวข้องกับอำณำจักร
ล้ำนนำหรืออำจเป็นค ำศัพท์ที่ไม่มีข้อมูลบ่งชี้แน่ชัดว่ำเป็นค ำศัพท์เฉพำะในภำษำสำขำใดภำษำหนึ่ง 
ค ำศัพท์บำงค ำแม้จะมีเสียงและรูปเขียนคล้ำยกับค ำศัพท์ในภำษำไทยถิ่นเหนือก็ตำม แต่ผู้วิจัยเห็นว่ำ
ไม่ควรละเลยแนวโน้มควำมเป็นไปได้ของภำษำอ่ืนในตระกูลมอญ-เขมรเช่นกัน ดังที่ผู้วิจัยได้กล่ำวถึง
ควำมซับซ้อนของภูมิศำสตร์และประวัติศำสตร์ในบริเวณภำคเหนือและข้อจ ำกัดของข้อมูลลำยลักษณ์ 
รวมทั้งกำรเปลี่ยนแปลงภำยในแต่ละภำษำที่แตกต่ำงกันด้วย 

แบ่งระดับข้อสันนิษฐำนเป็น 4 กลุ่ม ได้แก่ ข้อสันนิษฐำนระดับ 4 เป็นค ำยืมอย่ำงชัดเจน 
จ ำนวน 27 ค ำ ข้อสันนิษฐำนระดับ 3 เป็นไปได้ว่ำเป็นค ำยืม จ ำนวน 2 ค ำ  ข้อสันนิษฐำนระดับ 2 
อำจเป็นค ำยืม จ ำนวน 2 ค ำ ข้อสันนิษฐำนระดับ 1 พบหลักฐำนกำรยืมน้อยมำก จ ำนวน 5 ค ำ ดังนี้ 
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 4.4.1 ค ายืมท่ีมาจากค าศัพท์ร่วมเชื้อสายภาษาตระกูลมอญ-เขมร ระดับ 4 
(เป็นค ายืมอย่างชัดเจน) 

ค ำศัพท์ที่ยืมมำจำกค ำร่วมเชื้อสำยภำษำตระกูลมอญ-เขมร ระดับ 4 พบจ ำนวน 27 ค ำ 
เป็นค ำศัพท์ที่มีลักษณะตรงตำมเกณฑ์กำรวิเครำะห์ค ำยืม พบรูปแบบกำรปฏิภำคทั้งเสียง รูปเขียน 
และควำมหมำย มีกำรสืบสร้ำงเป็นค ำศัพท์ร่วมเชื้อสำยภำษำตระกูลมอญ-เขมร ไม่พบกำรสืบสร้ำงใน
ภำษำตระกูลไทหรือตระกูลอ่ืนๆ แต่ค ำศัพท์ดังกล่ำวมีลักษณะที่คล้ำยคลึงกันจึงไม่สำมำรถระบุว่ำ
ภำษำใดภำษำหนึ่งเป็นภำษำผู้ให้ได้ ดังตัวอย่ำง 

<ฉน า chnāṃ ~ สฺน า snāṃ ~ สฺณ า sṇāṃ ~ สฺนรมฺม snarmm> ‘ปี’  
ค ำศัพท์ดังกล่ำวปรำกฏในจำรึกล้ำนนำจ ำนวนมำก มีลักษณะไม่ตรงกับค ำศัพท์ภำษำ

ตระกูลไทและพบว่ำมีกำรสืบสร้ำงเป็นค ำศัพท์ร่วมเชื้อสำยภำษำตระกูลมอญ-เขมร ผู้วิจัยจึงวิเครำะห์
เป็นค ำยืมระดับ 4 ดังข้อมูล 

 PMK  *cn1am; *cn1aam ‘year’ (MKCD.374) 
 OM   <chnām> ‘year’ (MKCD.374) 

OK   <cnām> /cnam/ ‘year’ (MKCD.374) 
Palaung /sənəm/ ‘year’ (MKCD.374) 

 Bahnar  /sənam/ ‘year’ (MKCD.374) 
 จำกข้อมูลจะเห็นว่ำ รูปแปร <ฉฺน ำ chnām> ในภำษำไทยถิ่นเหนือแม้จะปฏิภำคกับรูปเขียน
ภำษำเขมรโบรำณ <chnām> แต่ค ำศัพท์ดังกล่ำวยังมีรูปแปรอ่ืนๆ ซึ่งรูปแบบพยัญชนะต้นควบกล้ ำ 
/cn- cl- cr- chn- chl- chr-/ เป็นรูปแบบที่ไม่พบในภำษำไทดั้งเดิม อีกทั้งไม่พบเสียงสืบสร้ำง /ch-/ 
ในภำษำตระกูลไท แต่ที่มีรูปเขียน <ฉ ch> เนื่องจำกรับมำจำกระบบเขียนซึ่งสะท้อนระบบเสียงของ
ภำษำบำลี-สันสกฤตที่เป็นรำกเหง้ำของระบบเขียนล้ำนนำ แม้จะมีรูปเขียน แต่โดยปกติแล้วใน
ภำษำไทยถิ่นเหนือไม่นิยมออกเสียง /ch-/ แต่จะออกเสียงทุกค ำท่ีสะกดด้วย <ฉ- ch-> เป็น /s-/ และ
มีรูปแปร <ส- s-> เช่น <ฉันทะ chanda ~ สันทะ sanda> <ฉขัตติ chakhatti ~ สขัตติ sakhatti> 
(ป., ส.) (ล้ำนนำ.324) รวมทั้งพยัญชนะต้น <จฺร- cr-> เช่น <สลิด slit> ‘น. จริต’ (ล้ำนนำ.1240) 

จะเห็นได้ว่ำมีควำมเป็นไปได้ที่ภำษำไทยถิ่นเหนืออำจยืมค ำศัพท์จำกภำษำเขมรโบรำณ
แล้วเปลี่ยนแปลงจำก <chnām> เป็น <snām> เพรำะในบริบทจำรึกล้ำนนำมักจะใช้ค ำศัพท์ดังกล่ำว
ตำมด้วยชื่อปีนักษัตรแบบเขมรโบรำณ เช่นเดียวกับท่ีมีควำมเป็นไปได้ว่ำอำจยืมจำกภำษำมอญโบรำณ 
และภำษำมอญ-เขมรภำษำอ่ืนๆ เนื่องจำกค ำศัพท์ดังกล่ำวไม่มีควำมแตกต่ำงด้ำนควำมหมำย ตำมท่ีได้
วิเครำะห์ข้อมูลจึงท ำให้ไม่สำมำรถระบุภำษำผู้ให้ที่แน่ชัดได้ แต่ไม่ว่ำจะเป็นภำษำใดก็ตำม ค ำศัพท์
ดังกล่ำวยังคงอยู่ในขอบเขตเฉพำะค ำยืมจำกภำษำตระกูลมอญ-เขมรเท่ำนั้น 
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<กฺรัก krak ~ ขฺรัก khrak ~ ขัก khak> /khak5/ ‘น. แก่นขนุนใช้ต้มเอำน้ ำย้อมผ้ำ’ 
PMK   *krak ‘heartwood, hard wood’ (MKCD. 157) 
ModK  <krāk'> /krak/ ‘heartwood’ (MKCD. 157) 
ModM   <krak> /krɛk/ ‘heartwood’ (MKCD. 157) 
Proto-Palaungic *krak ‘heartwood’ (MKCD. 157) 

 <กฺลับ klap ~ กับ kap> /kap5/ ‘น. กล่อง ตลับ’ (ล้ำนนำ.38) 
PMK   *klap; *klaap ‘to cover, shut’ (MKCD. 355) 
OM   < kinlap> / kənlɔp/ ‘book, volume’ (MKCD. 355) 
Bru    /klap/ ‘small box’ (MKCD. 355) 
West Bahnar  /klaːp/ ‘to shut, stop up’ (MKCD. 355) 
Praok (Palaung) /klap/ ‘to shut’ (MKCD. 355) 

<บวย pvay> /buaj1/ ‘น. กระบวย ภำชนะใช้ตักน้ ำท ำด้วยกะลำมะพร้ำวมีคันถือ 
บวยน้ า, น้ าบวย ก็ว่ำ’ (ล้ำนนำ.664) 

PMK   *kɓooy ‘dipper, ladle’ (MKCD.400) 
ModK  <pōy> /baoy/ ‘dipper, ladle’  (MKCD.400) 
proto Palaungic  *ɓooj   ‘dipper, ladle’ (MKCD.400) 
Palaung   /boy/ ‘dipper, ladle’ (MKCD.400) 

<ง็อก ṅạ'k>10 / ŋɔk3/ ‘วิ. โหนก คด โค้ง งอ เช่น <กล้องมูอฺยำง็อก> 'กล้องยำเส้นที่
ยื่นโค้งไปข้ำงหน้ำ’ (ล้ำนนำ.300) 

PMK   *ŋɔk; *kŋɔk 'bent, crooked' (MKCD.132) 
Bru    /ŋɔʔ̀/ ‘crooked, winding’ (MKCD.132) 
Mon   /ŋɔk/ 'to be bent, crooked' (MKCD.132) 
Khmer   /khŋɔk/ ‘hooked, hookshaped’ (MKCD.132) 
Kuy    /ŋɔʔ/ ‘winding, twisting, to turn’ (MKCD.132) 
Palaungic, Katuic Riang-Lang /ŋɔk/ ‘to be curly’ (MKCD.132) 

                                                           
10 ค ำศัพท์ดังกล่ำวมีกำรก ำกับเครื่องหมำยให้เป็นสระเสยีงสั้น เพื่อให้ออกเสียงแตกต่ำงจำกค ำว่ำ <งอก> ‘ก.อำกำรที่
เมล็กพืชแตกออก ผลิออก’ ซึ่งกำรก ำกับเสยีงเช่นนี้เป็นลักษณะที่มกัไม่พบในค ำศัพท์ร่วมเชื้อสำยภำษำตระกลูไท 
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<ตุด tut ~ ตูด tūt> /tuːt/ (ล้ำนนำ.513; ใบลำน.569) ‘น. หวูด กำรบอกเวลำหรือนับ
ยำมโดยกำรเป่ำเขำ ตอนเช้ำใช้เสียงตูด เป็นกำรเรียกชื่อยำมตำมเครื่องดนตรีที่ใช้บอกเวลำ
ประกอบด้วย ตูด แตร และ กลอง’ ดูเพ่ิมเติมที่หัวข้อ วันเดือนปีในเอกสารโบราณ ใน จารึกล้านนา 
ภาค 2 เล่ม 1 (คณะกรรมกำรช ำระประวัติศำสตร์ไทย กรมศิลปำกร 2551: 470) ตัวอย่ำงเช่น 

  ตูดเช้า  น. ก าหนดยาม 06.00-07.30 น. 
  ตูดเดิก็ (ดึก) น. ก าหนดยาม 18.00-19.30 น. 
  ตูดรุ่ง   น. ก าหนดยาม 24.00-01.30 น. 
  กลองงาย น. ก าหนดยาม 07.30-09.30 น. 
  กลองรุ่ง  น. ก าหนดยาม 01.30-03.00 น. 
  แตรใกล้เที่ยง น. ก าหนดยาม 09.00-10.30 น. 
  แตรใกล้รุ่ง น. ก าหนดยาม 03.00-04.30 น. 

PMK  *t1uut ‘to toot’ (MKCD.288) 
Mon  /tut/ ‘to whistle, hoot’ (MKCD.288) 
Praok  /tɯt/ ‘horn’ (Palaungic) (MKCD.288) 
T'in (Mal) /túːt/   ‘horn’ (Khmuic) (MKCD.288) 

 
<ของ khạṅ> /khɔːŋ5/ ‘แม่น้ ำโขง’ (ล้ำนนำ.142) 

PMK   *ruŋ; *ruːŋ; *ruəŋ ‘channel, river’ (MKCD.212) 
proto Bahnaric  *krɔːŋ  ‘river’   (MKCD.212) 
proto Wa-Lawa  *rɔːŋ   ‘stream, river’ (MKCD.212)  
proto Katuic *klɔŋ   ‘river’ (MKCD.212) 
proto Vietic  *k-rɔːŋ  ‘fleuve, river’ (MKCD.212) 
proto Monic  *kroːŋ   ‘stream, creek, small river / large river’    

* ดิฟโฟลธ (Diffloth 1984: 133) ให้ควำมเห็นว่ำ “แม่น้ ำโขง” ในภำษำไทยมำตรฐำนน่ำจะ
เป็นค ำศัพท์ที่ยืมมำจำกภำษำสำขำมอญอิก เนื่องจำกเป็นสำขำเดียวที่ค ำศัพท์ดังกล่ำวออกเสียงสระ 
/oː/ ส่วนภำษำลำว “น้ ำแม่ของ” น่ำจะยืมมำจำกภำษำสำขำอ่ืนๆ ในตระกูลมอญ-เขมรซึ่งล้วน
สำมำรถสืบสร้ำงได้เสียง /ɔː/ ส ำหรับพยัญชนะต้น *kr > kh เป็นกรณีเดียวกับค ำว่ำ <ขอม> ส ำหรับ
ภำษำไทยถิ่นเหนือใช้รูปศัพท์ว่ำ <ของ> เช่น อ าเภอเชียงของ จังหวัดเชียงรำย ซึ่งมีอำณำเขตอ ำเภอ
อยู่ติดแม่น้ ำโขงเป็นพรมแดนไทย-ลำว 

ดูตัวอย่างเพ่ิมเติมที่ ภาคผนวก ข 4.1 ค ายืมจากค าร่วมเชื้อสายภาษาตระกูลมอญ-เขมร ระดับ 4 
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 4.4.2 ค ายืมท่ีมาจากค าศัพท์ร่วมเชื้อสายภาษาตระกูลมอญ-เขมร ระดับ 3 
(เป็นไปได้ว่าเป็นค ายืม) 

ค ำยืมที่มำจำกค ำร่วมเชื้อสำยภำษำตระกูลมอญ-เขมรกลุ่มนี้วิเครำะห์ได้ จ ำนวน 3 ค ำ 
ได้แก่ มีเสียง รูปเขียน และควำมหมำยปฏิภำคกัน แต่อำจมีควำมคลำดเคลื่อนเล็กน้อย วิเครำะห์ได้
ดังนี้ <ขะอิง> ‘น. กระดูกคำง’ <กฺรต่ำย> ‘น. กระต่ำย’ และ <กฺรทิง> ‘น. วัวกระทิง’ ดังตัวอย่ำง 

<ขะอิง kha’iṅ> /khaʔ2-ʔiŋ1/ ‘น. กระดูกคำง’ (ขอม.124) 
ค ำศัพท์ดังกล่ำวพบในเอกสำรเพียงฉบับเดียว คือ ศัพท์ขอมในภาษาล้านนา ปรำกฏ

ข้อมูลเฉพำะตัวอักษรไทยปริวรรตและค ำแปลซึ่งไม่มีบริบทประกอบ แม้ว่ำในข้อมูลจะระบุว่ำเป็น 
“ศัพท์ขอม” แต่พบว่ำเสียงและรูปเขียนไม่ได้ปฏิภำคกับภำษำเขมรโดยตรง อย่ำงไรก็ตำมค ำศัพท์
ดังกล่ำวพบกำรปฏิภำคกับค ำศัพท์ร่วมเชื้อสำยภำษำตระกูลมอญ-เขมร 

PMK   *cʔaaŋ; *cʔaiŋ; *cʔi[ ]ŋ ‘bone’ (MKCD. 175) 
Khmer   /chʔɤŋ ~ chʔaeŋ/ ‘bone’ (MKCD. 175) 
Kammu-Yuan  /cəʔáːŋ/ ‘bone’ (MKCD. 175) 
Palaung   /kəʔaŋ/ ‘bone’ (MKCD. 175) 
Lawa  /saʔaŋ/ ‘bone’ (MKCD. 175) 
จะเห็นว่ำค ำศัพท์ <ขะอิง> ไม่ได้ปฏิภำคกับค ำศัพท์ในภำษำตระกูลมอญ-เขมรโดยตรง 

ทั้งเสียงพยัญชนะต้นและเสียงสระ รวมทั้งควำมหมำย แต่ค ำศัพท์ดังกล่ำวไม่ปรำกฏเป็นค ำศัพท์ร่วม
เชื้อสำยภำษำตระกูลไท ทั้งยังพบใช้จ ำกัด ดังนั้นค ำศัพท์ดังกล่ำวจึงน่ำจะเป็นค ำยืมที่มำจำกภำษำ
ตระกูลมอญ-เขมร แต่ไม่อำจระบุได้ว่ำมำจำกผู้ให้ภำษำใด 

<กฺรทิง kradiṅ ~ ขทิง khadiṅ ~ คทิง gadiṅ ~ ฅทิง ghadiṅ> /kaʔ1-tiŋ1/   
‘น. วัวกระทิง’ (เหนือ. 12; ใบลำน.153) ค ำศัพท์ดังกล่ำวไม่ใช่ลักษณะภำษำตระกูลไท

และพบรูปสืบสร้ำงเป็นค ำศัพท์ร่วมเชื้อสำยภำษำตระกูลมอญ-เขมร ดังนี้ 
PMK   kdiiŋ; *kdu[ ]ŋ ‘n. wild ox’ (MKCD. 194) 
Khmer   /khtìːŋ/ ‘Bos gaurus’ (MKCD. 194) 
Thin   /k(ə)̆tiɲ ~ tiːŋ/   ‘gaur, wild ox’ (MKCD. 194) 
Proto-Nyah Kur  *kəntiiŋ̤ (MKCD. 194) 
จำกข้อมูลจะเห็นว่ำภำษำตระกูลมอญ-เขมรหลำยๆ ภำษำ ซึ่งแต่ละภำษำมีลักษณะ

ใกล้เคียงกัน อีกท้ังในภำษำไทยถิ่นเหนือก็พบรูปแปร ผู้วิจัยจึงวิเครำะห์ว่ำเป็นค ำยืมระดับ 3 

ดูรายละเอียดเพิ่มเติมที่ ภาคผนวก ข 4.2 ค ายืมจากค าร่วมเชื้อสายภาษาตระกูลมอญ-เขมร ระดับ 3 
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 4.4.3 ค ายืมท่ีมาจากค าศัพท์ร่วมเชื้อสายภาษาตระกูลมอญ-เขมร ระดับ 2 
(อาจเป็นค ายืม) 

ข้อสันนิษฐำนค ำยืมระดับ 2 อำจเป็นค ำยืม ค ำศัพท์กลุ่มนี้มีเสียงและควำมหมำย
ใกล้เคียงแต่ไม่ปฏิภำคกันโดยตรง แม้จะพบกำรสืบสร้ำงเป็นค ำร่วมเชื้ อสำยภำษำตระกูลมอญ-เขมร 
แต่ขณะเดียวกันก็พบว่ำมีกำรใช้แพร่หลำยในภำษำตระกูลอ่ืนด้วย จึงท ำให้ระดับข้อสันนิษฐำนอ่อนลง 
ค ำศัพท์กลุ่มนี้วิเครำะห์ได้ 2 ค ำ ได้แก่ <พู> ‘น. ภูเขำ’ และ <แพะ> ‘น. แพะ’ ดังตัวอย่ำง 

<พู> อำจเป็นค ำยืมจำก ภำษำสำขำกะตูอิก หมำยถึง ‘ภูเขำ’ 

ภำษำไทยถิ่นเหนือค ำศัพท์ <พู bū> /puː1/ ‘น. ภูเขำ สิ่งที่มีลักษณะยำวนูนออกมำ’ 
(ล้ำนนำ.886; ใบลำน.488, 489) พบว่ำเป็นค ำศัพท์ที่ใช้ในชีวิตประจ ำวัน พบใช้เป็นชื่อเรียกภูเขำใน
เขตภำคเหนือ เช่น <พูเพียง, พูซำง, พูขีง> เป็นต้น และยังพบใช้ในจำรึกล้ำนนำ (ชร.11, นน.11 นน.
20 พย.10 พย.11 ลพ.9) หรือพบเป็นนำมของกษัติริย์ล้ำนนำ <แสนพู> เป็นต้น ค ำศัพท์ดังกล่ำวเป็น
ค ำศัพท์ที่ปรำกฏเดี่ยวได้ หรืออำจใช้เป็นค ำซ้อนก็ได้ เช่น <พูดอย> ‘เทือกเขำ, ภูเขำ’ ซึ่งค ำว่ำ 
<ดอย> เป็นค ำศัพท์ที่พบกำรสืบสร้ำงเป็นภำษำไทดั้งเดิม (Pittayaporn 2009 a: 334) ขณะที่ค ำว่ำ 
<พู> เป็นค ำที่ไม่พบรูปแปรอ่ืนๆ เมื่อผู้วิจัยได้สืบค้นค ำศัพท์ในภำษำตระกูลมอญ-เขมร พบว่ำค ำศัพท์
ดังกล่ำวมีควำมเป็นไปได้ว่ำอำจเป็นค ำยืม ดังข้อมูล 

PMK  *bruuʔ ‘hill’ (MKCD.110) 
Ky   /bruː/ ‘hill’ (MKCD.110; KUAY.21) 
Sô  /bluh/ ‘termite hill’ (Sô) (MKCD.110) 

ค ำศัพท์ดังกล่ำวพบรูปสืบสร้ำงเป็นค ำร่วมเชื้อสำยภำษำมอญ-เขมรดั้งเดิม ทั้งยัง
สัมพันธ์กับภำษำตระกูลมุนดำ Sora /bə'ruː-n/  Kharia /biru/ ‘hill’ (MKCD.110) น่ำแปลกว่ำ
รูปแบบกำรปฏิภำคของเสียงและควำมหมำยนี้สัมพันธ์กับค ำศัพท์ที่พบในภำษำสำขำกะตูอิก เช่น
ภำษำกวย ภำษำกูย ภำษำบรู ภำษำโซ่ เป็นต้น ซึ่งเป็นภำษำที่พูดอยู่ทำงภำคตะวันออกเฉียงเหนือ
ตอนล่ำงของประเทศไทยและบริเวณภำคตะวันตกของประเทศกัมพูชำ ซึ่งไม่พบข้อมูลประวัติศำสตร์
หรือภูมิศำสตร์ที่สัมพันธ์กับอำณำจักรล้ำนนำ ทั้งนี้ในอดีตอำจมีกำรปฏิสัมพันธ์ที่ซับซ้อนของผู้คนซึ่ง
พูดภำษำต่ำงตระกูลในบริเวณประเทศไทยแต่ไม่ได้มีกำรบันทึกเป็นลำยลักษณ์อักษรก็เป็นได้ 
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จำกข้อมูลรูปเขียน <b-> และ <ū> ในภำษำไทยถิ่นเหนืออำจเป็นรูปแบบเสียงที่
ปฏิภำคกับค ำศัพท์จำกภำษำตระกูลมอญ-เขมร กำรปฏิภำคกันเช่นนี้ไม่น่ำจะเกิดจำกควำมบังเอิญ 
เนื่องจำกมีค ำศัพท์ที่มีควำมหมำยคล้ำยคลึงกันใช้ในภำษำอยู่แล้ว เช่น <ม่อน, ดอย, ผำ> แต่ค ำศัพท์ 
<พู> ก็มีรูปแบบที่ไม่ปฏิภำคกับค ำศัพท์ในภำษำตระกูลมอญ-เขมรเช่นกัน กล่ำวคือไม่พบร่องรอยของ 
<-ร-> /-r-/ ในภำษำไทยถิ่นเหนือในค ำศัพท์ดังกล่ำว ซึ่งเสียงที่กล่ำวนี้มักจะมีอิทธิพลท ำให้เกิดรูป
แปรในค ำศัพท์ แต่กรณีค ำศัพท์ค ำนี้ไม่ทั้งพบรูปแปรและเสียงปัจจุบันก็สะท้อนว่ำไม่น่ำจะมีเสียง /-r-/ 
ปรำกฏอยู่ในค ำศัพท์มำก่อน กำรไม่ปฏิภำคกันเช่นนี้จึงท ำให้ผู้วิจัยข้อสันนิษฐำนค ำยืมอยู่ในระดับ 2 

อนึ่ง ผู้วิจัยสังเกตว่ำค ำศัพท์ <ภู> ในภำษำไทยมำตรฐำนก็มีลักษณะที่เข้ำข่ำยว่ำอำจ
เป็นค ำยืมเช่นกัน เนื่องจำกพยัญชนะต้น <ภ-> เป็นรูปพยัญชนะท่ีได้รับอิทธิพลจำกภำษำต่ำงประเทศ 
กล่ำวคือเป็นรูปเขียนที่สะท้อนเสียง /bh-/ ในภำษำบำลีหรือภำษำสันสกฤต ซึ่งไม่ใช่เสียงพยัญชนะต้น
ของภำษำไทดั้งเดิม กำรสะกดค ำเช่นนี้น่ำจะมีเหตุผลเกี่ยวกับกำรยืมค ำศัพท์เช่นกัน อย่ำงไรก็ตำม 
ผู้วิจัยไม่อำจสันนิษฐำนได้ เนื่องจำกทั้งภำษำไทยถิ่นเหนือและภำษำไทยมำตรฐำนต่ำงก็มีประวัติและ
ปัจจัยกำรเปลี่ยนแปลงเสียงในภำษำที่มีรำยละเอียดแตกต่ำงกัน แต่ข้อสังเกตนี้อำจเป็นประโยชน์หำก
มีผู้สนใจศึกษำท่ีมำของค ำศัพท์ดังกล่ำวในภำษำไทย 

ดูตัวอย่างเพ่ิมเติมที่ ภาคผนวก ข 4.3 ค ายืมจากค าร่วมเชื้อสายภาษาตระกูลมอญ-เขมร ระดับ 2 

 
 4.4.4 ค ายืมท่ีมาจากค าศัพท์ร่วมเชื้อสายภาษาตระกูลมอญ-เขมร ระดับ 1 

(พบหลักฐานการยืมน้อยมาก) 

ข้อสันนิษฐำนค ำยืมระดับ 1 พบหลักฐำนกำรยืมน้อยมำก ค ำศัพท์กลุ่มนี้เป็นค ำศัพท์มี
เสียงและควำมหมำยใกล้เคียงกันแต่ไม่มีรูปแบบกำรปฏิภำคหรือไม่ได้ปฏิภำคกันโดยตรง หรือพบว่ำ  
มีกำรสืบสร้ำงค ำศัพท์นั้นอยู่ในภำษำทั้งสองตระกูล หรือมีลักษณะทำงภำษำร่วมกับภำษำตระกูลอ่ืนๆ 
วิเครำะห์ได้จ ำนวน 5 ค ำ ได้แก่ <งำ> ‘น. เมล็ดงำ’ <ตำ> ‘น. พ่อของแม่’ <ยำย> ‘น. แม่ของแม่’ 
<บ่ำ> ‘น. ส่วนของร่ำงกำยระหว่ำงคอกับไหล่’ <พร้ำ> ‘น. มีดขนำดใหญ่ ’ ดังตัวอย่ำง 
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<ตา tā> /taː5/11 ) ‘พ่อของแม่’ (ล้ำนนำ.487; เหนือ.282) 

ค ำศัพท์ดังกล่ำว มีข้อน่ำสังเกตที่กำรเป็นค ำพ้องรูปพ้องเสียง กล่ำวคือ อำจแปลได้ว่ำ 
‘น. ตำ ส่วนหนึ่งของร่ำงกำยคนและสัตว์ที่ท ำหน้ำที่มอง’ ควำมหมำยนี้มีหลำยควำมหมำยที่เกี่ยวข้อง 
เช่น ตำไม้, ตำน้ ำ, ช่องที่เกิดจำกกำรจักสำน, ช่องตำรำง ฯลฯ ส่วนอีกควำมหมำยหนึ่งหมำยถึงแปลว่ำ 
‘น. พ่อของแม่ ผัวของยำย’ ค ำศัพท์ดังกล่ำวพบเป็นค ำศัพท์ที่สืบสร้ำงได้ในภำษำไทดั้งเดิมว่ำ 

 ‘ดวงตำ’  *p.ta:A (Pittayaporn 2009 a: 323) 
 ‘พ่อของแม่’  *ta:A   (Pittayaporn 2009 a: 336) 

ค ำศัพท์ดังกล่ำวเป็นค ำที่อยู่ในวงควำมหมำยเกี่ยวข้องกับร่ำงกำยและเครือญำติซึ่งอำจมี
ควำมเป็นไปได้น้อยที่จะมีกำรยืมจำกภำษำอ่ืน อย่ำงไรก็ตำม ผู้วิจัยพบค ำศัพท์ซึ่งมีเสียงและ
ควำมหมำยใกล้เคียงกับร่วมเชื้อสำยภำษำตระกูลมอญ-เขมรซึ่งพบใช้หลำยภำษำ เช่น ภำษำมอญ 
ภำษำเขมร ภำษำสำขำบำห์นำริก ภำษำสำขำขมุอิก ภำษำสำขำปะลองอิก เป็นต้น ดังข้อมูล 

 PMK  *t1aʔ-t1aʔ > *ʔt1aʔ & *t1aʔ ‘male elder’ (MKCD.85) 
 Late OM <ta> /taʔ/ ‘father’ (MKCD.85) 
 ModM   /taʔ/ ‘father’ (MKCD.85) 
 OK  <(’)tā> ‘old man’ (MKCD.85) 
 ModKh  <tā> /taː/ ‘grandfather’ (MKCD.85) 

 จะเห็นได้ว่ำค ำศัพท์ในภำษำตระกูลมอญ-เขมรมีเสียงและควำมหมำยใกล้เคียงกับ
ค ำศัพท์ในภำษำไทยถิ่นเหนือ อย่ำงไรก็ตำมพบหลักฐำนกำรยืมค ำศัพท์นี้น้อยมำก อำจเป็นไปได้และ
เป็นไปไม่ได้ว่ำเป็นค ำยืม หรืออีกกรณีหนึ่งคืออำจเป็นค ำศัพท์ที่ยืมหรือสืบทอดจำกภำษำอ่ืนก็เป็นได้ 

(พบข้อมูลเปรียบเทียบจำกภำษำตระกูลอื่นๆ Proto-Austronesian *tata; Proto-Oceanic 

*tata ‘father, mother’s brother’ (MKCD.85) 

  ตัวอย่างเพ่ิมเติมที่ ภาคผนวก ข 4.4 ค ายืมท่ีมาจากค าร่วมเชื้อสายภาษาตระกูลมอญ-เขมร ระดับ 1 
 

 
  
                                                           
11 ภำษำไทยถ่ินเหนือท่ีผู้วิจยัใช้ (ถ่ินเชียงรำย) นิยมออกเสียง ‘พ่อของแม่’ ว่ำ /taː1/ ซึ่งพ้องกับรูปเขียน <ทำ tā> 
และแยกกับเสียง /taː5/ ‘ดวงตำ’ อยำ่งชัดเจน 
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 ในบทที่ 4 ซึ่งผู้วิจัยน ำเสนอผลกำรวิจัยเพ่ือระบุที่มำของค ำยืมภำษำตระกูลมอญ-เขมรใน
ภำษำไทยถิ่นเหนือ ข้อค้นพบสอดคล้องกับสมมติฐำนกำรวิจัยที่ว่ำมีค ำยืมจำกภำษำเขมร ภำษำมอญ 
และภำษำละว้ำในภำษำไทยถิ่นเหนือ แต่ไม่พบว่ำมีค ำยืมจำกภำษำขมุในภำษำไทยถิ่นเหนือดังที่ผู้วิจัย
ได้ตั้งสมมติฐำนเอำไว้ อย่ำงไรก็ตำม ผลกำรวิจัยยังพบที่มำของค ำยืมซึ่งเพ่ิมเติมจำกสมมติฐำน นั่นคือ 
ค ำยืมที่มำจำกค ำร่วมเชื้อสำยภำษำตระกูลมอญ-เขมรซึ่งไม่อำจระบุภำษำผู้ให้ที่ชัดเจนได้ ผลกำรวิจัย
ข้อนี้สนับสนุนว่ำภำษำตระกูลมอญ-เขมรและภำษำไทยถิ่นเหนือน่ำจะมีกำรสัมผัสภำษำกันอย่ำง
ซับซ้อน ซึ่งข้อมูลเท่ำที่ใช้ศึกษำในงำนวิจัยไม่อำจระบุภำษำได้แน่ชัด แต่ในอนำคตหำกมีข้อมูลด้ำน
อ่ืนๆ มำประกอบเพิ่มเติม ข้อสันนิษฐำนดังกล่ำวนี้อำจเปลี่ยนแปลงได้ 
 
 หลังจำกกำรวิเครำะห์และตรวจสอบค ำยืมเพ่ือระบุที่มำของค ำยืมภำษำตระกูลมอญ-เขมรใน

ภำษำไทยถิ่นเหนือโดยสันนิษฐำนตำมระดับข้อมูลหลักฐำนดังที่ได้แสดงในบทนี้ ในบทถัดไปจะเป็นกำร

วิเครำะห์กำรเปลี่ยนแปลงในค ำศัพท์หลังจำกท่ียืมเข้ำมำในภำษำไทยถิ่นเหนือ



 

บทที ่5  
 

การเปลี่ยนแปลงค ายืมภาษาตระกูลมอญ-เขมรในภาษาไทยถิ่นเหนือ 

 ในบทนี้ ผู้วิจัยแสดงกำรเปลี่ยนแปลงค ำยืมภำษำตระกูลมอญ-เขมรในภำษำไทยถิ่นเหนือ   
ซึ่งผู้วิจัยศึกษำเฉพำะค ำยืมที่มีข้อสันนิษฐำนระดับ 3 และระดับ 4 เท่ำนั้น เนื่องจำกค ำยืมที่มีระดับ 
ข้อสันนิษฐำนลดลงมำเป็นค ำที่ไม่อำจทรำบรูปค ำศัพท์ที่แน่ชัดจำกภำษำผู้ให้ จึ งไม่สำมำรถศึกษำ  
กำรเปลี่ยนแปลงได้ ผลกำรวิจัยแบ่งค ำยืมออกเป็นค ำยืมกลุ่มที่ไม่มีกำรเปลี่ยนแปลง และค ำยืมกลุ่มที่
มีกำรเปลี่ยนแปลง ดังนี้ 
 
5.1 ค ายืมที่ไม่มีการเปลี่ยนแปลง 

 ค ำยืมภำษำตระกูลมอญ-เขมรในภำษำไทยถิ่นเหนือที่ไม่มีกำรเปลี่ยนแปลง หมำยถึง ค ำศัพท์
เมื่อยืมเข้ำมำแล้วยังคงมีควำมหมำยและรูปเขียนตรงกับภำษำผู้ให้ ทั้งนี้เนื่องจำกกำรวิจัยเป็น
กำรศึกษำจำกข้อมูลลำยลักษณ์ ไม่ได้ศึกษำจำกกำรเก็บข้อมูลเสียง ดังนั้นจึงต้องอนุมำนจำกรูปเขียน
ที่น่ำจะสะท้อนเสียงในภำษำได้ส่วนหนึ่ง 

 กรณีค ำศัพท์ที่ไม่มีกำรเปลี่ยนแปลงจะปฏิภำคตรงกับภำษำผู้ให้ และไม่ปรำกฏรูปแปรใดๆ 
ในที่นี้พิจำรณำเฉพำะเสียงพยัญชนะต้น เสียงสระ และเสียงพยัญชนะท้ำย ส ำหรับเสียงวรรณยุกต์จะ
ไม่พิจำรณำเนื่องจำกค ำศัพท์กลุ่มนี้ไม่ก ำกับรูปวรรณยุกต์ ประกอบกับภำษำตระกูลมอญ-เขมรเป็น
ภำษำท่ีไม่มีวรรณยุกต์จึงไม่สำมำรถเทียบกำรเปลี่ยนแปลงเสียงวรรณยุกต์ได้ 
 ค ำยืมที่ไม่มีกำรเปลี่ยนแปลงกลุ่มนี้มักจะเป็นค ำที่สะกดด้วยเสียงสระ /aː/ เป็นค ำที่มี
โครงสร้ำงพยำงค์ประกอบด้วยพยัญชนะต้นเดี่ยว หรือพยัญชนะต้นควบกล้ ำที่ไม่ใช่เสียง /-r-, -l-/ 
ทั้งนี้เนื่องจำกกำรเปลี่ยนแปลงเสียงในภำษำไทยถิ่นเหนือมักเปลี่ยนแปลงโดยไม่ส่งผลกระทบกับ /aː/ 
ดังนั้น ค ำศัพท์ที่ยืมเข้ำมำในภำษำแม้ยืมเข้ำมำเป็นเวลำนำนแล้วก็ยังคงรักษำรูปค ำศัพท์ดั้งเดิมไว้ใน
ภำษำปัจจุบันมำกกว่ำค ำศัพท์ที่มีโครงสร้ำงพยำงค์แบบอ่ืนๆ  

ตัวอย่ำง  

Nth <กำง kāṅ> /kaːŋ5/ ‘ก. ถ่ำงออก เหยียดออก คลี่ออก’ (ล้ำนนำ. น.65; เหนือ. น. 34) 
PMK *kaŋ; *kaaŋ; ‘transverse, to branch, stretch’ (MKCD.177) 
OK <kāṅ> /kaːŋ/ ‘v.intr. to extend sideways’ (PAKD. p.45; AKD. p.33) 
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 <กำง kāṅ> น่ำจะยืมจำกภำษำเขมรโบรำณสมัยพระนคร แม้ว่ำค ำดังกล่ำวจะเป็นค ำศัพท์
ร่วมเชื้อสำยภำษำตระกูลมอญ-เขมร แต่รูปเขียนและควำมหมำยตรงกับภำษำเขมรโบรำณมำกกว่ำ
ภำษำอ่ืนในตระกูลมอญ-เขมร ค ำศัพท์นี้มีเสียงพยัญชนะต้น สระ และพยัญชนะท้ำยที่ไม่แตกต่ำงจำก
ค ำศัพท์ในภำษำตระกูลไท อำจนับเป็นค ำยืมที่สังเกตได้ยำก หำกไม่พบหลักฐำนจำรึกภำษำเขมรสมัย
โบรำณและกำรสืบสร้ำงเป็นค ำศัพท์ร่วมเชื้อสำยภำษำตระกูลมอญ-เขมร ก็อำจไม่ทรำบว่ำเป็นค ำยืม 

Nth <ถฺวำย thvāy> /thwaːj5/12 ‘ก. ให้, มอบให้ ใช้แก่สงฆ์หรือเจ้ำนำย’  
 (เหนือ. น.312; หริ. 15, 16, 22; ชร.3 ด.1 บ.14, นน.3 ด.2 บ.10, พย.37 ด.2 บ.4) 
PAK <tvāy> /thwaːy/ ‘v.tr. To offer, make a gift to (to royalty, clergy)’ (PAKD. p.227) 
AK <thvāy ~ thvai> /thwaːy/ ‘v.tr. To offer, present, make a gift to (to royalty. 

clergy)’ (PAKD. p.237) 
OM <twāy> /tway/ ‘to present to a king’ (Sho1971:C:178.5.1) 

ค ำศัพท์ <ถฺวำย thvāy> น่ำจะยืมมำจำกภำษำเขมรโบรำณสมัยพระนคร เนื่องจำกมีรูปเขียน 
เสียง และควำมหมำยตรงกัน ทั้งยังใช้ในบริบทที่จ ำกัดจนถึงปัจจุบัน ทั้งนี้ไม่มีปัจจัยอ่ืนๆ ที่ส่งผลให้
ค ำศัพท์เปลี่ยนแปลง ค ำศัพท์ดังกล่ำวจึงยังคงรักษำรูปดั้งเดิมเอำไว้ 
 

ค ำศัพท์ที่เป็นค ำยืมที่ไม่มีกำรเปลี่ยนแปลงอีกกลุ่มหนึ่งเป็นค ำที่มีควำมคลำดเคลื่อนเล็กน้อย
แต่ควำมคลำดเคลื่อนนั้นไม่น่ำจะเกิดจำกภำษำผู้รับ กล่ำวคือ เป็นค ำศัพท์ที่ภำษำไทยถิ่นเหนือรับมำ
หลังจำกภำษำผู้ให้เกิดกำรเปลี่ยนแปลงแล้ว 

ตัวอย่ำง  

Nth <เถฺลิม thlœm> /tha2.ləːm5/ (ขอม. น.128) ‘น. ใจ’13 
PMK *t1ləəm; *t1luəm ‘liver’ (MKCD. e.1411 p.384) 
PAK <tleṃ> /thlɤːm/ ‘n. liver’ (PAKD. p.225) 
AK <thleṃ ~ them> ‘n. liver’ (AKD. p.235) 
MidK <thlœma> ‘n. liver’ (MidKD. p.124) 
ModK <thlœm> /thlaːəm/ ‘n. liver (regarded as a sest of emotions);  
                                     (fig.) mind, spirit, soul’ (ModKD. p.489) 

                                                           
12 พจนำนุกรมระบุให้อ่ำนเป็นอักษรควบ ไม่ใช่ค ำสองพยำงค ์
13 ควำมหมำยของค ำศัพท์แปลโดยผู้จำร (หนำนอินทวิชัย) ในขณะนัน้ เมื่อรำวปี พ.ศ. 2301 
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 ค ำศัพท์ <เถฺลิม thlœm> พิจำรณำจำกรูปเขียนตรงกับภำษำเขมรสมัยกลำงซึ่งแปลว่ำ ‘ตับ’ 
แต่ควำมหมำยที่ปรำกฏใช้ในภำษำไทยถิ่นเหนือเป็นควำมหมำยเชิงเปรียบเทียบว่ำ ‘จิตใจ’ ซึ่งตรงกับ
ค ำภำษำเขมรสมัยปัจจุบัน แต่เนื่องจำกค ำศัพท์ดังกล่ำวจำรไว้ตั้งแต่ พ.ศ. 2301 (ค.ศ. 1758) ร่วมสมัย
กับภำษำเขมรสมัยกลำง แม้ควำมหมำยจะคล้ำยคลึงกับค ำศัพท์สมัยปัจจุบันมำกกว่ำแต่ก็เป็นไปได้ว่ำ
ควำมเปรียบดังกล่ำวอำจมีใช้ก่อนช่วงภำษำเขมรสมัยปัจจุบันแต่อำจไม่ได้ถูกบันทึกไว้ในจำรึกก็เป็นได้ 
และภำษำไทยถิ่นเหนือน่ำจะรับควำมหมำยดังกล่ำวเข้ำมำใช้โดยไม่ได้เปลี่ยนแปลง 

 ค ำยืมภำษำตระกูลมอญ-เขมรในภำษำไทยถิ่นเหนือที่ไม่มีกำรเปลี่ยนแปลงรูปเขียน เสียงอ่ำน 
เป็นค ำศัพท์ที่พบได้น้อยเมื่อเปรียบเทียบกับค ำศัพท์ที่ยืมเข้ำมำแล้วมีกำรเปลี่ยนแปลงให้เข้ำกับ
ธรรมชำติของภำษำผู้รับ นอกจำกค ำศัพท์ที่มีรูปแบบโครงสร้ำงพยำงค์ไม่ขัดค ำศัพท์ในภำษำตระกูลไท
ดังที่ยกตัวอย่ำง ค ำศัพท์อ่ืนๆ มักจพบกำรเปลี่ยนแปลงในค ำศ ำท์ด้ำนใดด้ำนหนึ่ง 
 

5.2 ค ายืมที่มีการเปลี่ยนแปลง 

 ค ำยืมภำษำตระกูลมอญ-เขมรที่มีกำรเปลี่ยนแปลงแบ่งออกเป็น 2 กลุ่ม ได้แก่ ค ำศัพท์กลุ่มที่
มีกำรเปลี่ยนแปลงเสียงและรูปเขียน และค ำศัพท์กลุ่มที่เปลี่ยนแปลงควำมหมำยและไวยำกรณ์ ดังนี้ 

  5.2.1 ค ายืมกลุ่มที่มีการเปลี่ยนแปลงเสียงและรูปเขียน 

  ค ำศัพท์ที่ยืมเข้ำมำในภำษำแล้วมีกำรเปลี่ยนแปลงเสียงและรูปเขียนจะพิจำรณำไป
พร้อมกัน เนื่องจำกงำนวิจัยศึกษำจำกเอกสำรลำยลักษณ์ ซึ่งไม่สำมำรถทรำบได้ว่ำเสียงอ่ำนค ำศัพท์ใน
ช่วงเวลำต่ำงๆ ของภำษำมีลักษณะอย่ำงไร กำรศึกษำจึงท ำได้เพียงวิเครำะห์จำกรูปเขียนที่ปรำกฏและ
กำรออกเสียงในปัจจุบันเท่ำนั้น ค ำยืมมีกำรเปลี่ยนแปลงด้ำนต่ำงๆ ดังนี้ 

   5.2.1.1 กำรเปลี่ยนแปลงพยัญชนะต้น 

ผู้วิจัยจะกล่ำวถึงกำรเปลี่ยนแปลงเสียงและรูปเขียนพยัญชนะต้นของค ำยืม
ภำษำตระกูลมอญ-เขมรในภำษำไทยถิ่นเหนือพร้อมกัน เนื่องจำกกำรเปลี่ยนแปลงระหว่ำงเสียงและ
รูปเขียนน่ำจะส่งผลต่อกัน ลักษณะที่พบมำก คือ กำรมีรูปแปรจ ำนวนมำกของพยัญชนะต้นควบกล้ ำ 
อำจเกิดจำก 3 ปัจจัยประกอบกัน ได้แก่ 1) กำรเปลี่ยนแปลงภำยในระบบเสียงของภำษำไทยถิ่นเหนือ 
2) เสียงพยัญชนะควบกล้ ำที่ไม่พบในภำษำตระกูลไทแต่พบมำกในภำษำตระกูลมอญ-เขมร และ 3) 
กำรบันทึกค ำศัพท์เป็นลำยลักษณ์ ปัจจัยดังกล่ำวท ำให้กำรเปลี่ยนแปลงเสียงพยัญชนะต้นนับได้ว่ำเป็น
ลักษณะที่โดดเด่นอย่ำงหนึ่งของค ำยืมภำษำตระกูลมอญ-เขมรในภำษำไทยถิ่นเหนือ 
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กำรเปลี่ยนแปลงพยัญชนะต้นอำจแบ่งเป็น 2 กรณีส ำคัญ ได้แก่ 

(1) รูปแปรของค ำยืมที่มีโครงสร้ำงพยำงค์แบบพยัญชนะกักควบกล้ ำกับพยัญชนะรัว 
รูปแบบที่พบ ได้แก่ kr- gr- tr- dr- pr- br- ค ำศัพท์กลุ่มนี้มีกำรเปลี่ยนแปลงที่เป็นไปตำมลักษณะ
กำรเปลี่ยนแปลงเสียงในภำษำไทยถิ่นเหนือ กรณี *r > h14 ท ำให้เกิดรูปแปรจ ำนวนมำก ดังตัวอย่ำง 

kr-  <กฺรอูบ ~ ขฺรอูบ  ~ ขอูบ ~ คฺรอูบ > ‘น. ผอบ’15 
gr- <ครูบา ~ ฅูบา> ‘น. ครูผู้สอนกุลบุตร ใช้เรียกพระเถระท่ีน่ำนับถือ’ 
tr- <ตริ ~ ถลิ ~ ถิ> ‘ก. คิดใครครวญ ตรึกตรอง, เสแสร้ง’ 
dr- <ทรอ ~ ทร้อ ~ ธะล้อ ~ ถ้อ ~ ซะล้อ ~ สะล้อ> ‘น. เครื่องดนตรีประเภทซอ’ 
pr- <โปรดปราย ~ โผดผาย> ‘ก. โปรด เมตตำ เอ็นดู’ 
pr- <พฺรยา ~ พฺรญา ~ พยา ~ พญา ~ ภยา> ‘น. ผู้น ำ กษัตริย์ ผู้ปกครอง’ 

จำกตัวอย่ำง รูปแปรอำจสะท้อนว่ำในช่วงเวลำที่บันทึกค ำศัพท์ดังกล่ำว ภำษำไทยถิ่นเหนืออำจ

มีกำรเปลี่ยนแปลงภำยในระบบเสียง ท ำให้พยัญชนะ *r <ร> ลดควำมก้องกลำยเป็น /h/ <ฮ> หรือ
บำงครั้งกลำยเป็น /l/ <ล> ขณะเดียวกันเสียง /-l-/ ในค ำควบกล้ ำ Cl- ก็กร่อนเป็น C- ดังนั้นค ำศัพท์
ซึ่งเดิมเคยมีเสียงควบกล้ ำแบบ Cr- ในเอกสำรจำรึกจึงมีรูปแบบกำรสะกดตำมที่ผู้จำรเข้ำใจซึ่งอำจ
เป็นไปได้ท้ัง Cr- Chr- Ch- Cl- C- Ca.l- Cra.l- จำกค ำพยำงค์เดียวจึงอำจกลำยเป็นค ำสองพยำงค์ 
บำงครั้งอำจเปลี่ยนแปลงจำกพยัญชนะต้นกักเป็นพยัญชนะต้นเสียดแทรกเช่นกรณี <ทฺรอ ~ สะล้อ>  

กำรพบรูปแปรจ ำนวนมำกเช่นนี้น่ำจะสะท้อนว่ำค ำศัพท์ดังกล่ำวอำจยืมเข้ำมำในภำษำไทย  
ถิ่นเหนือเป็นเวลำนำนแล้ว จึงเกิดกำรเปลี่ยนแปลงไปพร้อมกับค ำศัพท์อ่ืนๆ ที่อยู่ในภำษำเช่นกัน 
กล่ำวคือค ำศัพท์ที่ยืมจำกภำษำอ่ืนๆ เช่น ภำษำบำลี ภำษำสันสกฤตที่มีโครงสร้ำงค ำแบบดังกล่ำวก็มี
กำรเปลี่ยนแปลงในลักษณะเดียวกัน นอกจำกกำรออกเสียงแบบต่ำงๆ แล้ว รูปแปรเช่นนี้น่ำจะมีปัจจัย
เกี่ยวกับกำรจำรเข้ำมำเกี่ยวข้องด้วย กล่ำวคือ รูปแบบกำรสะกดขึ้นกับตัวผู้จำรว่ำจะบันทึกค ำศัพท์
ตำมเสียงที่พูดหรือได้ยินในขณะนั้น หรือบันทึกตำมรูปเขียนที่เห็นดั้งเดิม ประกอบกับกำรจำรใน
เอกสำรของล้ำนนำไม่ได้มีอักขรวิธีที่เคร่งครัดตำยตัวขึ้นอยู่กับควำมเข้ำใจและควำมสะดวกของผู้จำร
เป็นหลัก ดังนั้นค ำศัพท์ควำมหมำยเดียวกันจึงอำจมีรูปแปรจ ำนวนมำก 

                                                           
14 ค ำยืมภำษำต่ำงๆ ในภำษำไทยถ่ินเหนือท่ีมีเสยีงพยัญชนะต้น /r-/ หำกยืมเข้ำมำก่อนที่ภำษำไทยถ่ินเหนือจะเริ่มมี

กำรเปลีย่นแปลงเสียง *r > h (อย่ำงช้ำที่สุดเมื่อรำว 500 ปีท่ีแล้ว) ค ำศัพท์ดังกล่ำวจะออกเสียงแบบปจัจุบันเป็นเสียง 

/h-/ ท้ังหมด เช่น <เรียน> /hian1/ แต่หำกเป็นค ำยืมที่เข้ำมำสมยัหลังมักจะออกเสียงเป็น /l-/ เช่น <รัฐ> /lat3/ 
15 ดูรำยละเอียดค ำศัพท์เพิ่มเติม ที่ ภำคผนวก ข 1.1  
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บำงกรณีพบกำรเพ่ิมรูป <ร> เข้ำมำในค ำศัพท์ เช่น <ตฺรหม้อ> เทียบกับรูปแปรซึ่งน่ำจะ
ใกล้เคียงค ำศัพท์ดั้งเดิมว่ำ <ถฺมอ> ‘น. หิน’ หรือ <ตฺรเหว่ำ> เทียบกับรูปแปรซึ่งน่ำจะใกล้เคียงกับ
ค ำศัพท์ดั้งเดิมคือ <ตเวำ> ‘น. นกกำเหว่ำ, นกดุเหว่ำ’ อย่ำงไรก็ตำมแม้จะเพ่ิมรูป <ร> หรือ <ล> 
เข้ำมำในรูปเขียน กรณีดังกล่ำวก็ไม่น่ำจะส่งผลให้กำรออกเสียงพยัญชนะต้นเปลี่ยนแปลงไปจำก
หลักกำรข้ำงต้น กำรเพ่ิมรูปเขียนเช่นนี้อำจเพรำะควำมนิยมของผู้จำรที่ต้องกำรให้ค ำศัพท์มีลักษณะ
คล้ำยค ำศัพท์ภำษำเขมรหรือภำษำบำลีสันสกฤตที่นับว่ำมีฐำนะควำมศักดิ์สิทธิ์สูงกว่ำ กล่ำวคือผู้จำร
อำจต้องกำรให้ค ำศัพท์มีควำมสละสลวยคล้ำยกับภำษำชั้นครูก็เป็นได้ 

(2) รูปแปรของค ำที่มีโครงสร้ำงพยำงค์แบบพยัญชนะกักปุ่มเหงือก /c- ch-/    
ควบกล้ ำกับพยัญชนะนำสิกหรือพยัญชนะเหลว รูปแบบกำรแปร ได้แก่  /cn- cr- cl- chn- chr- chl-/ 
กำรเปลี่ยนแปลงลักษณะนี้เกิดขึ้นเนื่องจำกในภำษำไทดั้งเดิมไม่พบกำรสืบสร้ำงพยัญชนะต้นควบกล้ ำ

รูปแบบดังกล่ำว อีกทั้งเสียง /ch/ เป็นเสียงที่ไมได้อยู่ในระบบเสียงภำษำไทดั้งเดิม แม้จะมีตัวอักษร 
<ฉ> ซึ่งเป็นรูปเขียนที่สะท้อนเสียง /ch/ จำกภำษำบำลี-สันสกฤตก็ตำม ส ำหรับภำษำไทยถิ่นเหนือ  
มีกำรปรับเสียงให้เข้ำกับธรรมชำติของภำษำไทยถิ่นเหนือ คือมักจะท ำให้เสียงพยัญชนะกักเพดำนแข็ง
กลำยเป็นเสียงเสียดแทรกปุ่มเหงือก /s-/ สังเกตจำกรูปเขียนแปร 

สรุปรูปแบบได้เป็น/cn- cl- cr- chn- chl- chr-/ > saʔ2-n-, saʔ2-l-  ดังตัวอย่ำง 

<ฉน า ~ สน า> ‘น. ปี’ 

<ฉลู ~ สลู~ สหฺล>ู ‘น. ปีฉลู’ 

<จฺลอง ~ จหลอง ~ ฉลอง ~ ฉหฺลอง ~ ชลอง ~ สลอง> ‘ก. ข้ำม’ 

<จรอก ~ สรอก> ‘น. ตรอก ซอย’ 

  จำกตัวอย่ำงจะเห็นว่ำค ำศัพท์บำงค ำพบรูปแปรที่สะกดเพ่ือให้อ่ำนแบบอักษรน ำ
หรือบ่งชี้ให้อ่ำนแบบค ำสองพยำงค์ อำจเนื่องมำจำกภำษำไทยถิ่นเหนือไม่สำมำรถออกเสียงควบกล้ ำ
ได้เหมือนภำษำตระกูลมอญ-เขมรที่มีโครงสร้ำงค ำแบบค ำพยำงค์ครึ่งจ ำนวนมำก ภำษำไทยถิ่นเหนือ
จึงนิยมให้ค ำศัพท์รูปแบบดังกล่ำวเป็นค ำสองพยำงค์ ทั้งนี้พยำงค์แรกของค ำยังแปรสลับกันระหว่ำงรูป 
<จ- ฉ- ช- ส-> ซึ่งอำจหมำยถึงเสียง /c- ch- s-/ ดังนั้นค ำศัพท์บำงค ำจึงมีรูปเขียนแปรจ ำนวนมำก 

 

(3) กรณีกำรเปลี่ยนแปลงที่เกิดจำกภำษำไทยถิ่นเหนือมีกำรเปลี่ยนแปลงเสียง
จำกเสียงภำษำไทดั้งเดิมดังลักษณะ *hɲ *ɲ *j > /ɲ/ กำรเปลี่ยนแปลงเช่นนี้ท ำให้อำจเกิดกำรจำร 
<ย> สลับกับ <ญ> เนื่องจำกเสียงของอักษรทั้งสองได้รวมกันเป็นเสียง /ɲ/ โดยสมบูรณ์ พบรูปแปรใน
ค ำยืม <พฺรยา ~ พฺรญา ~ พยา ~ พญา ~ ภยา> ซ่ึงต่ำงออกเสียงปัจจุบนัวำ่ /pha1- ɲaː1/ 
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   5.2.1.2 การเปลี่ยนแปลงพยัญชนะท้าย 

กำรเปลี่ยนแปลงพยัญชนะท้ำยในค ำยืมที่มำจำกภำษำตระกูลมอญ-เขมรใน
ภำษำไทยถิ่นเหนือ รูปแบบที่มีลักษณะโดดเด่น พบมำกที่สุด 4 รูปแบบ ได้แก่ 

(1) /-ɲ/> /-ŋ/ กำรเปลี่ยนแปลงเสียงพยัญชนะท้ำยรูปแบบนี้นับว่ำเป็นลักษณะเด่น
ของค ำยืมภำษำตระกูลมอญ-เขมรในภำษำไทยถิ่นเหนือ เนื่องจำกภำษำไทยถิ่นเหนือนิยมปรับให้เสียง
พยัญชนะท้ำยนำสิกฐำนกรณ์เพดำนแข็ง /-ɲ/ จำกภำษำต่ำงตระกูลกลำยเป็นเสียงนำสิกฐำนกรณ์
เพดำนอ่อน /-ŋ/ (เทียบกับภำษำไทยมำตรฐำน /-ɲ/ > /-n/) นอกจำกปรับเสียงแล้วยังปรับรูปเขียน 
กล่ำวคือ ในค ำศัพท์ภำษำไทยถิ่นเหนือปรำกฏรูป <-ญ> เป็นพยัญชนะท้ำยน้อยมำก เนื่องจำกน่ำจะ
นิยมเขียน <-ง> ตำมเสียง เทียบรูปเขียนกับกำรปฏิภำคกับค ำศัพท์ในภำษำตระกูลมอญ-เขมร เช่น 

OK  <khloñ >  <โขง ~ ขฺลง> ‘น. โขงประตู, โขลญทวำร’ 
OK  <beñ>   <เพง>   ‘วิ. เต็ม เพ็ญ’ 
ModK <msañ>   <มเสง>  ‘น. ปีมะเส็ง’ 
ModK <mrañ>  <มเรง>  ‘น. มะเร็ง ฝี’ 
OM <rmañ, rmeñ>  <เมง>  ‘น. มอญ’ 
Lw  /ləmbiñ/  <รมิง ~ พิง> ‘น. แม่น้ ำปิง’ 
 

(2) /-r –l/ > /-n/ กำรเปลี่ยนแปลงเสียงพยัญชนะท้ำยรูปแบบนี้เป็นลักษณะปกติที่
เนื่องจำกเป็นกำรปรับให้เสียงพยัญชนะท้ำยที่มีลักษณะรัวหรือเหลวเปลี่ยนเป็นเสียงนำสิกโดยยังคง
รักษำฐำนกรณ์เดิมคือฐำนกรณ์ปุ่มเหงือกเอำไว้ กรณีนี้อำจพบรูปเขียนทั้ง <-ร> <-ล> และ <-น> 
เทียบรูปเขียนดังกล่ำวกับรูปแบบที่ปฏิภำคกับค ำศัพท์ในภำษำตระกูลมอญ-เขมร เช่น 

OK  <khnūr> <ขนุน>  ‘น. ขนุน’ 
OK  <cyar>  <จฺยร>   ‘วิ. เจียร ไกล ยำว เกิน’ 
OK  <smir>  <(รอย)เสมียร> ‘น. รอยขีด’ 
OM <tirwil> <ถวิล>  ‘ก. หวนนึกถึง’ 
OM <kwel > <กยฺร>  ‘น. เกวียน’ 
OM <khal>  <ขัน>  ‘น. พำน’ 

กรณีดังกล่ำวพบได้ในค ำยืมภำษำบำลี ภำษำสันสกฤตในภำษำไทยถิ่นเหนือด้วย รวมทั้ง
เป็นกรณีที่พบทั่วไปในค ำยืมภำษำเขมรในภำษำไทยถิ่นอ่ืนๆ เช่นกัน 
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(3) /-c -s/ > /-t/ กำรเปลี่ยนแปลงเสียงพยัญชนะท้ำยรูปแบบนี้เป็นลักษณะปกติท่ี
พบได้ในค ำยืมจำกภำษำอ่ืนและค ำยืมในภำษำไทยถิ่นอ่ืนๆ เช่นกัน เนื่องจำกเป็นกำรปรับให้เสียง
พยัญชนะท้ำยที่มีลักษณะเสียดแทรกเปลี่ยนเป็นเสียงพยัญชนะกักโดยยังคงรักษำฐำนกรณ์เดิมไว้ คือ
ฐำนกรณ์ปุ่มเหงือก ส่วนเสียงพยัญชนะกักฐำนกรณ์เพดำนแข็งย้ำยฐำนกรณ์มำเป็นฐำนกรณ์ปุ่มเหงือก
ตำมระบบเสียงภำษำตระกูลไท กรณีนี้อำจพบรูปเขียนทั้ง <-จ> <-ส> และ <-ด> อำจพบรูปแปร
พิเศษ เช่น <-ฌ –ช –ษ -ศ> ซึ่งเป็นควำมนิยมของผู้จำรบำงคนเช่นกัน แต่รูปเขียนเหล่ำนี้ยังคงอยู่ใน
กลุ่มพยัญชนะท้ำย /-t/ เทียบกับรูปแบบที่ปฏิภำคกับค ำศัพท์ภำษำตระกูลมอญ-เขมร เช่น 

OK  <stāc>  <สฺรเดรฌ> ‘น. เสด็จ’ 
OK  <thnas> <ถนัด>  ‘ก. นัก เต็มท่ี’ 
MidK <chlās> <ฉลำส>  ‘วิ. ฉลำด’ 

(4) /-h/ > /-ʔ/ กำรเปลี่ยนแปลงเสียงพยัญชนะท้ำยรูปแบบนี้เป็นลักษณะที่พบได้ใน
ค ำศัพท์ที่เป็นค ำยืมจำกภำษำบำลี ภำษำสันสกฤต รวมทั้งเป็นกำรเปลี่ยนแปลงลักษณะเดียวกับค ำยืม
ภำษำต่ำงประเทศในภำษำไทยถิ่นอ่ืนๆ เช่นเดียวกัน เนื่องจำกเป็นกำรปรับให้เสียงพยัญชนะท้ำยที่มี
ลักษณะเสียดแทรกซึ่งไม่มีในระบบเสียงภำษำตระกูลไทเปลี่ยนเป็นเสียงพยัญชนะกักโดยยังคงรักษำ
ฐำนกรณ์เดิมคือฐำนกรณ์เส้นเสียงเอำไว้  

กรณีนี้หำกเป็นสระเสียงสั้น /i/ /u/ จะไม่มีรูปวิสรรชนีย์ (-ะ) ซึ่งสะท้อนรูปวิสรรค <-ḥ> 
/-h/ แบบในจำรึกภำษำเขมหรือจำรึกมอญโบรำณ แต่หำกเป็นรูปเขียนสระอ่ืน เช่น <เ-ำะ> <โ-ะ>16 
รูปวิสรรชนีย์จะสะท้อนเสียง /-h/ ในภำษำที่มำเช่นกัน อย่ำงไรก็ตำมไม่มีกำรออกเสียงพยัญชนะท้ำย 
/-h/ ในภำษำไทยถิ่นเหนือ เปรียบเทียบกับรูปแบบที่ปฏิภำคกับค ำศัพท์ภำษำตระกูลมอญ-เขมร เช่น 

OK  <luḥ>   <ลุ>  ‘ก. ถึง’ 
OK  <thoḥ> /thɔḥ/  <โถะ>  ‘น. ปีเถำะ’  

 จำกที่กล่ำวมำข้ำงต้นจะเห็นได้ว่ำค ำยืมภำษำตระกูลมอญ-เขมรในภำษำไทยถิ่นเหนือเมื่อยืม
เข้ำมำแล้วมีกำรเปลี่ยนแปลงเสียงพยัญชนะให้กลมกลืนกับระบบเสียงในภำษำ ทั้งนี้เนื่องจำกเสียง
พยัญชนะต้นและเสียงพยัญชนะท้ำยเป็นหน่วยเสียงที่ภำษำตระกูลมอญ-เขมรและภำษำตระกูลไท     
มีลักษณะแตกต่ำงกัน กำรเปลี่ยนแปลงซึ่งบำงครั้งมีควำมน่ำจะเป็นหลำกหลำยอำจสะท้อนให้เห็นว่ำ 
มีกำรยืมค ำศัพท์เข้ำมำใช้ในภำษำเป็นเวลำนำน ค ำศัพท์บำงรูปอำจรักษำร่องรอยค ำศัพท์แบบโบรำณ 
หรืออำจพบท้ังรูปแปรที่เกิดจำกกำรเปลี่ยนแปลงในภำษำ จนกระท่ังรูปที่สะท้อนเสียงปัจจุบัน 

                                                           
16 ค ำศัพท์ในจำรึกบำงครั้งถ่ำยถอดรูปเขียนเป็น <โ-ะ> แม้จะออกเสยีงว่ำ /ɔ/ เนื่องจำกยึดตำมอักขรวธิีเขมรโบรำณ
ซึ่งรูปสระโอะและสระเอำะมคีวำมคล้ำยคลึงกัน 
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   5.2.1.3 การเปลี่ยนแปลงวรรณยุกต์   

  กำรเปลี่ยนแปลงวรรณยุกต์ในค ำยืมภำษำตระกูลมอญ-เขมรในภำษำไทยถิ่นเหนือ
นับเป็นลักษณะเด่นอีกประกำรหนึ่ง เนื่องจำกภำษำตระกูลมอญ-เขมรเป็นภำษำที่ไม่มีเสียงวรรณยุกต์ 
ทั้งนี้โดยปกติกำรจำรอักษรล้ำนนำสมัยโบรำณบำงครั้งไม่มีกำรก ำกับรูปวรรณยุกต์ในค ำใดๆ แต่ผู้วิจัย
พบว่ำมีกำรก ำกับรูปวรรณยุกต์ในค ำยืมจำกภำษำตระกูลมอญ-เขมรซึ่งลักษณะเช่นนี้พบเฉพำะ
เอกสำรประเภทวรรณคดีซึ่งแต่งเป็นโคลงและมักจะพบในค ำสองพยำงค์ที่พยำงค์แรกเป็นเสียง /-am/ 
เช่น <ก ำเดำ> <จ ำงือ> <ต ำนำน> พยำงค์ในค ำศัพท์ดังกล่ำวมักก ำกับวรรณรูปวรรณยุกต์เอกใน
ต ำแหน่งที่โคลงก ำหนดให้เป็นเสียงเอก (เอกโทษ) หรือบำงครั้งก ำกับรูปวรรณยุกต์โทในต ำแหน่งที่
โคลงก ำหนดให้เป็นเสียงโท (โทโทษ) ซึ่งกำรก ำกับวรรณยุกต์เช่นนี้ไม่ท ำให้ควำมหมำยของค ำศัพท์
เปลี่ยนแปลงเนื่องจำกเป็นค ำยืมจำกภำษำที่ไม่มีเสียงวรรณยุกต์ ตัวอย่ำงเช่น 

   บวกครกลุล่วงแล้ว ลำเจียร 
  จักตรำบเถิงท้องเทียร  ท่ำน้ ำ 
  เต็มคึดครอบปลดเบียน  ปำงเปล่ำ ทรวงเอย 
  เจ็บจ่ างือชุช้ ำ   จำกชู้สมสงวน 

       (มังทรำ.167) 
 
    รำตรีเทียนทีปแจ้ง เจำะงำม 
   มัวม่วนนนตรีตำม  ต่ิงทร้อ 
   อุดสำกั่นโลงยำม   ชักชอบ ชื่นเอ่ 
   บุญพ่ีบ่เปืองป้อ   เปล่ำซ้ ำเซำทรวง 
       (หริ.165) 

  ส ำหรับค ำยืมอีกกลุ่มหนึ่งที่มีกำรก ำกับรูปวรรณยุกต์แม้จะไม่ได้ปรำกฏในโคลง 
ผู้วิจัยสังเกตพบเช่นกัน แต่ไม่ได้น ำมำวิเครำะห์เนื่องจำกไม่อำจทรำบสำเหตุปัจจัยในกำรก ำกับ
วรรณยุกต์ที่แน่ชัด ตัวอย่ำงค ำว่ำ <ส้ำง> ‘ก. สร้ำง’ ซึ่งเป็นค ำยืมจำกภำษำเขมรโบรำณที่ปรำกฏใน
จำรึกล้ำนนำเป็นจ ำนวนมำก (ดูรำยละเอียดในภำคผนวก ข 1.1) อำจเป็นไปได้ว่ำก ำกับรูปวรรณยุกต์
เพ่ือให้แตกต่ำงจำกค ำว่ำ <สำง> ‘น. ผีสำง’ อย่ำงไรก็ตำม ผู้วิจัยไม่สำมำรถสรุปได้ว่ำเหตุใดจึงก ำกับ
ด้วยรูปวรรณยุกต์โท ขณะที่ค ำว่ำ <สว่ำง> ‘ก. สร่ำง คลำย’ ซึ่งเป็นค ำยืมจำกภำษำเขมรเช่นเดียวกัน 
ก ำกับด้วยรูปวรรณยุกต์เอก ค ำศัพท์ดังกล่ำวจึงเป็นเพียงข้อสังเกตที่น่ำจะต้องอำศัยกำรศึกษำเพ่ือหำ
ข้อสรุปต่อไปในอนำคต 
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  5.2.2 ค ายืมกลุ่มที่มีการเปลี่ยนแปลงความหมายและไวยากรณ์ 

            จำกกำรศึกษำค ำยืมระดับ 3 และระดับ 4 ซึ่งเป็นค ำยืมที่สำมำรถระบุที่มำ
ของค ำยืมได้ค่อนข้ำงชัดเจนพบว่ำนอกจำกเสียงและรูปเขียนจะปฎิภำคแล้ว ควำมหมำยและบริบท
กำรใช้ก็ยังคล้ำยกับภำษำผู้ให้ ตัวอย่ำงเช่น 

<กด ~ กต> ‘ก. กด, ท ำเครื่องหมำย’ (ดูรำยละเอียดในภำคผนวก ข 1.1) พบว่ำใช้เป็น
ค ำซ้อน <กดหมำย> แต่ไม่ได้มีควำมหมำยว่ำ ‘น. กฎหมำย’ เช่นเดียวกับค ำศัพท์ภำษำไทยมำตรฐำน 
แต่มีควำมหมำยและหมวดค ำตรงกับภำษำเขมรโบรำณ <kat> ‘v. to make a mark on’ (AKD. 4) 

<กังวล káṅval> /kaŋ5-won1/ ‘ก. รบกวน’ (นน. 1 ด.1 บ.12) (ดูรำยละเอียดใน
ภำคผนวก ข 1.1) ปฏิภำคกับภำษำเขมรโบรำณ <kaṅval> ‘vt. to cause trouble to’ (AKD. 2) 

จะเห็นได้ว่ำในภำษำไทยถิ่นเหนือตำมหลักฐำนที่ปรำกฏยังคงใช้ค ำศัพท์ตำมควำมหมำย
และหน้ำที่ในประโยคคล้ำยคลึงกับภำษำเขมรโบรำณ ผู้วิจัยไม่พบกำรเปลี่ยนแปลงควำมหมำยหรือ
ลักษณะทำงไวยำกรณ์อย่ำงมีนัยส ำคัญในค ำยืมภำษำตระกูลมอญ-เขมรในภำษำไทยถิ่นเหนือ 

ทั้งนี้ พบค ำศัพท์ที่มีควำมหมำยเปลี่ยนแปลง เช่น <ขัน> ‘น. พำน’ (ดูรำยละเอียด
ค ำศัพท์ในภำคผนวก ข 2.2) ค ำศัพท์ดังกล่ำวมีลักษณะควำมหมำยย้ำยที่จำกภำชนะรูปทรงหนึ่งเป็น
ภำชนะอีกรูปทรงหนึ่ง แต่กำรเปลี่ยนแปลงดังกล่ำวพบเพียงกรณีเดียว 

โดยสรุป กำรเปลี่ยนแปลงควำมหมำยและไวยำกรณ์ของค ำยืมภำษำตระกูลมอญ-เขมร
ในภำษำไทยถิ่นเหนือพบว่ำมีกำรเปลี่ยนแปลงน้อยมำก ส่วนใหญ่ใช้ตำมภำษำผู้ให้ อำจเป็นไปได้ว่ำ
กำรวิจัยศึกษำจำกเอกสำรลำยลักษณ์ที่มีลักษณะกำรใช้ภำษำและเนื้อหำเกี่ยวกับศำสนำควำมเชื่อ 
ขนบประเพณี วรรณคดี ดังนั้นจึงไม่พบกำรแปรของควำมหมำยและไวยำกรณ์ก็เป็นได้ 

 

ในบทที่ 5 ซึ่งเป็นผลกำรศึกษำกำรเปลี่ยนแปลงค ำยืมภำษำตระกูลมอญ-เขมรใน
ภำษำไทยถิ่นเหนืออำจกล่ำวได้ว่ำกำรเปลี่ยนแปลงที่มีลักษณะเด่นที่สุดคือกำรเปลี่ยนแปลงรูปเขียน
และเสียงซึ่งสะท้อนให้เห็นจำกรูปเขียน โดยเฉพำะพยัญชนะต้น พยัญชนะท้ำย และวรรณยุกต์ 
ในขณะที่ด้ำนควำมหมำยและไวยำกรณ์มีกำรเปลี่ยนแปลงน้อยมำก  

ผลกำรวิเครำะห์ดังกล่ำวจึงสอดคล้องกับสมมติฐำนที่ผู้วิจัยตั้งไว้ว่ำค ำยืมภำษำตระกูล
มอญ-เขมรในภำษำไทยถิ่นเหนือมีกำรเปลี่ยนแปลงด้ำนเสียงและด้ำนอักขรวิธี แต่ผลกำรวิจัยดังกล่ำว
ไม่สนับสนุนสมมติฐำนที่ว่ำค ำยืมภำษำตระกูลมอญ-เขมรในภำษำไทยถิ่นเหนือมีกำรเปลี่ยนแปลงด้ำน
ควำมหมำยและด้ำนไวยำกรณ์



 

บทที ่6  
 

สรุป อภิปรายผล และข้อเสนอแนะ 
 ในบทนี้ ผู้วิจัยจะสรุปผลกำรศึกษำตำมวัตถุประสงค์และสมมติฐำนของงำนวิจัย อภิปรำย
ประเด็นที่เกี่ยวข้อง และเสนอแนะแนวทำงกำรวิจัยต่อไป 
 
6.1 สรุปผลการวิจัย 

1) จำกวัตถุประสงค์ของกำรศึกษำเพ่ือสันนิษฐำนระบุที่มำของค ำยืมภำษำตระกูลมอญ-เขมร
ในภำษำไทยถิ่นเหนือ ผลกำรวิจัยตรงกับสมมติฐำนที่ว่ำ ค ำยืมภำษำตระกูลมอญ-เขมรที่ปรำกฏใน
ภำษำไทยถิ่นเหนือเป็นค ำยืมที่มำจำกภำษำเขมร ภำษำมอญ และภำษำละว้ำ 

แต่ผลกำรวิจัยไม่พบค ำยืมที่มำจำกภำษำขมุดังที่ตั้งสมมติฐำนไว้ นอกจำกนี้ยังพบผลกำรวิจัย
เพ่ิมเติมจำกสมมติฐำน กล่ำวคือ พบค ำยืมที่มำจำกค ำศัพท์ร่วมเชื้อสำยภำษำตระกูลมอญ-เขมร 
อย่ำงไรก็ตำมค ำศัพท์กลุ่มดังกล่ำวไม่สำมำรถระบุได้ว่ำมำจำกภำษำผู้ให้ใด สัดส่วนภำษำที่มำของค ำ
ยืมภำษำตระกูลมอญ-เขมรในภำษำไทยถิ่นเหนือที่พบสำมำรถสรุปได้ดัง ภำพที่ 3  

ภาพที่ 3 สัดส่วนภำษำท่ีมำของค ำยืมภำษำตระกูลมอญ-เขมรในภำษำไทยถิ่นเหนือ 

ค ำร่วมเชื้อสำย, 37, 
6.23%

ภำษำเขมร, 536, 
90.24%

ภำษำมอญ, 18, 
3.03%

ภำษำละว้ำ, 3, 
0.51%

อ่ืนๆ, 21, 3.54%

ค ำร่วมเชื้อสำย ภำษำเขมร ภำษำมอญ ภำษำละว้ำ



110 
 

ส ำหรับระดับข้อสันนิษฐำนจำกค ำยืมภำษำตระกูลมอญ-เขมรในภำษำไทยถิ่นเหนือ

ทั้งหมดสำมำรถสรุปสัดส่วนได้ดัง ภำพที่ 4 

 

ภาพที่ 4 สัดส่วนร้อยละของระดับควำมมั่นใจข้อสันนิษฐำนค ำยืมภำษำตระกูลมอญ-เขมรใน

ภำษำไทยถิ่นเหนือ 

 

ระดับ 4 (เป็นค ำยืมอย่ำงชัดเจน), 546, 
91.92%

ระดับ 3 (เป็นไปได้ว่ำเป็นค ำยืม), 38, 
6.40%

ระดับ 2 (อำจเป็นค ำยืม), 5, 
0.84%

ระดับ 1 (พบหลักฐำนกำรยืมน้อยมำก), 
5, 0.84%

อ่ืนๆ, 10, 1.68%

ระดับ 4 (เป็นค ำยืมอย่ำงชัดเจน)

ระดับ 3 (เป็นไปได้ว่ำเป็นค ำยืม)

ระดับ 2 (อำจเป็นค ำยืม)

ระดับ 1 (พบหลักฐำนกำรยืมน้อยมำก)



111 
 

2) จำกวัตถุประสงค์ของกำรศึกษำวิเครำะห์กำรเปลี่ยนแปลงด้ำนเสียง ด้ำนไวยำกรณ์ 

ด้ำนควำมหมำย และด้ำนอักขรวิธีของค ำยืมภำษำตระกูลมอญเขมรในภำษำไทยถิ่นเหนือ สำมำรถ

สรุปได้ว่ำ ค ำยืมภำษำตระกูลมอญ-เขมรในภำษำไทยถิ่นเหนือ มีกำรเปลี่ยนแปลงเสียงและอักขรวิธี

ตรงตำมที่ตั้งสมมติฐำน กำรเปลี่ยนแปลงทั้งสองด้ำนพบควบคู่กัน เนื่องจำกปัจจัยเกี่ยวกับระบบเสียง

ภำษำตระกูลมอญ-เขมรแตกต่ำงจำกระบบเสียงภำษำไทยถิ่นเหนือ ประกอบกับบริบทกำรบันทึก

ค ำศัพท์เป็นลำยลักษณ์ซึ่งเป็นธรรมชำติของข้อมูลที่ใช้ศึกษำ 

อย่ำงไรก็ตำม ส ำหรับด้ำนไวยำกรณ์และควำมหมำยไม่พบกำรเปลี่ยนแปลงอย่ำงมี

นัยส ำคัญตำมที่ได้ตั้งสมมุติฐำนไว้ พบกำรเปลี่ยนแปลงเป็นบำงกรณีเท่ำนั้น นอกจำกนี้ยังพบค ำศัพท์ที่

ไม่มีกำรเปลี่ยนแปลง เนื่องจำกเป็นค ำศัพท์ที่มีเสียงไม่แตกต่ำงจำกระบบเสียงภำษำตระกูลไท  

 
6.2 อภิปรายผล 

ผลกำรวิจัยพบว่ำสัดส่วนที่มำของค ำยืมภำษำตระกูลมอญ-เขมรในภำษำไทยถิ่นเหนือ   
มีควำมน่ำสนใจ กล่ำวคือ ค ำยืมกลุ่มที่พบมำกที่สุดถึงร้อยละ 90 เป็นค ำที่ยืมมำจำกภำษำเขมรและ
ส่วนใหญ่ปฏิภำคกับภำษำเขมรสมัยโบรำณ ผลกำรวิจัยนี้ขัดแย้งกับข้อสังเกตด้ำนภูมิศำสตร์และ
ประวัติศำสตร์ของชนชำติในบริเวณภำคเหนือของประเทศไทยดังที่ผู้วิจัยอธิบำยไว้ในควำมเป็นมำและ
ควำมส ำคัญของปัญหำ แต่สำเหตุที่ผลกำรวิจัยออกมำเช่นนี้เนื่องมำจำกเหตุผล 3 ประกำร ได้แก่ 

1) ข้อมูลที่ใช้ในงำนวิจัยเป็นข้อมูลลำยลักษณ์ ซึ่งควำมเป็นมำของอักษรที่ใช้บันทึก
ภำษำไทยถิ่นเหนือได้รับอิทธิพลโดยตรงจำกอำณำจักรสุโขทัย สันนิษฐำนว่ำชำวไทในอำณำจักร
ล้ำนนำน่ำจะใช้ตัวอักษรส ำหรับบันทึกภำษำไทอย่ำงช้ำที่สุดเมื่อ พ.ศ.1913 ปรำกฏหลักฐำน
ประวัติศำสตร์จำกจำรึกอักษรไทยสุโขทัย บนจำรึกวัดพระยืน จังหวัดล ำพูน (ลพ. 38) อักษรไทย
สุโขทัยมีบทบำทในอำณำจักรล้ำนนำเนื่องจำกกำรเผยแพร่พุทธศำสนำ ประกอบกับกษัตริย์มี
สัมพันธไมตรีต่อกัน และควำมสัมพันธ์ระหว่ำงสุโขทัยและล้ำนนำเป็นควำมสัมพันธ์แบบเกื้อหนุนกัน 
โดยเฉพำะในสมัยพระยำมังรำย (เชียงใหม่) และพระยำง ำเมือง (พะเยำ) ซึ่งเป็นเครือญำติในรำชวงศ์
เดียวกัน ทั้งสองพระองค์เกี่ยวพันเป็นพระสหำยกับพ่อขนุรำมค ำแหง ทั้งเป็นศิษย์ร่วมส ำนักศิลปวิทยำ
แห่งเมืองละโว้ ดังนั้นสุโขทัยและล้ำนนำจึงมีควำมร่วมมือกันทั้งด้ำนกำรเมือง ด้ำนเศรษฐกิจ รวมทั้ง
ยังแลกเปลี่ยนวัฒนธรรมด้ำนศำสนำและอักษรศำสตร์กันอีกด้วย (สรัสวดี อ๋องสกุล 2551: 245-57)  
ทั้งนี้อำณำจักรล้ำนนำใช้อักษรธรรมซึ่งดัดแปลงจำกอักษรมอญโบรำณส ำหรับบันทึกพระธรรมเป็น
ภำษำบำลี และใช้อักษรฝักขำมซ่ึงดัดแปลงจำกอักษรไทยสุโขทัยส ำหรับบันทึกเรื่องรำวของอำณำจักร
เป็นภำษำไทยวน (ประเสริฐ ณ นคร 2541 ก; ประเสริฐ ณ นคร 2541 ข; ประเสริฐ ณ นคร 2541 ค) 
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นอกจำกหลักฐำนด้ำนอักษรศำสตร์แล้ว นักโบรำณคดีล้ำนนำบำงท่ำนเชื่อว่ำก่อนกำร
ก่อตั้งอำณำจักรล้ำนนำ แคว้นโยนกได้มีกำรรับพุทธศำสนำก่อนกำรท ำสงครำมกับอำณำจักรหริภุญชัย 
โดยรับผ่ำนอำณำจักรสุโขทัยและอำศัยเส้นทำงแม่น้ ำอิง แม่น้ ำยม และแม่น้ ำน่ำน ซึ่งอยู่ฝั่งตะวันออก
ของภำคเหนือตอนบน ก่อนขยำยอำณำเขตไปยึดครองลุ่มแม่น้ ำปิงที่มีชำวมอญโบรำณอำศัย ดังที่ ว่ำ 
“แคว้นโยนกในระยะตอนปลำยนั้นได้รับอิทธิพลในทำงศำสนำ ศิลปกรรม จำกภำคกลำงโดยผ่ำน
แคว้นสุโขทัยขึ้นมำ หำใช่รับหรือถ่ำยทอดมำจำกทำงหริภุญชัยใหม่” (ศรีศักร วัลลิโภดม 2545: 157) 

ด้วยเหตุผลข้อนี้จึงท ำให้ภำษำไทยถิ่นเหนือได้รับอิทธิพลทำงภำษำในเอกสำรลำยลักษณ์
จำกภำษำไทยสมัยสุโขทัย และเนื่องจำกอำณำจักรสุโขทัยเป็นรัฐที่ได้รับอิทธิพลจำกอำรยธรรมจำก
อำณำจักรเขมรโบรำณอย่ำงชัดเจน ทั้งด้ำนกำรเมือง กำรปกครอง ศิลปะ ภำษำ และศำสนำ 
(กรรณิกำร์ วิมลเกษม 2524; พรพรรณ เลำหศิรินำถ 2519; วันทนีย์ ม่วงบุญ 2532) จึงน่ำจะส่ง
อิทธิพลภำษำเขมรมำยังอำณำจักรล้ำนนำด้วย กรณีส ำคัญ คือ กำรยืมค ำศัพท์ภำษำเขมรโดยผ่ำน
วัฒนธรรมของอำณำจักรสุโขทัยและยืมผ่ำนวัฒนธรรมด้ำนอักษรศำสตร์หรือกำรอ่ำนเขียน ทั้งนี้ยัง
รวมถึงกำรยกย่องให้วัฒนธรรมเขมรโบรำณเป็นวัฒนธรรมศักดิ์สิทธิ์ชั้นครู กำรรับค ำศัพท์จึงไม่ได้มำ
จำกกำรติดต่อกับชำวเขมรโบรำณโดยตรง จะเห็นได้จำกค ำศัพท์จ ำนวนมำกที่พบในจำรึกล้ำนนำตรง
กับท่ีพบในจำรึกสมัยสุโขทัย (วันทนีย์ ม่วงบุญ 2532) ซึ่งจำรึกดังกล่ำวมีเนื้อหำเกี่ยวข้องกับกำรท ำบุญ 
ศำสนำ กำรเมือง และกำรบันทึกประวัติศำสตร์ อันเป็นขนบของจำรึก ตัวอย่ำงเช่น  

กังวล ก ำแพง  เกรง   เกีด   จง   
จังหัน จ ำพวก   จำร   จำริก   จ ำ   
จ ำน ำ  จ ำบัง   จ ำเริญ   ฉัน   ฉลอง      
โฉฺพะ เชิง  ดล   ต บล   ตรำ 
ถวำย โถะ*   ทฺยน (เทียน) ทรง   นัก   
น ำ   บังคม   บังเกิด   ปรำบ  พนัง   
พลู  พวก   ยล   รฺยน (เรียน)  ร ำเพิง  
ลุ (ถึง)  เลิก   เลย   แลง (ศิลำ) วฺยน (เวียน)  
สเดจ สรง   ส ริด   สวด  ส้ำง   
สอำด เสวย   อญเชิญ   อวย  อำจ 

* รวมถึงชื่อเรียกปีนักษัตรแบบเขมรโบรำณทั้งหมด 



113 
 

ค ำศัพท์ภำษำเขมรกลุ่มนี้ส่วนใหญ่ปรำกฏเฉพำะบริบทในจำรึก ส ำหรับผู้วิจัยซึ่งใช้
ภำษำไทยถิ่นเหนือเป็นภำษำแม่เห็นว่ำค ำศัพท์บำงค ำไม่ใช้ในชีวิตประจ ำวัน เช่น จ ำบัง จ ำเริญ ดล 
บังคม บังเกิด พนัง พวก ยล สเดจ ส้ำง เสวย เป็นต้น  

2) ทั้งอำณำจักรล้ำนนำและอำณำจักรสุโขทัยมีประวัติศำสตร์ติดต่อกับอำณำจักรอยุธยำ
โดยเฉพำะติดต่อกันผ่ำนสงครำม จะเห็นว่ำพบวรรณคดีสมัยอยุธยำตอนต้นเกิดขึ้นจำกกำรท ำสงครำม
กับอำณำจักรล้ำนนำ เช่น ยวนพ่ายโคลงดั้น รวมถึงวรรณคดีอยุธยำที่ได้รับอิทธิพลจำกล้ำนนำเช่นกัน 
เช่น ลิลิตพระลอ โคลงหริภุญชัย และเนื่องจำกอำณำจักรอยุธยำรับอิทธิพลจำกวัฒนธรรมเขมรโบรำณ
มำโดยตรง ผู้วิจัยพบค ำยืมภำษำเขมรในภำษำไทยถิ่นเหนือที่ตรงกับค ำภำษำเขมรส ำนวนวรรณคดี   
ซึ่งวรรณคดีล้ำนนำที่ผู้วิจัยได้ศึกษำปรำกฏค ำศัพท์คล้ำยกับวรรณคดีสมัยอยุธยำประเภทโคลงนิรำศ 
เช่น โคลงทวาทศมาส และ โคลงก าสรวลสมุทร ดังตัวอย่ำง 

ก ำเดำ เขนย  จวบ  จำก  เจียร 
จ ำ  ฉงน  ฉน ำ  ฉงำย  เฉลิม 
เชย  ดล (ถึง)  ดำล  โดย  ตรำบ 
ตรู  ถนอม  ถมอ  ทรวง  ทึก (น้ ำ) 
เทำ (ไป) เนำ (อยู่) ผกำ  ไพร  รบ ำ  
เรียม  เลย  เลอ (ข้ึน) ยล   สงวน  
สงัด  สดับ  สนอง  สม  สร้ำง  
สว่ำง (คลำย) แสวง  สรง  อวน (น้อง) เอง 

จะเห็นได้ว่ำค ำยืมภำษำเขมรในภำษำไทยถิ่นเหนือจ ำนวนมำกอำจได้รับอิทธิพลมำจำก
วัฒนธรรมสุโขทัยและอยุธยำ โดยรับผ่ำนตัวอักษรในช่วงเวลำที่รับอิทธิพลจำกภำษำเขมรโบรำณจนถึง
ภำษำเขมรสมัยกลำง ภำยหลังจำกอำณำจักรล้ำนนำตกเป็นเมืองขึ้นของพม่ำอิทธิพลดังกล่ำวก็ลดลง 

3) ค ำศัพท์ภำษำเขมรอีกกลุ่มหนึ่งที่ปรำกฏใน ศัพท์ขอมในภาษาล้านนา (บ ำเพ็ญ ระวิน 
และอุดม รุ่งเรืองศรี 2530) เป็นค ำศัพท์ที่ไม่ทรำบบริบทเนื่องจำกต้นฉบับเป็นจำรึกใบลำนที่รวบรวม
ค ำศัพท์และค ำแปลไว้เท่ำนั้น ผู้วิจัยสังเกตว่ำค ำศัพท์จ ำนวนหนึ่งเป็นค ำที่ไม่เกี่ยวข้องกับศำสนำหรือ
กำรเมืองซึ่งเป็นเนื้อหำหลักของขนบจำรึกโดยทั่วไป ทั้งยังไม่ใช่ค ำศัพท์ส ำนวนที่มักปรำกฏในวรรณคดี 
แต่เป็นค ำศัพท์เกี่ยวกับร่ำงกำย ครอบครัว สิ่งแวดล้อม ชีวิตประจ ำวัน บำงค ำเป็นส ำนวนภำษำปำก
หรือค ำหยำบ ค ำศัพท์กลุ่มนี้อำจได้รับอิทธิพลจำกวิธีสื่อสำรผ่ำนกำรฟังและพูดมำกกว่ำกำรรับค ำศัพท์
ผ่ำนกำรเขียน จึงไม่พบค ำศัพท์บำงค ำในจำรึกภำษำเขมรสมัยโบรำณ ตัวอย่ำงเช่น  
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<กดอ katạ> /ka2-dɔː1/ ‘อวัยวะเพศชำย’  
 ModK <kta> /kdɑɑ/ ‘penis’ (vulgar) (ModK.88) 
<กโดย katōy> / ka2-doːj1/ ‘อวัยวะเพศหญิง’ 
 ModK <kṇṭvay> /kɑnduəy/ ‘n. ‘vagina’ (vulgar) (ModK.15) 
<จฺราน crān> /ca2-laːn1/ ‘แดง’ 
 ModK <crāl> /craal/ ‘adj. to be bright-red, glowing red’ (ModK.289) 
<ด่วง tvaṅ1> /duaŋ2/ ‘หมวก’ 
 ModK <ṭvan> /duən/ ‘conical straw or leaf hat’ (ModK.395) 

ค ำศัพท์ที่ยกมำข้ำงต้นเป็นค ำศัพท์ที่ไม่พบในจำรึกภำษำเขมรสมัยต่ำงๆ แต่กลับพบใน
พจนำนุกรมภำษำเขมรสมัยปัจจุบัน อำจเนื่องมำจำกบริบทเนื้อหำในจำรึกไม่เกี่ยวข้องกับค ำศัพท์
ดังกล่ำวก็เป็นได้ อย่ำงไรก็ตำม มีค ำศัพท์บำงกลุ่มที่ยังคงไม่อำจสันนิษฐำนได้ตำมที่ บ ำเพ็ญ ระวิน 
และอุดม รุ่งเรืองศรี (2530) ได้เคยศึกษำไว้ ทั้งนี้เนื่องจำกไม่อำจทรำบบริบทกำรใช้และบำงค ำอำจ
จำรผิดพลำดคลำดเคลื่อนก็เป็นได้ ซึ่งผู้วิจัยจะไม่น ำค ำศัพท์มำรวมในผลกำรวิจัย  หำกมีผู้สนใจศึกษำ
หรือในอนำคตมีหลักฐำนเพิ่มเติมก็อำจท ำให้สรุปข้อสันนิษฐำนได้ 

ด้วยสำเหตุดังกล่ำวทั้ง 3 ประกำร จึงท ำให้ภำษำเขมรเป็นค ำยืมที่มีสัดส่วนมำกที่สุดใน

จ ำนวนค ำยืมภำษำตระกูลมอญเขมรในภำษำไทยถิ่นเหนือ 

 

อย่ำงไรก็ตำม ค ำยืมท่ีมำจำกภำษำมอญก็มีควำมส ำคัญในวัฒนธรรมล้ำนนำและยังคงใช้

ในภำษำไทยถิ่นเหนือปัจจุบัน แม้ว่ำจะพบค ำศัพท์จ ำนวนน้อย แต่ค ำที่ยืมนั้นมีแนวโน้มปฏิภำคกับ

ภำษำมอญโบรำณและเป็นค ำศัพท์ส ำคัญในวัฒนธรรมล้ำนนำ ได้แก่ ชื่อชนชำติส ำหรับอ้ำงอิงในระบบ

บอกเวลำ คือ <เมง> ‘ชำวมอญโบรำณ’ และ <กฺรอม ~ ขอม> ‘ชำวเขมรโบรำณ’ ดังตัวอย่ำง 

<จูลศกพทได้ ๑๑๖๐ ตัวกัมฺมเพำชะขอมฺมพีไสเขำมำไนคีมฺมมหำฤตูกำลปขจตุ
คุรุวำรไถฺงไทภำสำวำปีเบีกสงำเดีน ๘ แรมม ๕ ฅ่ ำ เมง ๕ ไทฺยกำบญี> 

[จุลศักพัทได้ ๑๑๖๐ ตัว อัสสะสน ำกัมโพชขอมพิสัยเข้ำมำในคิมหันตฤดูกำฬ
ปักษจตุคุรุวำรไถงไทยภำษำวำปีเปิกซง้ำเดือน ๘ แรม ๕ ค่ ำ เม็ง ๕ ไทยกำบยี] 

(นน.6 ด.1 บ.1-3/ ฝักขำม พ.ศ. 2341)  
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<จูลสกฺกพฺทได้ ๑๒๖๗ ตัวมเสฺงสฺณ ำกมฺโพชฺฌขฺรอมภิสฺรสเดฌมำไนคิมฺหำนฤตฺตุ
จิตฺรมำสบุณฺณมีพุทฺธวำฬไถฺงไทฺยภำสำว่ำปฺลีฑับไส้เฑิอร ๗ เพฺงเมงวันพุรทธไทย
เปิกไจ้ ตฺลงกับวันที ๑๙ เมสำโยน> 

[จุลศักพัทได้ ๑๒๖๗ ตัว มะเส็งสน ำกัมโพชขอมพิสัยเสด็จเข้ำมำในคิมหันตฤดู 
จิตรมำสปุณมี พุธวำรไถง ไทยภำษำว่ำปีดับไส้ เดือน ๗ เพง เม็งวันพุธ ไทย   
เปิกไจ้ ตรงกับวันที่ ๑๙ เมษำยน]  

(นน.11 ด.1 บ.2-4/ ธรรมล้ำนนำ พ.ศ. 2448)  

 จำกข้อควำมข้ำงต้นเป็นกำรบอกเวลำในเอกสำรจำรึกของล้ำนนำ กรรณิกำร์ วิมลเกษม 
(คณะกรรมกำรช ำระประวัติศำสตร์ไทย กรมศิลปำกร 2551: 452-73) ได้อธิบำยเกี่ยวกับธรรมเนียม
กำรบอกเวลำในจำรึกล้ำนนำว่ำ มักเริ่มต้นจำรึกด้วยวงดวงชะตำ จำกนั้นระบุ ปี เดือน วัน และเวลำ 
ซึ่งประกอบด้วย กำรบอกศักรำชเป็นจุลศักรำช ชื่อปีนักษัตร (ในจำรึกเรียกปีขอม) ปีหนไทย เดือน วัน
ข้ำงขึ้นหรือวันข้ำงแรม ชื่อวันแบบสัปตวำรซึ่งมีทั้งบอกด้วยตัวอักษรและบอกด้วยตัวเลข (ในจำรึก
เรียกวันเมง) ชื่อวันแบบหนไทย จำกนั้นเป็นฤกษ์ ยำม ติตถ ี(ดิถ)ี และนำที  

จะเห็นว่ำนอกจำกจำรึกล้ำนนำจะให้ควำมส ำคัญกับโหรำศำสตร์อย่ำงละเอียด กำรบอก

เวลำในจำรึกยังสะท้อนระบบกำรบอกเวลำของแต่ละวัฒนธรรม เช่น ปีนักษัตร เป็นกำรนับปีระบบ

เดียวกันตำมเกณฑ์จุลจักร กล่ำวคือ 12 ปี เป็น 1 รอบ เรียกชื่อปีแบบขอมจำก “ชวด” จนถึง “กุน” 

ซึ่งเปน็ระบบเดียวกับปีนักษัตรหนไทยเพียงแต่เรียกชื่อต่ำงกัน หนไทยเรียกจำก “ไจ้” จนถึง “ไค”้ 

ระบบดังกล่ำวนี้ต่ำงรับมำจำกวัฒนธรรมจีน เห็นได้จำกสัตว์ที่เป็นสัญลักษณ์ของแต่ละปี

เป็นสัตว์ ชนิดเดียวกันคือ ปีหนู ถึง ปีหมู แต่ระบบปีหนไทยยังนับตำมเกณฑ์มหำจักรที่นับ 60 ปี    

เป็น 1 รอบ อันเป็นระบบของวัฒนธรรมจีนเช่นกันเพียงแต่นับละเอียดกว่ำ กำรบอกปีนักษัตรซ้อนกัน

โดยเรียกต่ำงกันเช่นนี้น่ำจะมีเหตุผลเกี่ยวข้องกับควำมหลำกหลำยทำงวัฒนธรรมระหว่ำงผู้ส่งสำรและ

ผู้รับสำร จะเห็นได้ชัดจำกกำรเรียกชื่อวัน กล่ำวคือ มีกำรเรียกชื่อวันแบบหนไทย (ระบบจีน) และ

เรียกชื่อวันแบบสัปตวำร (1-7 หรือ อำทิตย์-เสำร์) อันเป็นระบบกำรนับวันแบบวัฒนธรรมอินเดียแต่

ชำวล้ำนนำเรียกว่ำ วันเมง หรือกำรนับวันแบบมอญ แสดงให้เห็นว่ำน่ำจะมีกำรรับวัฒนธรรมอินเดีย

ผ่ำนวัฒนธรรมมอญด้วย วัฒนธรรมมอญดังกล่ำวจึงมีควำมส ำคัญในประวัติศำสตร์ล้ำนนำ  

ส ำหรับกำรเมืองกำรปกครองพบค ำศัพท์จำกภำษำมอญที่ใช้เรียกผู้น ำอำณำจักร คือ 

<พฺรญา> ‘น. กษัตริย์’ ด้ำนผังเมืองส่วนที่ส ำคัญที่สุดของอำณำจักรเรียกว่ำ <วฺยง> ‘น. เวียง 

ขอบเขตบริเวณในก ำแพงคูเมือง’ ค ำว่ำ <เดก> ‘น. ข้ำรับใช้’ เป็นค ำเรียกผู้รับใช้ของบุคคลส ำคัญ 
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ด้ำนศำสนำมีค ำว่ำ <กท า> ‘ก. กระท ำ สร้ำง’ ใช้เป็นค ำกริยำเรียกกำรก่อสร้ำงวัตถุและกำรประกอบ

พิธีกรรมทำงพุทธศำสนำ มีเครื่องใช้ส ำคัญในสังคมวิถีพุทธค ำว่ำ <สลุง> ‘น. ขันน้ ำดุนลำย’ ทั้งใช้ 

<ขัน> ‘น. พำน’ ส ำหรับบรรจุเครื่องสังเวยหรือเครื่องทำนในทำงท ำพิธีกรรมควำมเชื่อต่ำงๆ ส ำหรับ

กำรสัญจรพบค ำศัพท์ว่ำ <ด่าน> ‘น. ทำงผ่ำน’ <กฺวฺยร> ‘น. เกวียน’ และ <คฺลอง> ‘น. ทำง’     

ด้ำนวิถีชีวิตพบค ำศัพท์ <สีสฺยด> ‘น. สีเสียด’ ซึ่งเป็นสมุนไพรที่จ ำเป็นในวัฒนธรรมกำรเคี้ยวหมำก  

แม้ปัจจุบันผู้คนจะไม่นิยมเคี้ยวหมำกแล้วแต่ในพิธีบวงสรวงบรรพบุรุษล้ำนนำยังคงใช้สีเสียดเป็น

เครื่องเซ่น ด้ำนชื่อเรียกธรรมชำติพบค ำว่ำ <ยาง> ‘น. ต้นยำง’ <กาเว่า> ‘น. นกกำเหว่ำ’ รวมทั้ง

ค ำกริยำว่ำ <ถวิล>17 ‘ก. หวนนึกถึง’ ซึ่งพจนำนุกรมไม่ได้บรรจุค ำศัพท์ดังกล่ำวเอำไว้ แต่ปรำกฏใน

วรรณคดีล้ำนนำหลำยครั้ง ทั้งโคลงนิรำศหริภุญชัยและโคลงมังทรำรบเชียงใหม่ ค ำศัพท์กลุ่มดังกล่ำวนี้

ไม่ใช่ค ำศัพท์ไกลตัว แม้บำงค ำไม่นิยมใช้ในปัจจุบันแล้ว แต่ยังมีควำมส ำคัญในประวัติศำสตร์ 

 

ส ำหรับค ำยืมจำกภำษำละว้ำ แม้จะพบค ำศัพท์เพียง 3 ค ำ ได้แก่ <พิง ~ รมิง ~ ลมิง> 

‘น.แม่น้ ำปิง’ และ <มล่าน ~ ม่าน> ‘น. ชำวพม่ำ’ และ <เคียะ> ‘น. สนภูเขำ, สนน้ ำมัน’ แต่ก็เป็น

ค ำศัพท์ที่มีควำมส ำคัญ สอดคล้องกับภูมิศำสตร์ของชำวละว้ำซึ่งอำศัยอยู่ในแถบภูเขำแนวเขตแดน

ระหว่ำงอำณำจักรล้ำนนำกับอำณำจักรของชำวมอญและชำวพม่ำ ดังข้อเสนอของนักโบรำณคดีที่ว่ำ 

บริเวณที่สูงในเขตเทือกเขำถนนธงชัย-ตะนำวศรี ทำงด้ำนตะวันตก
ของลุ่มน้ ำแม่ปิงนั้นเป็นแหล่งของป่ำที่อุดมสมบูรณ์ มีทั้งต้นไม้และสัตว์ป่ำนำนำ
ชนิดที่น ำมำเป็นสินค้ำได้มำกมำยกว่ำแหล่งอ่ืนๆ ดังนั้นในที่นี้จึงใคร่ยุติด้วย
ข้อเสนอในขณะนี้ว่ำ พวกลัวะคือกลุ่มชนที่ส ำคัญในที่สูง ที่มีควำมสัมพันธ์ทำง
เศรษฐกิจและกำรเมืองกับล้ำนนำ ทั้งนี้เพรำะนอกจำกเป็นชนกลุ่มใหญ่ที่ตั้งหลัก
แหล่งอยู่บนเส้นทำงกำรติดต่อระหว่ำงล้ำนนำในลุ่มน้ ำแม่ปิงกับพวกมอญ-พม่ำ
ในลุ่มน้ ำสำละวินแล้วยังเป็นเจ้ำของแหล่งป่ำที่อุดมสมบูรณ์มีกำรแลกเปลี่ยน
และซื้อขำยสินค้ำกับทำงล้ำนนำ จนกระทั่งกำรผลิตเครื่องปั้นดินเผำเคลือบของ
ล้ำนนำเองก็มุ่งที่จะส่งมำแลกเปลี่ยนของป่ำกับชนที่เรียกว่ำลัวะนี้ 

(ศรีศักร วัลลิโภดม 2545: 344) 

                                                           
17 อำจได้รับอิทธิพลจำกวรรณดคีสมัยอยุธยำตอนต้น เนื่องจำกไม่ปรำกฏค ำดังกล่ำวในเอกสำรประเภทอื่น (พบค ำว่ำ ถวิล ใน 
ทวาทศมาสโคลงดั้น ซ่ึงเป็นโคลงนิรำศเช่นกัน) 
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ส ำหรับค ำยืมที่เป็นค ำร่วมเชื้อสำยภำษำตระกูลมอญ-เขมรซึ่งไม่อำจระบุภำษำผู้ให้ที่
ชัดเจนได้ส่วนใหญ่เป็นศัพท์พ้ืนฐำนในชีวิตประจ ำวัน เกี่ยวกับเครื่องมือเครื่องใช้ในชีวิตประจ ำวัน 
ครอบครัว พืช สัตว์ ธรรมชำติ สิ่งแวดล้อมทั่วไป ตัวอย่ำง <บวย> ‘น. กระบวย’ <กลับ> ‘น.ตลับ’ 
<กล็อก> ‘น. ขันน้ ำ’ <เกาะ> ‘น. แผ่นดินที่มีน้ ำล้อมรอบ’ <กรูด> ‘น. มะกรูด’ เป็นต้น แม้จะพบ
จ ำนวนไม่มำกแต่กำรพบค ำศัพท์กลุ่มนี้ท ำให้ไม่อำจละเลยผู้พูดภำษำตระกูลมอญ-เขมรกลุ่มอ่ืนๆ 
โดยเฉพำะผู้พูดที่ไม่มีวัฒนธรรมกำรบันทึกภำษำเป็นลำยลักษณ์อักษร ร่องรอยค ำยืมที่ปรำกฏน่ำจะ
ช่วยสนับสนุนควำมสัมพันธ์ระหว่ำงผู้พูดภำษำตระกูลไทกับผู้พูดภำษำตระกูลมอญ-เขมรในบริเวณ
ภำคเหนือของประเทศไทยได้มำกข้ึน  

ทั้งนี้ จำกผลกำรวิจัยที่ไม่พบค ำยืมจำกภำษำขมุก็อำจเป็นไปได้ว่ำเพรำะข้อมูลที่ใช้ใน
กำรวิจัยจ ำกัดอยู่ในเอกสำรลำยลักษณ์ อันเป็นข้อมูลด้ำนอักษรศำสตร์ซึ่งจ ำกัดอยู่ในวัฒนธรรมของ
ชำวเขมรโบรำณและชำวมอญโบรำณ จึงอำจท ำให้ไม่พบข้อมูลภำษำมอญ-เขมรกลุ่มอ่ืนๆ ก็เป็นได้ 

 
6.3 ข้อเสนอแนะ 
 

จำกข้อสรุปและอภิปรำยผล ผู้วิจัยเห็นว่ำหำกมีกำรจะศึกษำค ำยืมภำษำตระกูลมอญ-เขมร 
ในภำษำไทยถิ่นต่ำงๆ โดยศึกษำจำกข้อมูลภำคสนำมประกอบกับข้อมูลลำยลักษณ์ น่ำจะท ำให้เห็น
ลักษณะควำมสัมพันธ์ของผู้พูดภำษำตระกูลมอญ-เขมรและผู้พูดภำษำตระกูลไทยในประเทศไทยได้
รอบด้ำนมำกขึ้น องค์ควำมรู้ดังกล่ำวน่ำจะช่วยสนับสนุนข้อมูลด้ำนประวัติศำสตร์และโบรำณคดี
เกี่ยวกับภำษำและชำติพันธุ์ต่ำงๆ ในประเทศไทยได้มำกขึ้น
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โบรำณในอำเซียน, 37-50. กรุงเทพฯ: ภำควิชำโบรำณคดีและภำควิชำภำษำตะวันออก คณะ
โบรำณคดี มหำวิทยำลัยศิลปำกร.
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ภาคผนวก ก รายการจารึกที่ใช้ศึกษา 

ที ่ พ.ศ. ที่จำร 
ทะเบียน
จำรึก 

ชื่อจำรึก ตัวอักษร 

1 2011 ชร. 1 จำรึกวิหำรจันทรอำรำม ฝักขำม 

2 2039 ชร. 2 จำรึกพอกค ำพระเจ้ำตนหลวง ฝักขำม 

3 2039 ชร. 3 จำรึกวัดปรำสำท ฝักขำม 

4 2041 ชร. 4 
จำรึกพระมหำเถรน ำพระพุทธศำสนำจำก
ลังกำมำหริภุญชัย 

ฝักขำม 

5 2045 ชร. 5 จำรึกวัดศรีสุทธำวำส ฝักขำม 

6 2147 ชร. 6 จำรึกฐำนพระฤๅษีวัชมฤค 
ฝักขำม,  

ธรรมล้ำนนำ 

7 2158-9 ชร. 7 จำรึกวัดผ้ำขำวป้ำน (วัดสุนทรำรำม) ฝักขำม 

8 2269 ชร. 8 จำรึกฐำนพระพุทธรูปพระเจ้ำล้ำนทอง ธรรมล้ำนนำ 

9 2270 ชร. 9 จำรึกฐำนปรำสำทโลหะ ธรรมล้ำนนำ 

10 
พุทธศตวรรษ

ที ่21-23 
ชร. 10 จำรึกถวำยที่ดินพระไสยำสน์ ฝักขำม 

11 2023 ชร. 11 จำรึกสร้ำงพรพะพุทธรูปวัดดอนยำง ฝักขำม 

12 
พุทธศตวรรษ

ที ่21-23 
ชร. 12 จำรึกพระศรีมหำโพธิ ฝักขำม 

13 2108 ชร. 13 จำรึกกษัตริย์ผู้เป็นธรรมิกรำชำธิรำช ฝักขำม 

14 2024 ชร. 15 
จำรึกฐำนพระพุทธรูปปำงประทับรอยพระ
บำท 

ฝักขำม 

15 
พุทธศตวรรษ

ที ่21-23 
ชร. 16 จำรึกบนแผ่นอิฐ ฝักขำม 

16 
พุทธศตวรรษ

ที ่21-23 
ชร. 18 จำรึกบนดินขอโรงเหนือ 

พม่ำ,  
ธรรมล้ำนนำ 
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17 
พุทธศตวรรษ

ที ่21-23 
ชร. 19 จำรึกบนดินขอญำณปั้น ฝักขำม 

18 
พุทธศตวรรษ

ที ่21-23 
ชร. 20 จำรึกบนแผ่นอิฐรัตนทัญ 

ฝักขำม,  
ธรรมล้ำนนำ 

19 
พุทธศตวรรษ

ที ่21-23 
ชร. 22 จำรึกบนแผ่นอิฐพุทธสร ฝักขำม 

20 
พุทธศตวรรษ

ที ่21-23 
ชร. 23 จำรึกบนแผ่นอิฐธุกขัตยปั้น ธรรมล้ำนนำ 

21 
พุทธศตวรรษ

ที ่21-23 
ชร. 24 จำรึกบนแผ่นอิฐอุทิศคนและเงินให้วัด ฝักขำม 

22 2022 ชร. 33 จำรึกวัดบ้ำนยำงหมำกม่วง ฝักขำม 

23 
พุทธศตวรรษ

ที ่21-23 
ชร. 35 จำรึกกู่บ้ำนค้ำยเจริญ ไทยสุโขทัย 

24 2067 ชร. 36 จำรึกชำวอ้ำยดำบเรือน ฝักขำม 

25 
พุทธศตวรรษ

ที ่21-23 
ชร. 37 จำรึกชื่อคัมภีร์ 

ฝักขำม, ธรรม
ล้ำนนำ 

26 2030 ชร. 61 จำรีกวัดพูขีง ฝักขำม 

27 2039-2041 ชร. 63 จำรึกวัดดุสิตำอำรำม ฝักขำม 

28 1935 นน. 1 จำรึกค ำปู่สบถ ไทยสุโขทัย 

29 2043 นน. 2 จำรึกวัดเมืองพง (วัดพระเกิด) ฝักขำม 

30 2091 นน. 3 จำรึกวัดช้ำงค้ ำ ธรรมล้ำนนำ 

31 2108 นน. 4 จำรึกวัดนิรัครคัทธอำรำม ฝักขำม 

32 2129 นน. 5 
จำรึกนำงแสนพลัวสร้ำงพระพุทธรูป
ไสยำสน์ 

ฝักขำม 

33 2341 นน. 6 จำรึกเจ้ำอัตถวรรำชสร้ำงวิหำร ฝักขำม 

34 2340-2343 นน. 7 จำรึกเจ้ำอัตถวรรำชสร้ำงปรำสำท ธรรมล้ำนนำ 
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35 2376-2380 นน. 8 
จำรึกพระกัญจนะมหำเถรสร้ำง
พระไตรปิฎก 

ธรรมล้ำนนำ 

36 2363 นน. 9 
จำรึกระฆังทิศเหนือวิหำรวัดพระธำตุแช่
แห้ง 

ฝักขำม 

37 2363 นน. 10 จำรึกระฆังทิศใต้วิหำรวัดพระธำตุแช่แห้ง ฝักขำม 

38 2448 นน. 11 จำรึกฉลองพระวิหำรหลวงเจ้ำพูเพียง ธรรมล้ำนนำ 

39 2389 นน. 12 จำรึกเจ้ำมหำวงศ์ฯ ซ่อมพระธำติแช่แห้ง ธรรมล้ำนนำ 

40 1969 นน. 13 จำรึกฐำนพระพุทธรูปวัดพญำภู องค์ที่ 1 ไทยสุโขทัย 

41 1969 นน. 14 จำรึกฐำนพระพุทธรูปวัดพญำภู องค์ที่ 2 ไทยสุโขทัย 

42 1969 นน. 15 จำรึกฐำนพระพุทธรูปวัดช้ำงค้ ำ ไทยสุโขทัย 

43 2332 นน. 16 
จำรึกเจ้ำอัตถวรปัญโญเสริมยอดพระธำตุ
แช่แห้ง 

ธรรมล้ำนนำ 

44 2449-2456 นน. 20 จำรึกวัดพระธำตุเขำน้อย ธรรมล้ำนนำ 

45 2056 พย. 1 จำรึกวัดหนองกวำง ฝักขำม 

46 2031 พย. 2 จำรึกวัดดอนครำม ฝักขำม 

47 2033 พย. 3 จำรึกเจ้ำสี่หมื่นท ำสีมำใหม่ ฝักขำม 

48 2035 พย. 4 จำรึกวัดวิสุทธำรำม 
ฝักขำม, ธรรม

ล้ำนนำ 

49 2026 พย. 5 จำรึกวัดป่ำเหียง ฝักขำม 

50 2036 พย. 6 จำรึกวัดนำงหมื่น ฝักขำม 

51 2038 พย. 7 จำรึกวัดอำรำมป่ำญะ ฝักขำม 

52 2040 พย. 8 จำรึกวัดป่ำใหม่ ฝักขำม 

53 2041 พย. 9 จำรึกวัดพระญำร่วง 
ฝักขำม,  

ธรรมล้ำนนำ 
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54 2046 พย. 10 
จำรึกมหำสำมีเจ้ำญำณเทพคุณวัดบ้ำน
ดอน 

ฝักขำม 

55 2051 พย. 11 จำรึกวัดพูปอ ฝักขำม 

56 2056 พย. 12 จำรึกมหำสำมีญำณสุนทรเจ้ำวัดพระเกิด ฝักขำม 

57 2058 พย. 13 
จำรึกมหำเถรสัทธรรมพีรคัมภีร์ฯ วัดสิบ
สองห้อง 

ฝักขำม 

58 2065 พย. 14 จำรึกวัดหลวง ฝักขำม 

59 2079 พย. 15 จำรึกวัดเจ้ำเมืองเชริง ฝักขำม 

60 2039 พย. 16 จำรึกเจ้ำศรีฯ ฝักขำม 

61 
พุทธศตวรรษ

ที ่21-22 
พย. 17 จำรึกค ำอธิษฐำน ไทยสุโขทัย 

62 2065 พย. 18 จำรึกชิ้นส่วนของเสมำ ฝักขำม 

63 
พุทธศตวรรษ

ที ่21-22 
พย. 19 จำรึกค ำสำปแช่ง ฝักขำม 

64 
พุทธศตวรรษ

ที ่21 
พย. 20 จำรึกพุทธรักษำ 

ฝักขำม, ธรรม
ล้ำนนำ 

65 2066-2071 พย. 21 จำรึกสถำนที่ประดิษฐำนพระธำตุ 
ฝักขำม, ธรรม

ล้ำนนำ 

66 
พุทธศตวรรษ

ที ่21-22 
พย. 22 จำรึกมหำสังฆรำชเจ้ำผญำวัดหมื่นฯ ฝักขำม 

67 2025 พย. 23 จำรึกปกเวียงพยำว ฝักขำม 

68 
พุทธศตวรรษ

ที ่21-22 
พย. 24 จำรึกพุทธศำสน์ 

ฝักขำม, ธรรม
ล้ำนนำ 

69 2037 พย. 26 จำรึกวัดอำรำมป่ำน้อย ฝักขำม 

70 2038 พย. 27 จำรึกเจ้ำสี่หมื่นพยำวฝังเสมำวัดลี ฝักขำม 

71 2044 พย. 28 จำรึกเจ้ำหมื่นลอมงคล ฝักขำม 



133 
  

72 2047 พย. 29 จำรึกเจ้ำหัวแสนญำณกัลยำ ฝักขำม 

73 
พุทธศตวรรษ

ที ่21-22 
พย. 30 จำรึกคอระฆังเจดีย์หินทรำยวัดลี ฝักขำม 

74 
พุทธศตวรรษ

ที ่21-22 
พย. 31 จำรึกวัดพระเจ้ำ ฝักขำม 

75 
พุทธศตวรรษ

ที ่21-22 
พย. 33 จำรึกรอยบุญ ฝักขำม 

76 
พุทธศตวรรษ

ที ่21-22 
พย. 37 จำรึกวัดทงแสง ฝักขำม 

77 
พุทธศตวรรษ

ที ่21-22 
พย. 38 จำรึกวัดดนลูง ฝักขำม 

78 2038 พย. 39 จำรึกวัดจอยแซ ฝักขำม 

79 
พุทธศตวรรษ

ที ่21-22 
พย. 40 จำรึกวัดโลกติลกสังฆำรำม ฝักขำม 

80 
พุทธศตวรรษ

ที ่21-22 
พย. 41 จำรึกฐำนพระพุทธรูปซำวหมุกสร้ำง ฝักขำม 

81 2014 พย. 44 
จำรึกเจ้ำสี่หมื่นสร้ำงพระพุทธรูปและ 
เจ้ำมหำรำชอุทิศท่ีนำ 

ฝักขำม 

82 2021 พย. 45 
จำรึกสมเด็จพระรำขำอโศกรำชฟังธรรม
เทศนำ 

ฝักขำม 

83 2033 พย. 46 จำรึกเจ้ำสี่หมื่นผู้เป็นปู่เลี้ยง ฝักขำม 

84 2014 พย. 47 จำรึกเจ้ำสี่หมื่นเลี้ยงมำเป็นเจ้ำสี่หมื่น ฝักขำม 

85 
พุทธศตวรรษ

ที ่21-22 
พย. 48 จึกวัดควำง ฝักขำม 

86 2053 พย. 49 จำรึกเจ้ำพันมหำดฯ ฝักขำม 

87 
พุทธศตวรรษ

ที ่21-22 
พย. 50 จำรึกวัดหนองสระ ฝักขำม 

88 2060 พย. 51 จำรึกวัดสุวัณณำรำม ฝักขำม 
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89 2014 พย. 52 จำรึกเจ้ำสี่หมื่นสร้ำงพระพุทธรูป ฝักขำม 

90 2138 พย. 53 จำรึกวัดบ้ำนยำง ฝักขำม 

91 
พุทธศตวรรษ

ที ่21-22 
พย. 54 จำรึกวัดพระยำง ำเมืองและพระญำร่วง ฝักขำม 

92 2113 พย. 55 จำรึกวดบ้ำนขำมเมืองปัน ฝักขำม 

93 
พุทธศตวรรษ

ที ่21-22 
พย. 56 จำรึกคำมวำสีอรัญวำสี ฝักขำม 

94 2032 พย. 57 
จำรึกสมเด็จมหำสำมีญำณเทพสร้ำงพิหำร
วัดกลำง 

ฝักขำม, ธรรม
ล้ำนนำ 

95 
พุทธศตวรรษ

ที ่21-22 
พย. 58 จำรึกวัดเค้ำรำชสถำน ฝักขำม 

96 2040 พย. 59 จำรึกวัดหมื่นลอ ฝักขำม 

97 
พุทธศตวรรษ

ที ่21-22 
พย. 60 จำรึกฐำนพระพุทธรูปพ่อบุญสร้ำง ฝักขำม 

98 
พุทธศตวรรษ

ที ่21-22 
พย. 61 จำรึกฐำนพระพุทธรูปพระเจ้ำเถรองค์ 26 ฝักขำม 

99 
พุทธศตวรรษ

ที ่21-22 
พย. 62 จำรึกฐำนพระพุทธรูปพระเจ้ำพ่อจน ฝักขำม 

100 
พุทธศตวรรษ

ที ่21-22 
พย. 63 จำรึกฐำนพระพุทธรูปพระเถรอนงค์ ฝักขำม 

101 
พุทธศตวรรษ

ที ่21-22 
พย. 64 จำรึกฐำนพระพุทธรูปสำมเจ้ำสร้ำง ฝักขำม 

102 
พุทธศตวรรษ

ที ่21-22 
พย. 65 จำรึกฐำนพระพุทธรูปพุดเถ้ำงำงสร้ำง ฝักขำม 

103 
พุทธศตวรรษ

ที ่21-22 
พย. 66 

จำรึกฐำนพระพุทธรูปทีปังกรพ่อหลอม
สร้ำง 

ฝักขำม 

104 
พุทธศตวรรษ

ที ่21-22 
พย. 67 จำรึกรอบฐำนสถูปศิลำ ฝักขำม 
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105 
พุทธศตวรรษ

ที ่21-22 
พย. 68 จำรึกรอบองค์ระฆังสถูปศิลำ ฝักขำม 

106 
พุทธศตวรรษ

ที ่21-22 
พย. 69 จำรึกชิ้นส่วนหินทรำยวัดห้วย แผ่นที่ 1 ฝักขำม 

107 
พุทธศตวรรษ

ที ่21-22 
พย. 70 จำรึกชิ้นส่วนหินทรำยวัดห้วย แผ่นที่ 2 ฝักขำม 

108 
พุทธศตวรรษ

ที ่21-22 
พย. 71 จำรึกชิ้นส่วนหินทรำยสันกู่ห้อ ฝักขำม 

109 2021-2035 พย. 72 จำรึกส่วนยอดของใบเสมำ ฝักขำม 

110 
พุทธศตวรรษ

ที ่21-22 
พย. 74 จำรึกด้ำนหลังฐำนพระพุทธรูปหินทรำย ฝักขำม 

111 
พุทธศตวรรษ

ที ่21-22 
พย. 75 จำรึกฐำนพระพุทธรูปพระพุทธตัณหังกร ฝักขำม 

112 
พุทธศตวรรษ

ที ่21-22 
พย. 76 

จำรึกฐำนพระพุทธรูปเมียนำยร้อยสวน 
ลิสร้ำง 

ฝักขำม 

113 
พุทธศตวรรษ

ที ่21-22 
พย. 77 จำรึกฐำนพระพุทธรูปพระพุทธสรณัง ฝักขำม 

114 
พุทธศตวรรษ

ที ่21-22 
พย. 78 จำรึกฐำนพระพุทธรูปสำมหมำกม่วงสร้ำง ฝักขำม 

115 
พุทธศตวรรษ

ที ่21-22 
พย. 79 จำรึกฐำนพระพุทธรูปเถ้ำเอ้ยสร้ำง ฝักขำม 

116 
พุทธศตวรรษ

ที ่21-22 
พย. 80 จำรึกฐำนพระพุทธรูปซำวจันสร้ำง ฝักขำม 

117 
พุทธศตวรรษ

ที ่21-22 
พย. 81 จำรึกรอบฐำนพระพุทธรูปค ำต่อนสร้ำง ฝักขำม 

118 
พุทธศตวรรษ

ที ่21-22 
พย. 82 จำรึกฐำนพระพุทธรูปพันชัมหล้ำสร้ำง ฝักขำม 

119 
พุทธศตวรรษ

ที ่21-22 
พย. 85 จำรึกชิ้นส่วนแผ่นอิฐวัดลี ฝักขำม 
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120 
พุทธศตวรรษ

ที ่21-22 
พย. 86 จำรึกลุงพระเจ้ำ ฝักขำม 

121 
พุทธศตวรรษ

ที ่21-22 
พย. 87 จำรึกญอดเถรเจ้ำ ฝักขำม 

122 
พุทธศตวรรษ

ที ่21-22 
พย. 88 จำรึกพบที่วัดลี ฝักขำม 

123 2039 พย. 89 จำรึกวัดบ้ำนปำน ฝักขำม 

124 1882 พร. 1 จำรึกวัดบำงสนุก ไทย 

125 
พุทธศตวรรษ

ที ่21-23 
พร. 2 จำรึกแสดงผลกรรมน ำสู่นิพพำน ฝักขำม 

126 
พุทธศตวรรษ

ที ่21-23 
พร. 3 จำรึกอุทิศสิ่งของ ฝักขำม 

127 
พุทธศตวรรษ

ที ่21-23 
พร. 4 จำรึกรัตนดิลก ฝักขำม 

128 1999 พร. 5 
จำรึกที่โรงเรียนพิริยำลัย (จำรึกพรหม
จินดำและเจ้ำสมุทรมงคลรูจี) 

ฝักขำม 

129 2040 พร. 6 จำรึกวิหำรวัดศรีบุญเรือง ฝักขำม 

130 2072 พร. 9 จำรึกวักบุพพำรำม ฝักขำม 

131 2416 พร. 10 จำรึกวัดสมเด็จ ธรรมล้ำนนำ 

132 2124 ชม. 1 จำรึกวัดเชียงมั่น ฝักขำม 

133 2333 ชม. 2 
จำรึกบนหลังกรอบไม้สักด้ำนปฤษฎำงค์
พระศิลำปำงทรมำนช้ำงนำรำคิรี 

ธรรมล้ำนนำ 

134 1988 ชม. 3 จำรึกหมื่นงั่วเชียงของ ฝักขำม 

135 2040 ชม. 4 จำรึกวัดแก้วหลำด ฝักขำม 

136 2102 ชม. 5 จำรึกเจ้ำแสนดำบเรือนหน่อแก้ว ฝักขำม 

137 2046 ชม. 6 จำรึกมหำสำมีญำณคัมภีระ ฝักขำม 
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138 2096 ชม. 7 จำรึกวัดเชียงสำ ฝักขำม 

139 2347 ชม. 8 จำรึกสุวรรณปรำสำท ฝักขำม 

140 2034 ชม. 9 จำรึกวัดพวกชอด (เชียงรำย) ฝักขำม 

141 
พุทธศตวรรษ

ที ่21 
ชม. 10 จำรึกพุทธศตวรรษที่ 21 ฝักขำม 

142 2354 ชม. 12 จำรึกหน้ำอุโบสถวัดพระสิงห์ ฝักขำม 

143 2035 ชม. 13 จำรึกวัดตโปทำรำม ฝักขำม 

144 2352 ชม. 14 จำรึกวัดศรีเกิด ฝักขำม 

145 2124 ชม. 15 จำรึกวัดเกตกำรำม ฝักขำม 

146 2039 ชม. 16 จำรึกวัดศรีบุญเรือง ฝักขำม 

147 2099 ชม. 17 จำรึกวัดพระธำตุศรีจอมทอง ฝักขำม 

148 2083 ชม. 18 จำรึกวัดพระธำตุศรีจอมทอง ฝักขำม 

149 2322 ชม. 19 จำรึกพระยำหลวงวชิรปรำกำร ธรรมล้ำนนำ 

150 2097 ชม. 20 จำรึกจุลคิรี ฝักขำม 

151 2031 ชม. 21 จำรึกวัดสำลกัลป์ญำณมหันตำรำม ฝักขำม 

152 2129 ชม. 22 จำรึกบนระฆังวัดพระสิงห์ ฝักขำม 

153 2172 ชม. 23 จำรึกระฆังด้ำนขวำพระวิหำรวัดพระสิงห์ ธรรมล้ำนนำ 

154 ไมร่ะบุ ชม. 24 จำรึกวัดกู่เสำหิน ฝักขำม 

155 2052 ชม. 25 จำรึกวัดศรีสุพรรณ ฝักขำม 

156 2065 ชม. 26 จำรึกวัดยำงหนุ่ม ฝักขำม 

157 2124 ชม. 27 จำรึกหมื่นชลูนจ่ำสร้ำงพระพุทธรูป ฝักขำม 

158 2354 ชม. 29 จำรึกวัดเชียงมั่น 2 ฝักขำม 

159 2370 ชม. 30 จำรึกวัดอำรำมคันธะ ฝักขำม 
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160 2010 ชม. 31 จำรึกอำคันตุกะอำรำม ฝักขำม 

161 2390 ชม. 38 จำรึกวัดโบสถ์ บ้ำนบ่อ ธรรมล้ำนนำ 

162 2347 ชม. 40 จำรึกพระพุทธรูปสลักบนงำช้ำง 
ฝักขำม, ธรรม

ล้ำนนำ 

163 2005 ชม. 52 จำรึกมหำเถรสัทธรรมไตรพิตร ฝักขำม 

164 2038 ชม. 62 จำรึกวัดหนองน้ ำถุ้ง ฝักขำม 

165 2031 ชม. 67 จำรึกวัดมหำวัน (พะเยำ) ฝักขำม 

166 2020-2120 ชม. 69 จำรึกอ ำเภอพำน จังหวัดเชียงรำย ฝักขำม 

167 2045 ชม. 175 จำรึกวัดอุทุมพรอำรำม ฝักขำม 

168 2391 ชม. 177 จำรึกวัดพระธำตุช่ำงเคิ่ง ฝักขำม 

169 2024 ชม. 178 จำรึกฐำนพระพุทธรูปวัดศรีบุญเรือง ฝักขำม 

170 2019 ลป. 1 จำรึกเจ้ำหมื่นค ำเพชร ฝักขำม 

171 2046 ลป. 2 จำรึกวัดพระธำตุล ำปำงหลวง พ.ศ. 2046 ฝักขำม 

172 2375 ลป. 3 จำรึกกำรสร้ำงฉัตร ธรรมล้ำนนำ 

173 2382 ลป. 4 จำรึกวัดพระธำตุล ำปำงหลวง พ.ศ. 2382 ธรรมล้ำนนำ 

174 2339 ลป. 5 จำรึกวัดพระธำตุล ำปำงหลวง พ.ศ. 2339 
ฝักขำม, ธรรม

ล้ำนนำ 

175 2039 ลป. 6 จำรึกวัดบ้ำนด่ำน ฝักขำม 

176 2045 ลป. 7 จำรึกดอยจ ำ ฝักขำม 

177 2145 ลป. 8 
จำรึกฐำนพระพุทธรูปไสยำสน์วัดเกำะ
วำลุกำรำม 

ฝักขำม 

178 ไม่ระบุ ลป. 9 จำรึกวัดพระแก้วดอนเต้ำ ฝักขำม 

179 2217 ลป. 10 จำรึกฐำนพระพุทธรูปวัดวิชัย ฝักขำม 

180 2382 ลป. 11 จำรึกวัดคะตึกเชียงมั่น ธรรมล้ำนนำ 
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181 2039 ลป. 12 จำรึกวัดป่ำบง ฝักขำม 

182 2456 ลป. 13 
จำรึกกำรปฏิสังขรณ์ศำลำวัดพระธำตุ
ล ำปำงหลวง 

ธรรมล้ำนนำ 

183 ไม่ระบุ ลป. 14 จำรึกเมืองลอง ไทยสุโขทัย 

184 2011 ลป. 15 จำรึกวัดบ้ำนแลง ฝักขำม 

185 2500 ลป. 16 
จำรึกกำรปฏิสังขรณ์พระมหำชินธำตุ 
เจ้ำล ำปำง 

ธรรมล้ำนนำ 

186 2469 ลป. 17 จำรึกกำรสร้ำงทุงศิลำ ธรรมล้ำนนำ 

187 2460 ลป. 18 จำรึกกำรสร้ำงวิหำรวัดพระแก้วดอนเต้ำ 
ไทย, ธรรม

ล้ำนนำ 

188 2416 ลป. 20 จำรึกรอบระฆังวัดปงสนุกเหนือ ธรรมล้ำนนำ 

189 ไม่ระบุ ลป. 21 
จำรึกฐำนพระพุทธรูปสัมฤทธิ์วัดปงสนุก
เหนือ 

ฝักขำม 

190 ไม่ระบุ ลป. 22 
จำรึกฐำนพระพุทธรูปสัมฤทธิ์วัดแสงเมือง
มำ 

ฝักขำม 

191 2226 ลป. 23 จำรึกวัดเสลำรัตนบัพพตำรำม ธรรมล้ำนนำ 

192 2469 ลป. 39 จำรึกเสำตุงหินวัดพระธำตุล ำปำงหลวง 1 ธรรมล้ำนนำ 

193 2469 ลป. 40 จำรึกเสำตุงหินวัดพระธำตุล ำปำงหลวง 2 ธรรมล้ำนนำ 

194 2469 ลป. 41 จำรึกเสำตุงหินวัดพระธำตุล ำปำงหลวง 3 ธรรมล้ำนนำ 

195 ไม่ระบุ ลป. 42 จำรึกถ้ ำเด่นงัว 1 ฝักขำม 

196 ไม่ระบุ ลป. 43 จำรึกถ้ ำเด่นงัว 2 ฝักขำม 

197 ไม่ระบุ ลป. 44 จำรึกถ้ ำเด่นงัว 3 ฝักขำม 

198 2058 ลป. 45 จำรึกถ้ ำเด่นงัว 4 ฝักขำม 

199 2059 ลพ. 8 จำรึกวัดต้นผึ้ง ฝักขำม 

200 1954 ลพ. 9 จำรึกกษัตริย์รำชวงศ์มังรำย (พะเยำ) ฝักขำม 
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201 2039 ลพ. 10 จำรึกวัดพระค ำ (พะเยำ) ฝักขำม 

202 
พุทธศตวรรษ

ที ่21 
ลพ. 11 จำรึกสังฆรำชำธรรมทิน ฝักขำม 

203 2078 ลพ. 12 จำรึกกำรสร้ำงพระมหำมณฑป (พะเยำ) ฝักขำม 

204 ไม่ระบุ ลพ. 13 จำรึกหงสำวดีศรีสัตยำธิษฐำน ฝักขำม 

205 2025-2050 ลพ. 14 
จำรึกวัดพระธำตุหริภุญไชย มุมตะวันตก
เฉียงเหนือ 

ฝักขำม 

206 2043 ลพ. 15 
จำรึกวัดพระธำตุหริภุญไชย มุม
ตะวันออกเฉียงเหนือ 

ฝักขำม 

207 2031 ลพ. 16 จำรึกวัดต้องแต้ม (เชียงแสน) 
ฝักขำม, ธรรม

ล้ำนนำ 

208 2153 ลพ. 17 จำรึกบ้ำนเชียงแล (เชียงรำย) ฝักขำม 

209 2050 ลพ. 18 จำรึกวัดสันมะค่ำ จังหวัดล ำพูน ฝักขำม 

210 2045 ลพ. 19 จำรึกเจ้ำหัวแสนญำณกัลยำ (พะเยำ) ฝักขำม 

211 2046 ลพ. 20 จำรึกวัดบุนบำน ฝักขำม 

212 2027 ลพ. 21 จำรึกพระพุทธรูปในถ้ ำ (เชียงรำย) ฝักขำม 

213 2049 ลพ. 22 จำรึกวัดวิสุทธำรำม (พะเยำ) ฝักขำม 

214 2032 ลพ. 23 จรึกวัดข่วงชุมแก้ว ฝักขำม 

215 2017 ลพ. 24 จำรึกพระยำสองแควเก่ำ ฝักขำม 

216 2102 ลพ. 25 จำรึกวัดป่ำกู่แก้ว ฝักขำม 

217 2043 ลพ. 26 จำรึกวัดมหำโพธิ ฝักขำม 

218 1955 ลพ. 27 จำรึกวัดเก้ำยอด (พะเยำ) ฝักขำม 

219 2088 ลพ. 28 จำรึกจำกจังหวัดเชียงรำย ฝักขำม 

220 2066 ลพ. 29 จำรึกพระเจ้ำตนหลวง ฝักขำม 
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221 
พุธศตวรรษท่ี 

21 
ลพ. 30 จำรึกวัดทงแลง ฝักขำม 

222 2042 ลพ. 31 จำรึกวัดกำนโถม ฝักขำม 

223 
พุธศตวรรษท่ี 

21 
ลพ. 32 จำรึกวัดโลกติลกสังฆำรำม 1 ฝักขำม 

224 2042 ลพ. 33 จำรึกวัดกลำงพยำว ฝักขำม 

225 2055 ลพ. 34 จำรึกวัดสุวรรณอำรำม ฝักขำม 

226 2010 ลพ. 35 จำรึก จ.ศ. 829 ฝักขำม 

227 1913 ลพ. 38 จำรึกวัดพระยืน ไทยสุโขทัย 

228 2403 ลพ. 40 จำรึกบนฆ้องวัดพระธำตุ ฝักขำม 

229 2371 ลพ. 41 จำรึกที่ฐำนพระพุทธรูป ธรรมล้ำนนำ 

230 2051 ลพ. 42 จำรึกบนปล่องประทีป (โคมไฟ) ฝักขำม 

231 2100 ลพ. 43 จำรึกวัดป่ำญำงเถียงแชง ฝักขำม 

232 
พุธศตวรรษท่ี 

21-22 
ลพ. 44 จำรึกท้ำวพญำ ฝักขำม 

233 ไม่ระบุ ลพ. 45 จำรึกป่ำมะตับเต่ำ ฝักขำม 

234 2031-2050 ลพ. 50 จำรึกพญำ ฝักขำม 

235 ไม่ระบุ ลพ. 51 จำรึกพุทธ ฝักขำม 

236 
พุธศตวรรษท่ี 

22-23 
ลพ. 52 จำรึกเจ้ำพุดพัดเทวำกร 1 ฝักขำม 

237 
พุธศตวรรษท่ี 

22-23 
ลพ. 53 จำรึกเจ้ำพุดพัดเทวำกร 2 ฝักขำม 

238 
พุธศตวรรษท่ี 

22-23 
ลพ. 54 จำรึกเจ้ำพุดพัดเทวำกร 3 ฝักขำม 

239 
พุธศตวรรษท่ี 

22-23 
ลพ. 55 จำรึกเจ้ำพุดพัดเทวำกร 4 ฝักขำม 
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240 
พุธศตวรรษท่ี 

22-23 
ลพ. 56 จำรึกเจ้ำพุดพัดเทวำกร 5 ฝักขำม 

241 2098 ลพ. 57 จำรึกพระเจ้ำเมกุฎ ฝักขำม 

242 2033 มส. 1 จำรึกวัดศรีเกิด ฝักขำม 
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ภาคผนวก ข รายการค ายืม 

1) ข้อก ำหนดรำยละเอียดในตำรำงภำคผนวก ข 

- ภำยในตำรำงแต่ละภำษำจะเรียงล ำดับค ำศัพท์ตำมตัวอักษรของรูปเขียนภำษำไทยถิ่นเหนือ 

- รูปเขียนปริวรรตของค ำศัพท์ภำษำไทยถิ่นเหนือจะไม่อยู่ในเครื่องหมำย < > 

- แหล่งอ้ำงอิงที่มำของค ำศัพท์จะอยู่ในกรอบแถวล่ำงของค ำศัพท์แต่ละค ำ 

- กำรอ้ำงอิงในตำรำงภำคผนวกเป็นไปตำมหลักท่ีตกลงไว้ใน หัวข้อที่ 3.4 อักษรย่อและ

หลักกำรอ้ำงอิงในรำยงำนผลกำรวิจัย 

2) ล ำดับหัวข้อในภำคผนวก ข  

ภาคผนวก ข 1 ค ายืมที่มาจากภาษาเขมร  

           ภำคผนวก ข 1.1 ค ำยืมท่ีมำจำกภำษำเขมร ระดับ 4 (เป็นค ำยืมอยำ่งชดัเจน) 

  ภำคผนวก ข 1.2 ค ำยืมท่ีมำจำกภำษำเขมร ระดับ 3 (เป็นไปได้ว่ำเป็นค ำยืม) 

ภาคผนวก ข 2 ค ายืมที่มาจากภาษามอญ 

  ภำคผนวก ข 2.1 ค ำยืมท่ีมำจำกภำษำมอญ ระดับ 4 (เป็นค ำยืมอย่ำงชัดเจน) 

  ภำคผนวก ข 2.2 ค ำยืมท่ีมำจำกภำษำมอญ ระดับ 3 (เป็นไปได้ว่ำเป็นค ำยืม) 

  ภำคผนวก ข 2.3 ค ำยืมท่ีมำจำกภำษำมอญ ระดับ 2 (อำจเป็นค ำยืม) 

ภาคผนวก ข 3  ค ายืมที่มาจากภาษาละว้า 

  ภำคผนวก ข 3.1 ค ำยืมท่ีมำจำกภำษำละว้ำ ระดับ 4 (เป็นค ำยืมอย่ำงชัดเจน) 

  ภำคผนวก ข 3.2 ค ำยืมท่ีมำจำกภำษำละว้ำ ระดับ 3 (เป็นไปได้ว่ำเป็นค ำยืม) 

ภาคผนวก ข 4  ค ายืมที่มาจากค าศัพท์ร่วมเชื้อสายภาษาตระกูลมอญ-เขมรซึ่งไม่อาจระบุภาษาได้  

  ภำคผนวก ข 4.1 ค ำยืมท่ีมำจำกค ำศัพท์ร่วมเชื้อสำยภำษำตระกูลมอญ-เขมร  

    ระดับ 4 (เป็นค ำยืมอย่ำงชัดเจน)                                

  ภำคผนวก ข 4.2 ค ำยืมท่ีมำจำกค ำศัพท์ร่วมเชื้อสำยภำษำตระกูลมอญ-เขมร  

    ระดับ 3 (เป็นไปได้ว่ำเป็นค ำยืม)                                   

  ภำคผนวก ข 4.3 ค ำยืมท่ีมำจำกค ำศัพท์ร่วมเชื้อสำยภำษำตระกูลมอญ-เขมร 

    ระดับ 2 (อำจเป็นค ำยืม)                                           

  ภำคผนวก ข 4.4 ค ำยืมท่ีมำจำกค ำศัพท์ร่วมเชื้อสำยภำษำตระกูลมอญ-เขมร 

    ระดับ 1 (พบหลักฐำนกำรยืมน้อยมำก)                         
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ภาคผนวก ข 1 ค ายืมที่มาจากภาษาเขมร 

ภาคผนวก ข 1.1 ค ำยืมท่ีมำจำกภำษำเขมร ระดับ 4 (เป็นค ำยืมอย่ำงชัดเจน) 

ภำษำไทยถิ่นเหนือ 
ภำษำเขมร 

ควำมหมำยใน
ภำษำไทยถิ่นเหนือ 

 รูปเขียน เสียง 

กก (สก) kok ~ โกก 

kōk 
kok2 ~ 
koːk2 

<ko'k> /kɑk/  
1 p to wash; to clean; 
to soak (in order to 

clean) 

ก. สระผม 

ขอม.142 ขอม.142 ModK.3 ขอม.142 

กด kot ~ กต kot 
~ 

กฎ koṭ 
kot5 <kat> /kɔt/ 'v. to 

mark, make a mark' 
ก. ตรำไว้ ท ำ
เครื่องหมำยไว้ 

ล้ำนนำ.15, ใบลำน.2; 
เหนือ.8 

ใบลำน.2; 
เหนือ.8 

PAKD,10; AKD.10 ล้ำนนำ.15,  
ใบลำน.2; เหนือ.8 

ก่อ kạ1 ~ ก  kạ kɔː2 

OPAK, OAK  
<ka ~ ko> /kɔː/  

'1 v. to come ito being, 
happen, occurr  

2 v. to cause, to create 

ก. ท ำให้เกิดขึ้น 
ท ำให้มีขึ้น เริ่ม, 
สร้ำงโดยใช้อิฐ 

และปูน 

ล้ำนนำ.46; เหนือ.24/ 
นน.11 ด.1 บ.24, 
พร.1 ด.1 บ.21 

เหนือ.24 PAKD.1; AKD.1 ล้ำนนำ.46; 
เหนือ.24 

กะดอ kaḥtạ ka1-dɔː1 ModK /kdɑɑ/  
'n. penis (vulgar)' 

น.อวัยะเพศชำย 

ขอม.121 ขอม.121 ModK.88 ขอม.121 
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กะจก kacȏk ~  

กฺระจก kracȏk ~  

กำจก kācȏk ~  

ขฺระจก khracȏk ~  

ขะจก khacȏk 

ka1-cok2
 

ModK /kɑɲcɑk/ ‘n 
mirror, (sheet / pane 
of) glass; (optical) 
filter; (TV) screen.’ 

น. แก้วที่ท ำเป็น
แผ่น, กระจกเงำ 

ล้ำนนำ.2, 18 ล้ำนนำ.2, 18 ModKD.10 ล้ำนนำ.2, 18 

กังวล káṅwȏl 
kaŋ5-
won1 

OPAK, OAK <kaṅval 
~ kamvala ~ kamval> 

/kəŋwɔl/ 'v. act or 
result of disturbance, 

worry' ModK 
<kaṅva'l> 'adj. to be 

concern n. anxiety, 
worry' 

ก. รบกวน 
น. กังวล ควำม

ห่วงใย 
 

ล้ำนนำ.55/ 
นน.1 ด.1 บ.10, 12 

ล้ำนนำ.55 PAKD.2; AKD.2 
ล้ำนนำ.55/ นน.1 

ด.1 บ.10, 12 

กแจะ, กฺรแจะ, กฺรแชะ, 
ขแจะ, ขฺระแชะ, ขะแชะ

, คะแชะ, คฺระแชะ, 

คแจะ, ฅแชะ kceḥ ~ 
krceḥ ~  krjeḥ 

~ khceḥ ~ 
khraḥjeḥ ~ 
khaḥjeḥ ~ 
gaḥjeḥ ~ 

graḥjeḥ ~ gceḥ 
~ gjeḥ 

kha1cɛʔ5 

ModK <kraceḥ> 
/krɑceh/ ‘n. a kind of 

tree having an aromatic 
heartwood which is 
crushed to make a 
perfumed powder’ 

น. กระแจะ, 
พญำยำ 

ล้ำนนำ.20, ใบลำน.117 ใบลำน.117 ModKD.98 
ล้ำนนำ.20,  
ใบลำน.117 
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ก ำเนิด kaṃ̄neit kam5-
nəːt2 

ModK /kɑmnaət/ 
‘birth, beginning, 

source, origin; profit; 
utility; success.’ 

ก. เกิด, ให้เกิด 

ชร.35 ด.1 บ.5,  

ชม.2 ด.1 บ.17,  

ลป.14 ด.1 บ.25 

ชร.35, ชม.2, 
ลป.14 

Hea1997:C:807 
ชร.35 ด.1 บ.5,  
ชม.2 ด.1 บ.17,  
ลป.14 ด.1 บ.25 

ก ำเดำ kaṃ̄tau ~ 
ก่ ำเดำ kaṃ̄1tau 

kam5-
daw1 
kam2-
daw1 

OPAK, OAK 
<kantau> /kenɗɤw/  
‘n. one who is heated, 
ardent, energetic’ 
ModK <kaṃṭau>  

/kɑmɗaw/ ‘v. to warm, 
heat. n. heat, warmth’ 

น. ควำมร้อน, 
ควำมทุกข์ร้อน 

เหนือ.38/ มังทรำ.188 เหนือ.38 PAKD.16 เหนือ.38 

กดำม ktām ~ คะ

ดำม gaḥtām 
ka1daːm1 

PMK *kt1aam ‘n. crab’   
ModK /kdaam/  
‘n. crab; cramp’  

น. ป ู

ขอม.124 ขอม.124 
Hea1997:C:1041; 

Sho2006:R:1348.A 
ขอม.124 

ดวง tvaṅ duaŋ1 

OPAK, OAK <toṅ ~ 
tvaṅ ~ tvāṅ>/ɗuːəŋ ~ 

ɗoːŋ/  
‘n. coconut’ 

ModK<tūṅ>/ɗoːŋ/ 

น. มะพร้ำว 

ขอม.127 ขอม.127 AKD.219 ขอม.127 

เดียง tyaṅ diaŋ1 
PMK *tiɲ ~*təɲ ‘to 

know’  
ก. รู้ 
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OPAK <tiṅ ~ teṅ>  
OAK <tyaṅ>  
/ɗiəːŋ ~ ɗɯəːŋ/ 

ขอม. 145 ขอม. 145 
PAKD. 192; AKD. 

210MKCD. 264 
ขอม. 145 

ต ำเรฺย tāṃ reya ~  
ต่ ำเรฺย tāṃ1 reya 

~  
ต่ ำรี tāṃ1 rī 

tam5 lia1 
~ tam2 
lia1 ~ 

tam2 liː1 

OPAK, OAK  
<tamre ~ taṃmrṛ ~ 
taṃrya ~ taṃmrya ~ 
tamrya ~ taṃryya ~ 

tamryya ~ tammriy > 
/ɗəm’reː ~ ɗəm’riː/  
‘n. The Indian 

elephant’ 

น. ช้ำง 

ใบลำน.285;  
ล้ำนนำ.501 / หริ.9, 29  PAKD.180; AKD.192 

ใบลำน.285; 
ล้ำนนำ.501/  

หริ.9, 29 

ไถฺง thṅai 
tha2-
ŋai5 

PMK  *t2ŋiiʔ ‘sun, 
day’ 

OM  <tṅey> /tŋɔy/ 
OK <tṅai ~ thṅai ~ 
thṅaiy> /thŋɤy/ ‘sun, 
day’ ModK  <thṅai> 

/thŋay/ 

น. ดวงอำทิตย์ วัน 

มังทรำ.6/ นน.11, นน.
12, นน.16, ชม.2,  

ชม.14 

มังทรำ.6/ 
นน.11 

PAKD.206; AKD.226; 
MKCD.76 

มังทรำ.6/ 
นน.11, นน.12 
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เบิก peik bəːk2 

PMK *pək ~ *pəək  
‘to open’ (MKCD. 

145) 
OPAK, OAK <pek> 
/ɓɤːk/ ‘v. to open’  

ก. เปิด 

ใบลำน.393; มังทรำ. 32 
ใบลำน.393; 
มังทรำ. 32 

PAKD. 318; AKD. 
353; MKCD. 145  

ใบลำน.393; 
มังทรำ. 32 

เพง beṅ peŋ1 

PMK  *dpəɲ; *tbiɲ; 
*tbiiɲ; *tbiəɲ; *tbəɲ 

‘full’  
OK <*beñ, *bañ> 
/beɲ/ ‘v. to fill, 

complete’ 

ก. เต็ม 

ชร.1, ชร.2, นน.2,  นน.
11, พย.5, พย.28, พร.

9, พร.10 
เหนือ.559 AKD.404; MKCD.267 เหนือ.559 

มัด mat Mat OPAK, OAK <mat> 
/mat/ ‘n. mouth, edge’ 

น. ปำก 

ขอม.134 ขอม.134 PAKD.360 ขอม.134 

มเสง mseṅ ma4seŋ5 

PMK  *[b]saɲʔ ‘snake’ 
ModK  <msāñ’> 
/msaɲ/ ‘year of the 

snake’ 

น. ปีงูเล็ก 

นน.11 ด.1 บ.2,  
ชม.4 ด.1 บ.2 
ชม.14 ด.2 บ.8 

เหนือ.559 MKCD.273 

นน.11 ด.1 บ.2 
ชม.4 ด.1 บ.2 
ชม.14 ด.2 บ.8 
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สลำ slā saʔ2-la5 
PMK *sla ‘n. leaf’ 

Khmer <slā>  
‘n.arcacea nut’ 

น. หมำก 

ใบลำน. 659 ใบลำน. 659 MKCD.119 ใบลำน. 659 

สลิด salit sa1-lit5 

OPAK, OAK <sralit> 
/sralit/ ‘n. shrub of the 

species Dischidia 
(Asclepiadaceae)’ 

น. ต้นสลิด,  
ดอกขจร 

ใบลำน.660 ใบลำน.660 AKD.683 ใบลำน.660 

กทิ kadi kati3 

ModK /ktih/ 
‘n. cream (of plants, 
e.g. coconut cream)’ 
Surin Khmer /kthiɁ/ 

‘coconut milk’ 

น. น้ ำที่ค้ันจำก
มะพร้ำวขูด 

ล้ำนนำ.4 
ล้ำนนำ.4

  Dha1978:C:1098 ล้ำนนำ.4  

กเทิย kadeiy ka1thəːj1 
ModK <khadey> 

/ktəəy/ 
‘n. hermaphrodite’ 

น. คนที่มีอวัยวะทั้ง
เพศชำยและหญิง, 
คนที่มีจิตใจและ

อำกำรตรงข้ำมกับ
เพศตน 

ล้ำนนำ.5 ล้ำนนำ.5 Headley1997 ล้ำนนำ.5 
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กเพฺรำ  
ka1phaw

1 

ModK 
<mrahbrao>/mreah 

prɨv/ 
n. small plant whose 
leaves, flowers and 
fruits are used in the 
preparation of certain 

sour soups.  

น.กะเพรำ 

ล้ำนนำ.6 ล้ำนนำ.6 ModKD.960 ล้ำนนำ.6 

กระจับ  kra1cap2 

ModK /krɑcap/ 
‘n.an edible equatic 

plant (Triceros 
cochinchinensis or 
Trapa nactans)’  

 

น. นวมหรือวัตถุ
รูปร่ำงคล้ำย

กระจับ ใช้ใส่เพ่ือ
ป้องกันอวัยวะที่
หว่ำงขำเวลำชก

มวย 
น.2 ชื่อพืชน้ ำชนิด 
Trapa bicornis 
Osb. และชนิด 
T.insica SIeb. 

 et Zucc 
(Trapaceae) 

ล้ำนนำ. 19 ล้ำนนำ.19 ModKD.97 ล้ำนนำ.19 

กระมุม kraḥmum  
ModK /krɑmum/ ‘n. 
virgin, single adult’ 

น. ผู้หญิง 

ใบลำน.12 ใบลำน.12 ModKD.104 ขอม.121 
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กระสับ kraḥsáp kra1sap2 ModK /chap/   fast 
(quickly)   

ก.แล่นพลัน วิ่งเร็ว 

ขอม.122 ขอม.122 Huf1971:C:2196-296-2 ขอม.122 

กองเชิง kạaṅ jeṅ 
kɔːŋ5 
cəŋ1 

ModK /kɑɑŋ/  ‘ring, 
circle; bracelet, 
necklace, anklet’ 
/cɑŋkrɑŋ cəəŋ/ 

น. กรองเชิง, ก ำไล
ข้อเท้ำ 

ใบลำน.14 ใบลำน.14    Hea1997:C:58 ใบลำน. 14 

กะจอกเชิง  
kacɔːk5 
cəŋ1 

ModK /krɑcɑɑk/ 

‘n nail’ 
น. เล็บเท้ำ 

ใบลำน.18 ใบลำน.18 ModK.97 ใบลำน.18 

กะเจียก กระเจียก 
ทะเจียก kra1ciak2 Mod./trɑciek/ ‘ear’ น. เครื่องประดับหู 

ล้ำนนำ.2 ล้ำนนำ.2 Hea1997:C:4819 ล้ำนนำ.2 

กหฺลก kahlok ModK. /krɑh/ armor, 
armor plating       

น. เกรำะ 

ล้ำนนำ.11 ล้ำนนำ.11 Hea1997:C:1430 ล้ำนนำ.11 
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กโหล้ง ka1loŋ4 

ModK /trɑlaok/ ‘n. 
scoop / dipper made 
from the shell of a 
coconut; skull’   

น. กะโหลก กะลำ 

ล้ำนนำ.11 ล้ำนนำ.11 Hea1997:C:4940 ล้ำนนำ.11 

กวร kvar kuan5 

ModK <kōr> /kao/   
to shave; to take 

advantage of, cheat, 
swindle, rip-off’ /kɔːr/  
'to shave (beard, hair) 

(Surin Khmer)  

ก.โกน 

ใบลำน.12 ใบลำน.12 Hea1997:C:745 
 Dha1978:C:3412 

ใบลำน.12 

กสัง กำดสัง  
kasaṅ kātsaṅ  

 
kra1saŋ5    

/krɑsaŋ tiep/    
1  kind of vegetable 

(Peperomia pelludica) 
resembling water cress 

2 Chinese leek  
(Allium odorum) 

น. กระสัง 
Peperomia 

peludica Korth. 
Peperomiaceae 

ล้ำนนำ.10 ล้ำนนำ.10 ModKD.107 ล้ำนนำ.10 

กะเกียม kakyam kaʔ2-
kiam5 

ModK /triem/ 
‘v to make ready, get 

ready; to prepare, hold 
(oneself) in readiness 
for. adj to be ready, 

prepared' 

ก. ตระเตรียม 

ล้ำนนำ.119 ล้ำนนำ.119 Hea1997:C:4997 ล้ำนนำ.119 



152 
  

ภาคผนวก ข 1.2 ค ำยืมท่ีมำจำกภำษำเขมร ระดับ 3 (เป็นไปได้ว่ำเป็นค ำยืม) 

ที ่
ภำษำไทยถ่ินเหนือ 

ภำษำเขมร 
ควำมหมำยใน

ภำษำไทยถ่ินเหนือ 
 รูปเขียน เสียง 

ข 1.2 
(1) 

กรำสะวำน 
krāsawān 

khaːt2sa1waːn1 

OAK <krāś> /kraːh/  
‘v. to brush’ 

ModK < krās> / kraːh /  
‘n. comb, brush v. to brush’ 

น. หว ี

ขอม.121 ขอม.121 AKD.54 ขอม.121 

ข 1.2 
(2) 

กอน kạn ~ 
กูน kūn 

kɔːn ~ kuːn 
PMK *kuun; *kuən ‘n. child’ 
OPAK, OAK <kon ~  kvan ~ 

kvān ~ kun>/kuːən/ 
น. ลูก 

ขอม.121, 125 ขอม.121, 125 PAKD.59; AKD.59 ขอม.121, 125 

ข 1.2 
(3) 

กะโดย kaḥtōy ka2-doːj1 ModK <kṇtvay> /kɑnduəy/  
‘n. ‘vagina’ (vulgar) น.อวัยวะเพศหญิง 

ขอม.122 ขอม.122  ModK.15 ขอม.122 

ข 1.2 
(4) 

กเซิง kajeiṅ ~  
กระเซิง krajeiṅ 

ka1-səːŋ1 
ModK /krɑsuəŋ/  

‘n. ministry (of a government), 
department’ 

น. กระทรวง 

ล้ำนนำ.2 ล้ำนนำ.2 Hea1997:C:1270 ล้ำนนำ.2 

ข 1.2 
(5) 

จฺรำน crān ~ 

(สก) จำน crān 

~ 

(ไท) สรำน srān 

~ 

ca2-laːn1 
caːn5 

sa2-laːn1 

ModK <crāl> /craal/ ‘adj. to be 
bright-red, glowing red’ ว. แดง 

ขอม.125, 130, 
138 

ขอม.125, 130, 
138 

ModK.289 
ขอม.125, 130, 

138 
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ข 1.2 
(6) 

ชำม jām caːm1 

PMK *jhaam; *jhiim ‘n. blood’ 
MidK <jhām>/ɟhaːm/ 

ModK. /chiəm/ 
Cf. OM <chiṁ> /chim/ 

น. เลือด 

ขอม.126 ขอม.126 MKCD.388; MidKD.93 ขอม.126 

ข 1.2 
(7) 

ด่วง tvaṅ1 duaŋ2 ModK <ṭvan> /duən/  
‘n. conical straw or leaf hat’ น. หมวก 

ขอม.127 ขอม.127 ModK.395 ขอม.127 

ข 1.2 
(8) 

เดง tēṅ deŋ1 

OAK <katyāṅ> /kɗiːəŋ/  
‘n. small bell, chim’ 

Mod. <kaṇṭīṅ> /kɑnɗɤŋ/ 
‘n. small bell, hand bell’ 

น.ระฆัง 

เหนือ.258 เหนือ.258 AKD.5 เหนือ.258 

ข 1.2 
(9) 

โตก tōk ~ 

สโตก satōk 
toːk2 ~  

saʔ2- toːk2 

OPAK, OAK < svok ~ svauk ~ 
sbok> /swoːk ~ sboːk /  

‘n. footed tray, low dining table’ 
ModK  <sbɑk> /spɔɔk/  
ModK <tōk> /taok/  

‘n. wooden plate with legs 
decorated with glass, gold or 

seashells. 

น. น. ภำชนะท ำ
ด้วยไมค้ล้ำยพำน     
มีเชิงสูง ส ำหรับใส่

ส ำรับอำหำร 
ขันโตก ก็ว่ำ 

ใบลำน.299;  
เหนือ. 307 

ใบลำน.299;  
เหนือ. 307 

PAKD.555, 694;  

ModKD. .445,1385 
ใบลำน.299;  
เหนือ. 307 

ข 1.2 
(10) 

(ประวิง) เถำ 
thau 

thaw5 
OPAK, OAK <dau ~ dov> 

/dɤw/ ‘v. to go’ 
ModK <dau> /dɤw/ 

ก. เข้ำไป 

ขอม.131 ขอม.131 PAKD.255 ขอม.131 

ข 1.2 
(11) 

ธึก thik ~  
ทึก dik 

thɨk3 ~ tɨk3 

PMK *ɗaak ‘n. water’ 
OPAK, OAK <dik ~ dikk> 

/dik/ ‘n. water’ 
Cf. OM <ḍāk ~ ḍek> /ɗaik/ 
ModK <dik> /tɯk/ ‘n. water’ 

น. น้ ำ 

ขอม.139/ 
มังทรำ.104 

ขอม.139 PAKD.242; Sho2006:R:274.A ขอม.139 



154 
  

ข 1.2 
(12) 

ทุง duṅ ~  
ทึก dik 

tuŋ1 

OAK <daṅ ~ doṅ> /dɔŋ/  
‘n. banner, flag; ensign, standard’ 
MidK <daṅa ~ daṅṅa ~ doṅa 

~ daṃṅa ~ duṅa> /dɔŋ/ 
ModK <dɑ’ṅ> /tuəŋ/   

‘n. banner, flag; ensign, standard’ 

น. ธง 

ใบลำน.330, 
เหนือ.345; หริ.
15, 115, 123 

ใบลำน.330, 
เหนือ.345; หริ.
15, 115, 123 

AKD.240; MidKD.125 
ใบลำน.330, 

เหนือ.345; หริ.
15, 115, 123 

ข 1.2 
(13) 

ปฺรหฺยล 
prahyal 

pha2-hian5 

ModK <prahael> /prɑhael/ 
‘prenp. about, approximately; 
resembling, similar to; nearly 

identical; almost’ 

น. เหมือน 
ประหนึ่ง คล้ำย 

หริ.55, 125, 
164 

หริ.55, 125, 
164 

ModKD.750 หริ.55, 125, 164 

ข 1.2 
(14) 

ผลิด phlit pha2-lit5 
ModK <phlit> /plət/  

‘n. hand fan’ น. พัด 

ขอม.132 ขอม.132 Hea1997:C:8530 ขอม.132 

ข 1.2 
(15) 

(ทรงพระ) พยะ 
byaḥ 

piaʔ3 

ModK <bā’k> /peak/  
‘v. to wear / put on (hat, ring, 

shoes, or any garment)  

Surin Khmer /piaɁ/ ‘n. to put on, 
to wear, to encircle the neck    

ก. นุ่งผ้ำ 

ขอม.129 ขอม.129 
Hea1997:C:8846; 
Dha1978:C:3306 

ขอม.129 

ข 1.2 
(16) 

พิไถ bithai phthaj5 

PAK, OAK <phdai ~ phdaiy ~ 
pdai ~ pey> /phdɤy/ ‘n. belly’ 

Cf. OM <pḍey> /pɗɔy/ 
ModK <phdai> /ptej/ ‘n. belly, 

stomach; pregnancy’ 

น. ท้อง 

ขอม.133 ขอม.133 AKD.394; Hea1997:C:8494 ขอม.133 
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ข 1.2 
(17) 

พูเลิย būleiy ~   
พลูเลยิ blūleiy 

puː1-ləːj2 

ModK <banlai> /pʊənlej/  
‘n. kind of herbaceous plant 

(poss. Zingiber Cassumunar, with 
a yellow root having medicinal 

and magical uses)  

น. ไพล Zingiber 
cassumunar 
Roxb. ในวงศ์ 

Zingberaceae  

ล้ำนนำ.886; 
เหนือ.558 

เหนือ.558 Hea1997:C:8721 ล้ำนนำ.886; 
เหนือ.558 

ข 1.2 
(18) 

เพี้ย bya2 pia4 

PMK *krɓə[ə]ʔ ‘crocodile’ 
ModK <krabā ក្រពា> /krɑpie/ 
‘kind of crocodile (it is smaller 
and more aggressive than ក្រព ើ 
and has strongly webbed feet)’   
/krɑpəə/ <ក្រព ើ> ‘crocodile’ 

น. จระเข ้

ขอม.134 ขอม.134 
MKCD.96; Hea1997:C:1209; 

Hea1997:C:1215 
ขอม.134 

ข 1.2 
(19) 

ยอก yạk yɔːk3 

PMK *yɔk; *yɔɔk ‘v. to take’ 
OPAK,OAK <yok ~ yauk> 

ModK <yɑk> /yɔːk/ ‘v. to take, 
bring, get, accept, receive’ 

ก. เอำ 

ขอม.135 ขอม.135 MKCD.154; AKD.457 ขอม.135 

ข 1.2 
(20) 

ยิบ yip jip3 ModK <yap'> /jup/ ‘n. night’    น. เมื่อค่ ำ 

ขอม.135 ขอม.135 Sho2006:C:1268-7 ขอม.135 

ข 1.2 
(21) 

ริด rit /rit3/ 

PMK *ris; *riəs; *rəs; *rʔiəs  
‘n. root’  

ModK <ṛs> /rɨh/ ‘n. root’ 
(of a plant or a number) 

น. รำก 

ขอม.136 ขอม.136 MKCD.493; Hea1997:C:17817 ขอม.136 

ข 1.2 
(22) 

สรอก srạk sa1-lɔːk2 

 OPAK, PAK <sruk ~ srūk>  
‘n.viallge, hamlet, territory’ 

ModK <sruk> /srok/  
‘country, nation; district, village’ 

น. บ้ำน (หมู่บ้ำน) 

ขอม.138 ขอม.138 MKCD.156 ; Hea1997:C:15187  ขอม.138 

ข 1.2 
(23) 

สะหมุก 
saḥhmuk 

sa1-muk2 
PMK *muuh   ‘n. nose’ 

OAK <cramuḥ> /crəmuh/ 
Cf. Th <จมูก> 

น.จมูก 

ขอม.139 ขอม.139 AKD.134 ; Sho2006:R:2045.B ขอม.139 
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ข 1.2 
(24) 

สะเหลิก 
saḥhleik 

sa1-lək2 
OPAK, OAK <slik ~ slicc> 

/slik/ ‘n. leaf’ 
ModK <slik> ‘n. leaf, sheet’ 

น. ใบ 

ขอม.139 ขอม.139 PAKD.551 ขอม.139 

ข 1.2 
(25) 

เสนียด sa1-niat2 

PMK *siət   ‘to comb’ 
ModK <snit> /sɤt/ 

Chrau /səniːt/ 
Stieng, Biat /nɛːt/ 

น. ปิ่น 

ขอม.139 ขอม.139      Sho2006:R:1097.B ขอม.139 

ข 1.2 
(26) 

เสต set set2 

PMK *sac ‘n.edible substance, 
fruit, meat’ 

OM <sac> /sɔc , ModM /sɔt/ 
OAK <sac> /sac/ ‘flesh, meat’ 

น. เนื้อ 

ขอม.139 ขอม.139 MKCD.257; AKD.611 ขอม.139 
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ภาคผนวก ข 2 ค ายืมที่มาจากภาษามอญ 

ภาคผนวก ข 2.1 ค ำยืมที่มำจำกภำษำมอญ ระดับ 4 (เป็นค ำยืมอย่ำงชัดเจน) 

ที 
ภำษำไทยถ่ินเหนือ 

ภำษำมอญ 
ควำมหมำยใน

ภำษำไทยถ่ินเหนือ รูปเขียน เสียง 

ข 2.1 

(1) 

กฺรอม krạm ~ 
ขฺรอม khrạm ~ 
ขอม khạm ~ 
กฺลอม klạm ~ 

กะหลอม ka.hlạm ~ 

กะหล่อม ka.hlạm1 ~ 
กฺระหล่อม kra.hlạm1 

/khɔːm5  ~ 
kɔːm5 ~ 

ka1.lɔːm2 ~ 

kha1.lɔːm2/ 

   PMonic   *krɔːm 
   OM       <krom ~  

                 karom ~   
                 kroṁ> 
     ‘n. Cambodian’ 
  OM <kīnrom>/kənrom/ 
     ‘n. (space) under’ 

น. ชำวเขมรโบรำณ 

ล้ำนนำ. 27; 

ใบลำน. 9; เหนือ. 19 

ใบลำน. 9; 

เหนือ. 19 
DOM.219; MKCD: 380 ใบลำน. 9; เหนือ. 19 

ข 2.1 

(2) 

กฺวฺยร kwyar ~ 

กฺยร kyar 
/kwian5 ~ 

kian5/ 

OM         <kwel> 
ModM     /kwi/ 
‘n. vehicle cart’ 

 เป็นค ำศัพท์เฉพำะภำษำมอญ 

แต่มีกำรสะกดอำจได้อิทธิพล

อักขรวิธีจำกเขมรโบรำณ 

 (Bauer 1993: 529) 

น. เกวียน 

ใบลำน.1, 3/ 

หริ. 33, 50, 73 
ใบลำน.1, 3 Bauer 1993: 42 ใบลำน.1, 3 

ข 2.1 

(3) 

ด่ำน ḍān /daːn2/ 

PMonic    *ɗaːn 
LitM       <ḍān> 
ModM      /ɗaːn/ 
‘n. path, road’ 

Nyah        /- ciiɲ/ 
‘n.elephant track’ 

น. ด่ำน 

ล้ำนนำ. 440, 

เหนือ. 249 
เหนือ. 249 DOM.124 ล้ำนนำ. 440,  

เหนือ. 249 
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ที ่
ภำษำไทยถ่ินเหนือ 

ภำษำมอญ 
ควำมหมำยใน

ภำษำไทยถ่ินเหนือ รูปเขียน เสียง 

ข 2.1 

(4) 

เดก ḍek /dek5/ 

   OM       <ḍīk ~ ḍek> 
   OM        /ɗik/ 
   DVOM   /ɗek/ 
  ModM     /doik/ 
    ‘n. temple servant,  
debt-slave, unpaid servant’ 

น. คนท่ีอำยุน้อย,  

ข้ำรับใช้ ต ำแหน่ง 

ขุนนำงระดับสูง 

ที่เริ่มมมีำตั้งแตร่ัชสมัย 
พระยำสำมฝั่งแถน  
(พระยาเด็กชาย) 

ล้ำนนำ.453, 

เหนือ.258 
เหนือ.258 DOM. 110 

ล้ำนนำ.453,  

เหนือ.258 

ข 2.1 

(5) 

พฺรญำ brañā ~ 

พฺรยำ brayā ~ 
พฺยำ byā ~ 
พฺญำ bñā ~ 
ภฺยำ bhyā 

/pha4- ɲaː1/ 

ModM  <bañā> 
ModM  /pəɲɛà/ 

‘n. nobleman, title prefixed 
to names of royalty and 

high nobility’ 

น. พระยำ, เจ้ำ

แผ่นดิน, หัวหน้ำ, 

ต ำแหน่งผู้น ำของกลุ่ม

ชน ใช้หลังยุคต ำนำน

ซึ่งเรียกผู้น ำว่ำ ขุน 

ล้ำนนำ. 849-850, 

ใบลำน. 473 
ใบลำน.473 Sho1962:8198:105:1148 

ล้ำนนำ. 849-850, 

ใบลำน. 473 

ข 2.1 

(6) 

เมง meṅ 
 

/meŋ1/ 
 

OM    <rmeñ>/rmɔɲ/ 
MidM   <rman> 
             /rmɔn ~ rman 
             ~ man ~ mwan/ 
ModM    <man> /mòn/ 

‘n. Mon people’ 

น. บรรพบุรุษของ
มอญ, ผีบรรพบุรุษของ

ชำวมอญ (ผีเมง) 

ล้ำนนำ.933,  

เหนือ.609;  

ใบลำน. 533 

ใบลำน.533 
OME.915; 

Sho1971:C:325.3.1; 
Sho1971:C:325.3.2 

ใบลำน.533,  

เหนือ.609; 

ข 2.1 

(7) 

สลฺงุ  sluṅ ~  
สหลงุ sahluṅ 

/sa2luŋ5/ 

  LitM       sluiŋ> 
 ModM      /hlaŋ/     

‘n. silver bowl with 
repousse decoration’ 

น. ขันน้ ำโลหะ, 

 มักท ำด้วยเงินหรือ

ทองดุนลำย 

ล้ำนนำ. 1307, 

ใบลำน. 682 
ใบลำน. 682 Sho1962:C:9828 ใบลำน. 682 
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ภาคผนวก ข 2.2 ค ำยืมที่มำจำกภำษำมอญ ระดับ 3 (เป็นไปได้ว่ำเป็นค ำยืม) 

ที ่
ภำษำไทยถ่ินเหนือ 

ภำษำมอญ 
ควำมหมำยใน

ภำษำไทยถ่ินเหนือ รูปเขียน เสียง 

ข 2.2 

(1) 

กท ำ kadāṃ ~  

ก่ท ำ ka’dāṃ ~ 

คท ำ gadāṃ ~  

ค่ท ำ ga’dāṃ 

/ka1tam1/ 

OM  <kindaṁ ~ kandaṁ   
    ~  skindaṁ ~ skandṁ> 
OM  /kəndɔm/ 
‘v. to construct buildings’ 

ก. สร้ำงวัตถุมงคล
หรือสิ่งศักดิส์ิทธ์ิใน
พุทธศำสนำ, กระท ำ
สิ่งที่เกี่ยวกับศำสนำ 

ล้ำนนำ. 4, เหนือ. 3 เหนือ. 3 Bauer 1993 ล้ำนนำ. 4, เหนือ. 3 

ข 2.2 

(2) 

กำเว่ำ kāwau1  ~ 

ตฺรเหว่ำ trahwau1 
 

/kaː5-waw3 ~ 

thaː5-waw2/ 

PMK    *twaaw ‘koel’  
 PM      *t[]wa(a)w 
OM   <twāw> /twaw/ 
LitM <kwau ~ kwau> 
 ModM  /kaowao ~ kəwao/  
 
Cf. OPAK   <duvau> 
Khmer        /taːvau/ 
Onomatopoeic 
‘n. koel, Eudynamys 
scolopaceus malayana 
Cabanis and Meine. 

น. กำเหว่ำ, ดุเหว่ำ

Eudynamys 

scolopacea 

ใบลำน.347, 

เหนือ.33 

ใบลำน.347, 

เหนือ.33 

DOM.71; MKCD.478 

Sho1971:C:178.6.1 

ใบลำน.347, 

เหนือ.33 

ข 2.2 

(3) 

ขัน khan /khan5/ 

  PMonic  *khal 
  OM        <khal>  /khɔl/ 
  ModM     /khɔ/ 

‘n. small cup for 
food-offerings’ 

น. พำน 
ภำชนะส ำหรับใส่
เครื่องบูชำ เช่น  

ขันโยง (พำนส ำหรับ
ใส่ดอกไม้ธูปเทียน
ส ำหรับพิธไีหว้ผี) 

ล้ำนนำ. 147-149,  

ใบลำน. 68-69 
ใบลำน.68-69 DOM.128; MKCD.467 

ล้ำนนำ. 147-149,  

ใบลำน. 68-69 
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ที ่
ภำษำไทยถ่ินเหนือ 

ภำษำมอญ 
ควำมหมำยใน

ภำษำไทยถ่ินเหนือ รูปเขียน เสียง 

ข 2.2 

(4) 

คฺลอง glạṅ ~  

คอง gạṅ 
/kɔːŋ1/ 

PMK *glɔɔŋ ‘path, road’ 
PMonic     *glɔːŋ 
ModM      /klɔ̤ː ŋ1/ 
LitM        <gloṅ ~  glåṅ> 
‘n. road, way, direction’ 

cf. OKM <gloṅ> /glɔːŋ/ 
‘way, , waterway, canal’ 

น. ถนน, ทำง, แนว 

มักใช้กับกำรสัญจร

ทำงบก หมำยถึงทำง

ในซอย หรือทำงถนน  

ล้ำนนำ. 221,  

ใบลำน. 111,  

เหนือ. 120 

ใบลำน. 111,  

เหนือ. 120 
DOM.123; MKCD.226 

ลำ้นนำ. 221,  

ใบลำน. 111,  

เหนือ. 120 

ข 2.2 

(5) 

ถวิล thawil ~  
ถวิน thawin 

/tha2win5/ 

    PMK   *wil   ‘to turn’ 
PM    *tr-wiil  
OM   <tirwil> 
LitM  <trawī> 
‘v. to attend on (s.one);  
To cause (s.one) to attend 
on (s.one)’ 

ก. หวนนึกถึง 

หริ. 8; 19, 85; 

มังทรำ. 112, 138 

หริ. 8; 19; 

มังทรำ. 112 
DOM.238; MKCD.464 

หริ. 8; 19, 85; 

มังทรำ. 112, 138 

ข 2.2 

(6) 

ยำง yāṅ /ɲaːŋ3/ 

  PM     *g[]ya(a)ŋ 
  OM   <gayāṅ> /həyaiɲ/ 

‘n. wood-oil tree: 
Dipterocarpus alatu, 

Roxb.’ 

น. ไม้ยืนต้นขนำดใหญ่
หลำยชนิดในสกลุ 
Dipterocarpus 

ล้ำนนำ.1010 ล้ำนนำ.1010 DOM.89 ล้ำนนำ.1010 
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ที ่
ภำษำไทยถ่ินเหนือ 

ภำษำมอญ 
ควำมหมำยใน

ภำษำไทยถ่ินเหนือ รูปเขียน เสียง 

ข 2.2 

(7) 

วฺยง wyaṅ /wiaŋ1/ 

PMK *wiŋ; *wiiŋ; *wiəŋ;  
         *waiŋ; *wəŋ; *wuəŋ;            
         *wuŋ; *wuuŋ  

‘v. to go round, turn’ 
OM     <wiṅ>  /wøŋ/ 
 ModM <wuiṅ> /wàŋ/ 

‘v. to go round,  
to be bent round, circular’ 

น.1 รั้วเพนียด,  

ก ำแพง.ป้อม,  

เมืองขนำดเล็ก 

น.๒ เรยีกแหล่งชุมชน

หรือแหล่งควำมเจรญิ

ภำยในก ำแพงเมืองว่ำ 

ในเวียง 

ล้ำนนำ. 1204,  

ใบลำน. 639,  

เหนือ. 771 

ใบลำน. 639,  

เหนือ. 771 
MKCD.232 ; MKCD.272 

ล้ำนนำ. 1204,  

ใบลำน. 639, 

ข 2.2 

(8) 

สีสฺยด sīsyḍ /siː5siatː2/ 

PMK     *[s]rsiət; *[] siit  
             ‘kind of tree’ 
PMonic  *sit-siət 
LitM      <kaset> 
PNyah    *ɕit-ɕiat 

‘n. Large timber tree, 
Burmese mahogany, 

Pentace Burmanica, Kurz.’ 

น. ต้นสีเสียด Acacia 

catechu ในวงศ์ 

Leguminosae 

ใช้เคี่ยวสกัดเป็นก้อน 

ผสมปูนกินหมำก 

ล้ำนนำ. 1307 ล้ำนนำ. 1307 DOM.90; MKCD.313 ล้ำนนำ. 1307 
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ภาคผนวก ข 2.3 ค ำยืมท่ีมำจำกภำษำมอญ ระดับ 2 (อำจเป็นค ำยืม) 

ที ่
ภำษำไทยถ่ินเหนือ 

ภำษำมอญ 
ควำมหมำยในภำษำไทย

ถิ่นเหนือ รูปเขียน เสียง 

ข 2.3 

(1) 

กฺยง kyaṅ /kiaŋ5/ 

PM        *kriəŋ  
OM      <kreṅ>/kriəŋ/ 
MidM   <kreṅ>  
LitM     <kreṅ> 
ModM   /kreaŋ/ 

‘n. Eugenia tree, 
Eugenia cumimi 

Druce, general term for 
Eugenia spp.’ 

น. หว้ำ, ไมย้ืนต้นจำก
ต่ำงประเทศชนิด 

Eugeniapaniala Roxb. 
ในวงศ์ Myrtaceae  

สุกสีม่วงแดงหรือแดงเข้ม 
รสเปรี้ยวอมฝำดและ 

เปรี้ยวและสซีีดกว่ำลูกหว้ำ 

<ห้ำ ~ หฺร้ำ> ‘หว้ำ’ 

Eugenia cumimi Druce 

ล้ำนนำ. 102,  

เหนือ. 49 
เหนือ. 49 DOM.89 ล้ำนนำ. 102 

ข 2.3 

(2) 

พลำว blāw ~  
พฺล้ำว blāw2 ~  

พ้ำว  bāw2 
/paːw4/ 

PMK   *braaw  
      ‘n. coconut palm’ 
PMonic      *braaw 
ProtoMon    /prɛə/ 
OM            <brāw> 

‘n. coconut’ 

น. มะพร้ำว พบแพร่อย่ำง

หลำยในภำษำตระกูลไท 

(Hudak 2008: 100) และ

พบเสียงสืบสร้ำงเป็น

ค ำศัพท์ในภำษำตระกูล

มอญเขมรเช่นกัน 

ล้ำนนำ. 858, 

เหนือ. 537 
ล้ำนนำ. 1307 DOM.92 

ล้ำนนำ. 858, 

เหนือ. 537 

ข 2.3 

(3) 

ไซฺร jrai ~ 
ไสรฺ srai ~  
ไร rai ~  
ไทฺร trai 

/saj1 ~  
saj5 ~  
haj1 ~  

tha1-lai1/ 

PMK  *jriiʔ ‘ficus’ 
PMonic *jrey 
OM   <jrey>  
MidM <jray> 
LitM <jray> 

‘n. banyan tree, Ficus 
benghlensis’ 

Cf. OK<jrai> 

น. ต้นไทร banyan tree,  
Ficus benghlensis 

สืบสร้ำงเป็นค ำร่วมเช้ือ
สำยภำษำตระกูลไทดั้งเดมิ  
‘ไทร’ *rajA Pittayaporn 
2009 a: 332) พบใช้ใน

ภำษำไทหลำยสำขำ 
Hudak 2008: 103) 

ล้ำนนำ.592 

ใบลำน.588 
ใบลำน. 588 DOM.94; MKCD.108 

ล้ำนนำ.592 

ใบลำน.588 
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ภาคผนวก ข 3  ค ายืมที่มาจากภาษาละว้า 

ภาคผนวก ข 3.1 ค ำยืมท่ีมำจำกภำษำละว้ำ ระดับ 4 (เป็นค ำยืมอย่ำงชัดเจน) 

ที ่
ภำษำไทยถ่ินเหนือ 

ภำษำละวำ้ 
ควำมหมำยในภำษำไทย

ถิ่นเหนือ รูปเขียน เสียง 

ข 3.1 

(1) 

พิง biṅ ~  

รมิง ramiṅ ~  

ลมิง  lamiṅ 

/piŋ1 ~  

la1-miŋ1/ 

LW  /ləmbiɲ/ 
‘น. แม่น้ ำปิง’ 

น.แม่น้ ำปิง  

น. เรียกเชียงใหม่ว่ำ 

<เมืองพิง> ต่อมำเป็น 

<เวียงพิงค์> ตำมกำรผูก

ศัพท์บำลีว่ำ <พิงคนคร> 

ล้ำนนำ. 887 ล้ำนนำ. 887 ละว้ำ. 351 ล้ำนนำ. 887 

ข 3.1 

(2) 

ม่ำน  mān ~ 
มฺล่ำน mlān 

/maːn3/ 

 PWL   *mran 
 Wa      /marӧn/ 
 Danaw /mlan²/ 
 Lawa   /mbran ~ mblan/ 
‘n. Burman, Burmese’ 

น. ชำวพม่ำ เคยปรำกฏใน

คัมภีรจ์ำกสิบสองพันนำว่ำ 

มล่ำน, ม่ำน 

ล้ำนนำ. 936, หริ.88  ล้ำนนำ. 936 Wa: 141 ล้ำนนำ. 936 

 

ภาคผนวก ข 3.2 ค ำยืมท่ีมำจำกภำษำละว้ำ ระดับ 3 (เป็นไปได้ว่ำเป็นค ำยืม) จ ำนวน 1 ค ำ 

ที ่
ภำษำไทยถ่ินเหนือ 

ภำษำละวำ้ 
ควำมหมำยในภำษำไทย

ถิ่นเหนือ รูปเขียน เสียง 

ข 3.2 

(1) 

เคียะ giaḥ /kiaʔ4/ 

proto Wa-Lawa    *ŋgiʔ   
proto Waic           *ŋgiʔ   
Lw (Ban Pa Phae) /ŋgiʔ/  
Lw (Bo Luang)     /ŋgəiʔ/  
Lw  (L'up)            /giʔ/  

‘n. pine tree’ 

‘น. ต้นสนภเูขำ  

หรือไมส้นภเูขำ’ 

 (ล้ำนนำ.255 เหนือ.144)    

ล้ำนนำ.255  

เหนือ.144 

ล้ำนนำ.255 

เหนือ.144 
Wa.97 ล้ำนนำ.255 เหนือ.144 
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ภาคผนวก ข 4  ค ายืมที่มาจากค าศัพท์ร่วมเชื้อสายภาษาตระกูลมอญ-เขมร 

ภาคผนวก ข 4.1 ค ำยืมท่ีมำจำกค ำศัพท์ร่วมเชื้อสำยภำษำตระกูลมอญ-เขมร 

ระดับ 4 (เป็นค ำยืมอย่ำงชัดเจน) 

ที ่
ภำษำไทยถ่ินเหนือ ค ำร่วมเชื้อสำย 

ภำษำตระกูลมอญ-เขมร 

ควำมหมำยในภำษำไทย

ถิ่นเหนือ รูปเขียน เสียง 

ข 4.1 

(1) 

กง  koṅ /koŋ5/ 

PMK         *kɔŋ; *kɔɔŋ; 
               *kɔ[ ]k  
‘n. ring-shaped artefact’ 
OK          <kɑṅ> 
ModK      /kɔŋ/ 
Kuy         /kɑŋ/,  
Sre          /koŋ/ 
Lw          /kuaŋ/ 
‘n. ring, bracelet, wheel’ 

น. วงล้อของรถ 

วงล้อของเกวียน 

ใบลำน.1  ใบลำน.1 MKCD.178 ใบลำน.1 

ข 4.1 

(2) 

ก่ง  koṅ1 

ก่อง  kạṅ1 
โก่ง kōṅ1 

/koŋ2/ 
/kɔŋ2/ 
/koːŋ2/ 

PMK   *koŋ ‘v. bent.’ 
ModM  kaŋ ‘v. to be bent’ 
Palaung /koŋ/ ‘v. to droop’ 
ModK  /kaoŋ/ ‘v. to bend’ 

ก. ดึงลง โน้มลง ท ำให้โค้ง 

ว. ค้อม น้อมลง โกง  

อย่ำงหลังโกง  

ล้ำนนำ.15, 51,116 
ใบลำน.47; 

เหนือ.8, 25  
MKCD.178 ล้ำนนำ.15, 51, 116 

ข 4.1 

(3) 
กง็อก kaṅạ'k   /ka-ŋɔk3/ 

PMK  *ŋuk; *ŋuuk; *ŋək 
        ‘v.to bow head, nod’ 
PMK *kŋɔk  
         ‘v. bent, crooked.’ 
ModK  /phŋok/ 
           ‘v. to nod’ 
Kammu-Yuan  
          /cəŋúk-cəŋúk/ 
        ‘nodding one’s head’ 
Riang-Lang /kəlŋək/ 
          ‘v. to nod to wag’ 

ก. ผงก พยัก เช่น  

<กง็อกหัว> ‘ผงกหัว’ 
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ล้ำนนำ.2 เหนือ.26 MKCD.132 ล้ำนนำ.2; เหนือ.26 

ที ่
ภำษำไทยถ่ินเหนือ ค ำร่วมเชื้อสำย 

ภำษำตระกูลมอญ-เขมร 

ควำมหมำยในภำษำไทย

ถิ่นเหนือ รูปเขียน เสียง 

ข 4.1 

(4) 

กรูด krūt ~ 
ขรูด khrūt ~ 

ขูด khūt 

khuːt2 
 

PMK    *kruuc; *kruəc  
             ‘n. citrus.’ 
LitMon  <krot> ‘orange’ 
OK        <krvac>  
ModK      /kroːc/ ‘citrus’ 
Kuy         /kroːc/  
Stieng      /kruːic/  

น. มะกรูด 

ล้ำนนำ 28; 

ใบลำน.89 
ใบลำน.89 MKCD.251 

ล้ำนนำ 28; 

ใบลำน.89 

ข 4.1 

(5) 

กฺรัก krak ~ 

ขฺรัก khrak ~ 

ขัก khak 
khak5 

 PMK  *krak 
‘heartwood, hard wood’  
ModK <krāk'> /krak/  
ModM  <krak> /krɛk/ 
Proto-Palaungic *krak  

‘heartwood’ 

น. แก่นขนุนใช้ต้มเอำน้ ำ

ย้อมผ้ำเพื่อใหไ้ดส้ีฝำด 

อย่ำงสีจีวรพระ หรือ 

สีเหลืองคล้ ำ’ 

ล้ำนนำ 27 เหนือ.13 MKCD.157 ล้ำนนำ 27; เหนือ.13 

ข 4.1 

(6) 

กฺลับ klap ~  

กับ kap 
kap5 

PMK *klap; *klaap  
     ‘to cover, shut’ 
OM  < kinlap> / kənlɔp/  
         ‘book, volume’  
Bru    /klap/ ‘small box’  
West Bahnar  /klaːp/  
Praok       /klap/  ‘to shut’ 

น. ตลับ กล่อง 

ล้ำนนำ 38 ล้ำนนำ 38 MKCD.355 ล้ำนนำ 38 

ข 4.1 

(7) 

กะหล็อก kaʔ2-lɔk5 

PMK    *lɔk; *klɔk   
            ‘n. container’ 
MidM <tlåk> /klɔk/ 
ModM  /klɔk/ ‘box’ 
ModK   /khlak/ ‘box’ 
Riang-Lang  /klɔk/ ‘bowl’  
Praok     /klɔk/ 
→ Thai    /klàk/ 

น. จอก ขันขนำดเล็ก 

กะลำ กระป๋อง 

ล้ำนนำ. 10 เหนือ.28 MKCD.163 ล้ำนนำ.10 
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ที ่
ภำษำไทยถ่ินเหนือ ค ำร่วมเช้ือสำย 

ภำษำตระกูลมอญ-เขมร 

ควำมหมำยในภำษำไทย

ถิ่นเหนือ รูปเขียน เสียง 

ข 4.1 

(8) 

กฺรอง krạṅ~   
ขฺรอง khrạṅ~  

ของ khạṅ 
khɔːŋ5 

 

PMK *ruŋ; *ruːŋ; 
*ruəŋ  
               ‘channel,  river’  
proto Bahnaric  *krɔːŋ    
                        ‘river’   
 proto Wa-Lawa  *rɔːŋ    
               ‘stream, river’ 
proto Katuic *klɔŋ  ‘river’  
proto Vietic    *k-rɔːŋ       
                ‘fleuve, river’ 
proto Monic    *kroːŋ   
‘stream, creek, small 
river or large river’   

น. แม่น้ ำโขง ชำวไทยวน

เรียวว่ำ แม่น้ ำของ หรือ 

น้ ำแม่ของ 

ล้ำนนำ.27 เหนือ.68 MKCD.212 ล้ำนนำ.27 

ข 4.1 

(9) 

เกำะ kạḥ kɔʔ5 

PMK *tkɔɔʔ; *tkɔɔh 
             ‘n. island’ 
OM      <tko’> /tkɔʔ/ 
ModM   /kɔʔ/  
Biat        /kɔːu/ 
ModK     <koḥ>/kɔh/  
Stieng     /kəːh/  
Bru        /kɔh/ 
         ‘n. island’ 

น. หำดทรำย, ท่ีชำยน้ ำ 

ซึ่งปรำกฏเมื่อน้ ำลด,  

แผ่นดินท่ีมีน้ ำล้อมรอบ 

 

ล้ำนนำ.119 เหนือ.55 MKCD.74 ล้ำนนำ.119; เหนือ.55 

ข 4.1 

(10) 

เกำะ kạḥ kɔʔ5 

 PMK *kɔʔ; (*kɔʔkɔʔ >)  
          *kɔ(ɔ)k neck. 
OMon <ko’> /kɔʔ/ 
ModMon /kɔʔ/ 
ModK, Biat /kɔː/ 
Stieng /kɔːu/ Sakai /kua’/ 
Sre /nko/ Chrau /ŋkɔː/ 
Bahnar /akɔː/ 

น. คอ 

ขอม.123 ขอม.123 MKCD.73 ขอม.123 
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ที ่
ภำษำไทยถ่ินเหนือ ค ำร่วมเชื้อสำย 

ภำษำตระกูลมอญ-เขมร 

ควำมหมำยในภำษำไทย

ถิ่นเหนือ รูปเขียน เสียง 

ข 4.1 

(11) 

ขอบก khạpok 

บก pok 

 

/khɔː5-bok5/ 
/bok5/ 

 
 

PMK    *gɓɔk  
            ‘v. to chop, hoe’ 
LitMon <khaḅåk>  
            /həbɔk/ ‘n. hoe’ 
ModM  /bɔk/  
 ‘v. to chop, hoe, to peck’ 
 Thin    /bɔk/  
           ‘to chop down’ 
Khasi   /kboh/ ‘to scratch’ 

น. <ขอบก>  

จอบ เครื่องมือส ำหรับ 

ขุดดินหรือถำงหญำ้ 

ก. <บก> เจำะให้เป็นรู ขุด

ดินด้วยจอบเพื่อเตรียม

เพำะปลูก 

ล้ำนนำ.141, 657 
ล้ำนนำ. 

141, 657 
MKCD.151 ล้ำนนำ.141, 657 

ข 4.1 

(12) 

ขำก khāk /khaːk2/ 

PMK   *khaak; *khaik  
        ‘v. to hawk and spit’ 
ModM     /khaik/ 
ModK     /khaek/ /khaːk/ 
Bahnar    /khaːk/ 
→ Thai  /kʰàak/ (ขำก) 

           ‘to hawk and spit’ 
Kammu-Yuan /kəmháːk/ 

ก. อำกำรที่ท ำให้เสมหะ 

ในล ำคอหลดุออก 

มักมีเสยีงดังเช่นนั้น 

ล้ำนนำ 153; 

ใบลำน.71 
ใบลำน.71 MKCD.172 

ล้ำนนำ 153; 

ใบลำน.89 

ข 4.1 

(13) 

คัง   

PMK    *[ ]gaŋ  
            stiff, bristling. 
ModK   /kɛəŋ̀/  
‘v. obstinate, opinionated, 
bristling, jammed’  
Sre        /gaŋ/ 
‘v. stiff, straight, rigid’ 
→ Thai  /kʰâŋ/ (คั่ง) 

‘v. obstructive, congested, 
jammed’ 

ก. ตรึง มัดให้แน่น  

ผูกสัตว์ใหเ้ข้ำคู่กันเพื่อ

ไม่ให้พรำกจำกกัน 

น. เฝือก เข้ำเฝือก 

ล้ำนนำ 229 ล้ำนนำ 229 MKCD.180 ล้ำนนำ 229 
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ที ่
ภำษำไทยถ่ินเหนือ ค ำร่วมเชื้อสำย 

ภำษำตระกูลมอญ-เขมร 

ควำมหมำยในภำษำไทย

ถิ่นเหนือ รูปเขียน เสียง 

ข 4.1 

(14) 

ง็อก  ṅạ'k /ŋɔk3/ 

PMK   *ŋɔk; *kŋɔk  
           'bent, crooked'  
Bru       /ŋɔʔ̀/ ‘crooked’ 
Mon      /ŋɔk/ 'to be bent’ 
Khmer  /khŋɔk/  
       ‘hooked, hookshaped’  
Kuy      /ŋɔʔ/  
Palaungic, Katuic  /ŋɔk/ 
‘to be curly’ 

วิ. โหนก คด โค้ง งอ เช่น 

<กล้องมูอฺยำง็อก>  

'กล้องยำเส้นท่ียื่น 

โค้งไปข้ำงหน้ำ 

ล้ำนนำ.300 ล้ำนนำ.300 MKCD.132 ล้ำนนำ.300 

ข 4.1 

(15) 

จำก cāk /caːk2/ 

PMK  *caak; *caik; *ciək;  
           *ciik; *c[ə]k; *cak  
       ‘v. to separate, split’ 
OM      <cāk> /caik/ 
ModM  /caik/ 
ModK   /caːk/ ‘to leave’ 
→ Thai  /càak/ (จำก)  

‘v. to be separated from’ 

ก. ออกไป เช่น  

จำกบ้ำนจำกเมือง 

ล้ำนนำ.336 เหนือ.178 MKCD.251 ล้ำนนำ.336 

ข 4.1 

(16) 

จก cok     /cok5/  

PMK   *kcok; *kcook  
   ‘v.to prick, puncture’ 
Biat         /coːk/  
    ‘to peck [snake] to bite’  
Sre         /cok/  
   ‘to prick, to provoke by 
     pricking buttocks’  
Palaung   /cɔʔ/ ‘to prick’ 

ก. ล้วง ควัก จี้ จิ้มเช่น  

<จกกะหลิ้ง, จกเค้าแร้> 

‘ก. จี้รักแร’้ 

ล้ำนนำ 319 เหนือ.165 MKCD.135 ล้ำนนำ.319 
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ที ่
ภำษำไทยถ่ินเหนือ ค ำร่วมเชื้อสำย 

ภำษำตระกูลมอญ-เขมร 

ควำมหมำยในภำษำไทย

ถิ่นเหนือ รูปเขียน เสียง 

ข 4.1 

(17) 

ฉน ำ chnāṃ ~  
สฺน ำ snāṃ ~  
สฺณ ำ sṇāṃ ~ 

สฺนรมมฺ snarmm 

/saʔ2-nam5/ 

PMK   *cn1am; *cn1aam   
           ‘year’  
OM    <chnām> /chnam/   
OK      <cnām> /cnam/ 
Palaung /sənəm/ 
Bahnar  /sənam/  

น. ป ี

ล้ำนนำ. 363 ใบลำน.198 MKCD.374 ล้ำนนำ. 363 

ข 4.1 

(18) 

จฺลอง clạṅ ~ 

จหฺลอง cahlạṅ ~ 

ฉฺลอง chlạṅ ~ 

ฉหฺลอง chahlạṅ ~ 

สลฺอง slạṅ ~ 

ชฺลอง jlạṅ 

/caʔ2-lɔːŋ5 ~ 

saʔ2-lɔːŋ5/ 

  PMK  *clɔɔŋ 
  ModK  /chlɔːŋ/ 
  Kuy     /(c)lɑːŋ/  
  Stieng  /cəlɔːŋ, səloːŋ/ 
  Biat     /rlɔːŋ/ 
    ‘v. to cross, pass’ 

ก. ท ำบุญหรือบูชำสิ่งใดสิ่ง

หนึ่งเป็นกำรเอิกเริก  

ก. รอง แทน ทดแทน 

* ยืมค าศัพท์ความหมาย

ดงักล่าวจากจารึกสโุขทัย 

ล้ำนนำ.363 เหนือ.198 MKCD.227 ล้ำนนำ. 363 

ข 4.1 

(19) 

ตุด tut ~ 

ตูด tūt 
/tuːt/ 

PMK  *t1uut ‘to toot’  
Mon    /tut/  
‘to whistle,  hoot’ 

Praok  /tɯt/ ‘horn’  
T'in (Mal)    /túːt/ ‘horn’ 

น. หวูด กำรบอกเวลำหรือ

นับยำมโดยกำรเป่ำเขำ 

ประกอบด้วย ตดู แตร 

และ กลอง 

ใบลำน.569  ใบลำน.569 MKCD.251 ล้ำนนำ.513; ใบลำน.569 

ข 4.1 

(20) 

บวย /boːj1/ 

PMK      *kɓooy  
             ‘n. dipper, ladle’  
ModK <pōy> /baoy/  
proto Palaungic  *ɓooj                
Palaung    /boy/  
      ‘dipper, ladle’ 

น. กระบวย ภำชนะ

ส ำหรับตักน้ ำท ำด้วย

กะลำมะพร้ำวมีคันถือ 

บวยน้ า หรือ น้ าบวย ก็ว่ำ 

ล้ำนนำ.664 เหนือ.401 MKCD.251 ล้ำนนำ.664 
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ที ่
ภำษำไทยถ่ินเหนือ ค ำร่วมเชื้อสำย 

ภำษำตระกูลมอญ-เขมร 

ควำมหมำยในภำษำไทย

ถิ่นเหนือ รูปเขียน เสียง 

ข 4.1 

(21) 

พลู blū ~ 

พู bū 
/puː1/ 

PMK    *ml[əw] ‘betel’ 
ModK   /mluː/ 
Kuy     /mphlùː/ 
Bru      /manlùə/ 
Stieng, Chrau, Biat /mluː/ 
Kammu-Yuan /plùː/ 
Palaung  /plu/ 
→ Thai  /pʰluu/ (พลู) 

น. ต้นพล ู

เหนือ.537 เหนือ.537 MKCD.478 เหนือ.537 

ข 4.1 

(22) 

มุย muy /muj1/ 

PMK  *[d2] muy ‘n. axe’ 
ModM   <muy> /mùi/ 
Kammu-Yuan   /muy/ 
Palaung           /mɯy/ 
Praok              /moy/ 
Lawa              /ʔmɔi/ 

น. ขวำน 

เหนือ.606 เหนือ.606 MKCD.402 เหนือ.606 

ข 4.1 

(23) 

ลมั่ง lamaṅ /la1-maŋ3/ 

PMK *rmaŋ ‘kind of deer’ 
OM  <ramaṅ> /rəmmaŋ/  
ModM  /mɛaŋ̀/ 
OK      <ramaṅ>  
ModK  /rəmɛəŋ̀/ 
Kuy      /lmàŋ/ 
 ‘n. Rucervus thamin’ 

น. ละมั่ง 

ใบลำน.613 ใบลำน.613 MKCD.207 ใบลำน.613 

ข 4.1 

(24) 

ลุย luy /luj1/ 

PMK     *luyʔ; *luuy[ ];  
             *luəy[ ]; *ləəy[ ]  
     ‘v. to wade, to swim’ 
ModK  /lùy/ ‘to wade’ 
ModM  /lùi/ ‘to wade’ 
P Nyah  *lṳuy ‘to swim’ 
OM    <lwuy> /lwuy/  
       ‘n. station in water’ 

ก.ลุย เดินเรื่อยเปื่อยในน้ ำ 

ลุยผ้า ก. ซักน้ ำ กริยำที่ย ำ

เอำผ้ำที่ฟอกผงซักฟอกมำ

ซักล้ำงในน้ ำให้หมดฟอง 

เหนือ.728 เหนือ.728 MKCD.407 เหนือ.728 
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ข 4.1 

(25) 

สก sok /sok5/ 

PMK *suk; *suuk;  
         *suək; *sək ‘n. hair’ 
OM         <sok> /sok/ 
ModM     /sok/ 
OK         <suk> /suk/ 
ModK      /sɔk/ 
Bahnar     /sɔk/ 
Halang     /sok/ 
Stieng      /sɔːk/ 

น. ผม 

ขอม.138 ขอม.138 MKCD.170 ขอม.138 

ข 4.1 

(26) 

เสมอ smei /sa1-məː5/ 

PMK   *smə[ ]ʔ; *sməh 
           ‘equal, alike’ 
ModK  /smaə/  
Kuy     /mhəː/ /sməː/ 
Chrau  /səməː/  
Thin    /s(ə)̆mɤ/ 
OM    <smoḥ> /smɔh/  

ว. เท่ำกัน ปำนกัน  

เหมือนกันรำบเรียบ 

เหนือ.844 เหนือ.844 MKCD.103 เหนือ.844 

ข 4.1 

(27) 

เอง ’eṅ /ʔeːŋ1/ 

PMK   *ʔeeŋ  
          ‘n.self, oneself’ 
LiM    <’iṅ> ‘oneself’ 
ModK /ʔaeŋ/‘self, oneself’ 
Kuy /ʔeːɲ/ ‘oneself, 
alone’  
Stieng /iːŋ/ ‘oneself, 
alone’  

น. ค ำที่เด็กหรือผู้ที่ด้อย

กว่ำใช้เป็นสรรพนำม 

เรียกตนเอง 

ว. ล ำพัง เฉพำะตน 

<เองเดียว> 

ว. โดยล ำพัง ด้วยตัวเอง 

เหนือ.1011 เหนือ.1011 MKCD.174 เหนือ.1011 
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ภาคผนวก ข 4.2 ค ำยืมที่มำจำกค ำศัพท์ร่วมเช้ือสำยภำษำตระกลูมอญ-เขมร 

ระดับ 3 (เป็นไปได้ว่ำเป็นค ำยมื) จ ำนวน 3 ค ำ 

 

ที ่
ภำษำไทยถ่ินเหนือ ค ำร่วมเชื้อสำย 

ภำษำตระกูลมอญ-เขมร 

ควำมหมำยในภำษำไทย

ถิ่นเหนือ รูปเขียน เสียง 

ข 4.2 

(1) 

กฺรต่ำย kratāy1 ~ 

ขฺรต่ำย khratāy1 ~ 

ขต่ำย khatāy1~ 

คฺรต่ำย gratāy1 ~ 

คต่ำย gatāy1 ~ 

ฅะต่ำย ghatāy1 

/kha1-taːj2/ 

PMK *bt1aay (metathesis)              
          *dpaay ‘n. hare’ 
OM    <batāy> /bətay/ 
ModM /hətai/ 
Riang-Lang /pəltɑy/ 
Palaung   /pəŋtay/ 
Kuy        /ktaːi/  
(k-animal prefix?) 
→ Thai /kratàay/ 

น. กระต่ำย 

ล้ำนนำ.23; 

เหนือ.12 
เหนือ.12 MKCD.396 

ล้ำนนำ.23; 

เหนือ.12 

ข 4.2 

(2) 

กฺรทิง kradiṅ ~ 

ขทิง khadiṅ ~ 

คทิง gadiṅ ~  

ฅทิง ghadiṅ 

/ka1-tiŋ1/ 

PMK  kdiiŋ; *kdu[ ]ŋ  
    ‘n. wild ox’  
Khmer  /khtìːŋ/  
      ‘n. Bos gaurus’  
Thin    /k(ə)̆tiɲ ~ tiːŋ/   
‘gaur, wild ox’  
Proto-Nyah Kur *kəntiiŋ̤ 

น. วัวกระทิง 

เหนือ. 12; ใบลำน.

153 

เหนือ. 12; ใบ

ลำน.153 
MKCD.194 เหนือ. 12; ใบลำน.153 

ข 4.2 

(3) 

ขะอิง kha’iṅ /kha1-ʔiŋ1/ 

PMK *cʔaaŋ; *cʔaiŋ;  
            *cʔi[ ]ŋ ‘n. bone’ 
Khmer  /chʔɤŋ ~ chʔaeŋ/ 
Kammu-Yuan  /cəʔáːŋ/ 
Palaung          /kəʔaŋ/  
Lawa         /saʔaŋ/ 

น. กระดูกคำง’ (ขอม.124) 

ขอม.124 ขอม.124 MKCD. 175 ขอม.124 
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ภาคผนวก ข 4.3 ค ำยืมท่ีมำจำกค ำศัพท์ร่วมเชื้อสำยภำษำตระกูลมอญ-เขมร 

ระดับ 2 (อำจเป็นค ำยืม) 

 

ที ่
ภำษำไทยถ่ินเหนือ ค ำร่วมเชื้อสำย 

ภำษำตระกูลมอญ-เขมร 

ควำมหมำยในภำษำไทย

ถิ่นเหนือ รูปเขียน เสียง 

ข 4.3 

(1) 

พู bū /puː1/ 
PMK   *bruuʔ ‘hill’  
Kuy    /bruː/ ‘hill’ 
Sô       /bluh/ ‘termite hill’  

น. เทือกเขำ ภูเขำ 

ล้ำนนำ.886;  

ใบลำน.488, 489 
ใบลำน. 489 MKCD.110 

ล้ำนนำ.886;  

ใบลำน.488, 489 

ข 4.3 

(2) 

แพะ beḥ /pɛʔ4/ 

PMK   *bəɓeʔ ‘goat’ 
OM        <baḅe’> /bəɓeʔ/ 
ModM     /həbeʔ/  
OK         <vave> 
ModK      /pəpɛ/ 
Kuy, Biat /bɛː/ 
Stieng      /beh, beːih, 
LW         /peʔ/ 
LW Mae Sariang  /piʔ/ 
 
ใช้แพร่หลำยในภำษำตระกลูไท 
เช่น ไทขำว ไทด ำ ไทใหญ่  
ลุงโจว แสก ญ้อ  
อำจเป็นค ำเลียนเสียงธรรมชำต ิ

น. แพะ (สัตว์) 

เหนือ.563 เหนือ.563 MKCD.99; CT.99 เหนือ.563 
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ภาคผนวก ข 4.4 ค ำยืมท่ีมำจำกค ำศัพท์ร่วมเชื้อสำยภำษำตระกูลมอญ-เขมร 

ระดับ 1 (พบหลักฐำนกำรยืมน้อยมำก) 

ที ่
ภำษำไทยถ่ินเหนือ ค ำร่วมเชื้อสำย 

ภำษำตระกูลมอญ-เขมร 

ควำมหมำยในภำษำไทย

ถิ่นเหนือ รูปเขียน เสียง 

ข 4.4 

(1) 

งำ  ṅā /ŋa:1/ 

PMK  *lŋaaʔ; *lŋawʔ    
      ‘n. sessamum’ 

Kammu   /ləŋàʔ/ 
Palaung   /ləŋa/ 
Danaw    /lɔŋ ŋɑʔ/ 
OK          <lṅo> 
ModK      /lŋɔ̀ː / 
MidM      <laṅau> 
ModM      /təŋɛa/̀ 
      ‘n. sessamum’ 
 
PT  *r.ŋa:A ‘sesame’ 

น. ต้นงำ (พืชล้มลุก) 

เหนือ. 155 เหนือ. 155 MKCD.77; PPT.332 เหนือ. 155 

ข 4.4 

(2) 

ตำ  tā /taː5/ 

PMK *t1aʔ-t1aʔ > 
            *ʔt1aʔ & *t1aʔ  
             ‘male elder’ 
Late OM <ta> /taʔ/  
               ‘father’ 
ModM   /taʔ/ ‘father’ 
OK     <(’)tā> ‘old man’ 
ModKh  <tā> /taː/ 
           ‘grandfather’  
 

PT       *p.ta:A ‘eye’   
               *ta:A   
‘mothernal grandfather’  
 

Cf. Proto-Austronesian 
*tata; Proto-Oceanic *tata 
‘father, mother’s brother’   

น. พ่อของแม่ 

ล้ำนนำ.487; 

เหนือ.282 
เหนือ.282 MKCD.85; PPT.323, 336 

ล้ำนนำ.487; 

เหนือ.282 
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ที ่
ภำษำไทยถ่ินเหนือ ค ำร่วมเชื้อสำย 

ภำษำตระกูลมอญ-เขมร 

ควำมหมำยในภำษำไทย

ถิ่นเหนือ รูปเขียน เสียง 

ข 4.4 

(3) 

บ่ำ  pā1 /baː2/ 

PMK    *blaʔ ‘n. shoulder’ 
Kammu-Yuan   /plàʔ/ 
Khasi               /tabla/ 
‘shoulder-piece of animal’ 
Kuy                /mplɑːʔ/ 
‘shoulder-blade’ 
  
Cf. Proto-Austronesian     
    *baɣa ‘n. shoulder’ 
 

PT *C̥ .ba:B  ‘n. shoulder’ 

น. ส่วนของร่ำงกำย

ระหว่ำงคอกับไหล ่

ก. เศร้ำหมอง สลด 

เหนือ.409 เหนือ.409 MKCD.117; PPT.324 เหนือ.409 

ข 4.4 

(4) 

พฺร้ำ brā2 ~ 

ภ้ำ bhā2 
/pha:4/ 

PMK       *mraʔ  
              ‘n. dah, matchet’ 
MidM      <mra> 
ModMon   /pərɛʔ/̀ 
Chrau       /vraː/ 
(probably → Thai pʰráa)  

PT.     *ɟm̩ .ra:C  
         ‘machete, big knife’ 

น. พร้ำ-มีด, มีดขนำดใหญ ่

เหนือ.532 เหนือ.532 MKCD.110; PPT.339 เหนือ.532 

ข 4.4 

(5) 

ยำย yāy 

ย่ำ yā 
/jaːj1/ 
/jaː3/ 

PMK  *yaʔ (*yaʔ-yaʔ >)  
 *yaay ‘n. grandmother’ 
Old Mon <’ja> /ɲjaʔ/ 
Mon        /yài/ ‘mother’ 
Khmer    <yāy> /yìːəy/ 
Bahnar     /yaʔ/ 
Kammu-Yuan /yàʔ/ 
Palaung          /ya/  

‘n. grandmother’ 
 

PT.       *na:jA 
‘n. maternal grandmother’ 

น. เม่ของพ่อ ย่า แม่ย่า 

หรือ แม่นาย ก็ว่ำ 

บรรพบุรุษฝ่ำยสตรี  

คู่กับ ปู่ และเรียก 

ผีบรรพบุรุษว่ำ ผีปู่ย่า 

 

ย่านาย หมำยถึง 

ย่ำและยำย หรือยำยทวด 

ล้ำนนำ. 1009; 

เหนือ. 635 
เหนือ. 635 MKCD.104; PPT.336 

ล้ำนนำ. 1009;  

เหนือ. 635 
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ประวัติผูเ้ขยีนวิทยานิพนธ์ 

  

 นำงสำวอำรียำ บุญล ำ เกิดเมื่อวันที่ 15 สิงหำคม พ.ศ. 2533 ที่จังหวัดเชียงรำย ครอบครัว     

มีภูมิล ำเนำอยู่ในจังหวัดเชียงรำย จบกำรศึกษำระดับชั้นประถมศึกษำจำกโรงเรียนอนุบำลเชียงรำย 

จบกำรศึกษำระดับชั้นมัธยมศึกษำตอนต้นและระดับชั้นมัธยมศึกษำตอนปลำย (แผนกวิทยำศำสตร์) 

จำกโรงเรียนสำมัคคีวิทยำคม  จังหวัดเชียงรำย  จบกำรศึกษำระดับปริญญำบัณฑิต (เกียรตินิยม) 

สำขำภำษำไทย ภำควิชำภำษำไทย คณะอักษรศำสตร์ จุฬำลงกรณ์มหำวิทยำลัย ในปีกำรศึกษำ 2555 

โดยได้รับทุนกำรศึกษำจำกโครงกำรสู่ควำมเป็นเลิศด้ำนภำษำและวรรณคดีไทย (โครงกำรช้ำงเผือก)

ตลอดระยะเวลำกำรศึกษำ ศึกษำต่อในระดับปริญญำมหำบัณฑิต สำขำภำษำไทย ภำควิชำภำษำไทย 

คณะอักษรศำสตร์ จุฬำลงกรณ์มหำวิทยำลัย ในปีกำรศึกษำ 2556 โดยได้รับทุนสนับสนุนกำรศึกษำ

จำกโครงกำรสู่ควำมเป็นเลิศด้ำนภำษำและวรรณคดีไทยเป็นระยะเวลำ 2 ปี 

 ผู้เขียนวิทยำนิพนธ์สนใจเกี่ยวกับภำษำถิ่นตระกูลไท ประวัติควำมสัมพันธ์ของภำษำต่ำงๆ 

บริเวณภำคพ้ืนทวีปเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ และด้ำนศัพทมูลวิทยำ 
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